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KOXA AXMET ACAYU ATBIHIAT'BI XAJIBIKAPAJIBIK KA3AK-TYPIK YHUBEPCUTETI
MEKJIYHAPOIHBI KABAXCKO-TYPEIIKMA YHUBEPCUTET UMEHM XOKA AXMEJIA SICABA
KHOJA AHMET YASSAWI INTERNATIONAL KAZAKH-TURKISH UNIVERSITY

«BEKITEMIH/ YTBEPXJIAK)/ APPROVED»
YHuBepcuTeT BUIIe peKTOphl/ Buile pekTop yHuBepcuTera/
Vice rector of the University

Wnpucosa D.K. / Idrissova E.K.

AxaneMUsJIBIK KOMUTET IIelIiMi Heri3igae /
Ha ocnoBanum pemenust Akagemuueckoro Komurera /

Based on the decision ofthe Academic Committe

BIJIIM BEPY BATIAPJIAMACHI
OBPA30OBATEJIbBHAS ITPOTPAMMA
EDUCATIONAL PROGRAM

bazoapnama oeneeiii /Ypoeens
npozpammol/Program level

binim 6epy canacvinviy KoOvl MeHn amayvl/
Koo u knaccugpuxauun oonacmu oopazoeanus/
Code and classification of the field of education

aapnay 6azoetmbinblH KOOblL MeH amaybvl/
Koo u knaccugpuxauun nanpaenenuii
noozomoesku/

Code and name of the direction of training

BB moovinviy k00bl Men amayvl/
Koo u nazeanue zpynnot OIl/
Group code and name of EP

b5 koovt men amayw/ Koo u nazeanue OIl/
Gode and name of EP

BB mypil Tun OII/ EP type

binikminix oenzeiii/ Ypogenv xeanuguxayuu /
Skill level

OxpitmyOoviy, munmik mep3simi/ Tunuunwuii cpox

ooyuenus/ Generic period of study

Oxwvimy minil Azvix 06yuenusl Language of
education

baxanaspuam/Bachelor

6B02 Onep sicone cymanumapivix evlivimoap/
6B02 Uckyccmeo u eymanumaphvie HayKu/
6802 Arts and Humanities sciences

6B023 Tinoep sicone adeduem
6B023 A3zvixu u numepamypa

6B023 Languages and Literature

B036 Ayoapma ici )/
B036 Ilepesodueckoe oeno /
B036 Translation Studies

6B02335 Ayoapma ici: azvlnuibin mini/
6B02335 Ilepesodueckoe deno: aneautickuil A3vIK /
6B02335 Translation Studies: the English language

Konoanvicmazer Bb / /leticmeytowue OI1 / Current EP
¥511I 6, CBIII 6/ HPK 6, OPK 6/

NQF(national qualification framework) 6,
SQF(sectoral qualifications framework) 6

4 scvin/ 4 200a / 4 years

Aevimuvinwa/ Anenutickuii/ English

2022 xbutrpl Kadbu1nay/ Ipuem 2022 roxa/ Matriculated in 2022 year



93IPJIET'EH / PABPABOTAHA / DESIGNED

Binim Gepy GarmapiaManapblH JalbIHIAY XKOHE capanTay OOMBIHIIA KYMBIC TOOBI
Pabouast rpynma no pa3zpaboTke 1 SKCIIepTH3e 00pa30BaTENBHBIX IIPOrPaMM
Working group for the development and evaluation of education programs

Kypacroipyuisi: /Pa3paéorunx: / Developer:

«AFBUTIIBIH (HUIONOTHACH )KOHE ayAapMa ici» KadeapachHbIH OKBITYIIBICHI

[penopaBatens kadenpbl « AHTIHUNCKAS (QUIONOTHS U TIEPEBOAYECKOE JIETIOM

Lecturer at the Department of «English Philology an Translation studies» A.Jl.Baitnaynerosa/A.D.Baidauletova

«AFBUTIIBIH (QHUIONOTHACH )KOHE ayAapMa ici» KadeapachHbIH OKBITYIIBICHI
[penopaBatens kadenpbl « AHTIHNCKAS (QUIONOTHS U TIEPEBOAYECKOE JIETION
Lecturer at the Department of «English Philology and Translation studies» C.A.KonsicoBa/S.A.Konysova

Capanumni: /Ixcnepr: /Expert:

«AFBUTIIBIH (QHUIONIOTHACH )KOHE ayAapMa ici» KadenpachlHbIH MeHrepymrici, ¢.F.K.

3aBenyromnuii kadeapsl «AHIIHICKas (PUIONOTHS U IEPEBOTUECKOE IEI0», K.(¢.H.

Head of the department of "English Philology and Translation studies”, cand.philol.sciences
A.C.Caiipyraunosa/A.S. Saifutdinova

XKywmsbic 6epymrinep/Paboronaremn/ Employers:

Koxa Axmer Slcayu aTbiHIarbl XaJbIKapaliblK Ka3aK-TYpiK YHUBEPCHTETIHIH

CrpaTerusuiblK Jamy, peHTHHT JKOHE carla OpTaJIbIFbl 0aCIIbIChI

PykoBoauTenb lIEHTpa CTPATErMuEeCKOro pa3BUTHS, PEUTHHIA U KAYeCTBA

MEXTyHApOIHOIO Ka3aXCKO-TYPELKOTO YHUBEepcUTeTa UM. Xomka Axmera ScaBu

Head of the strategic development, rating and quality center of international

Kazakh-Turkish University named after Khoja Akhmet Yasawi XK. dapibaes/Zh.Daribaev

Koka Axmer Slcayu aTbiHIaFbl XallbIKapalblK Ka3aKk-TypiK

YHUBEPCHUTETIHIH AyaapMa OpTalbIFbIHBIH OACIIBICHI

PykoBoauTens nepeBoauecKoro HEHTpa MEXyHaAPOAHOTO

Ka3aXCKO-TypeLKOro yHUBepcuTeTa uM. Xomka Axmera SlcaBu

Head of translation center of international

Kazakh-Turkish University named after Khoja Akhmet Yasawi P.Ammmos/ R.Ashimov

Binim anyusl/ Ooyuarwumiics/ Student:

AFBUIIIBIH (PUITONOTHACH XKaHe aynapma ici» kadenpacsr, ©AJI-011A TOOBIHBIH CTYACHTI/
Kadenpa «Aurnuiickas GTiaonorus u nepeBoadeckoe aeio», cryaentka rpynnsl GAJI-011A,
Department of English Philology and Translation studies, student of FAD-011A group,
A.Kaiicapkebl/A. Kaisarkyzy

AFBUIIIBIH (DUITONOTHSACH XaHe aymapma ici» kadenpacsr, ®AJ[-011F ToObIHBIH CTyaeHTI/
Kadenpa «Aurnuiickas Guaonorus u nepeBoadeckoe aeio», cryaentka rpymnnsl GAJ[-011F,
Department of English Philology and Translation studies, student of FAD-011F group,
O.Iukap6ex/A. Inkarbek

«6B023-Tingep xoHe oneduer» OarbIThl OOWBIHINIA OUTIM Oepy Oaraapiamachl « AFBUIIIBIH (DUITOJOTHSICH JKOHE aylapMa
ici» KadeqpachIHbIH MOKUTICIH/IEC TATKBUIAH/IBI.

Educational program 6B023 - Languages and Literature was discussed at the meeting of the Department of English
Philology and Translation studies.

Obpa3zoBarenpHas mporpamma 6B023 «S3pikm m nmTeparypa» oOCyKJalach Ha 3acelaHuM Kadeapsl aHTIHHCKOMN
(HUIONOTUH ¥ IEPEBOYECKOE JIETIO.

Xatrama/ [Iporokon/ Protocol N« » 2022x./1./y.

«Dunonorusi» (aKyAbTETIHIH aKaJIeMISUTBIK KOMHUTET KeHeciHAe TankputaHapl./ OOCyKmamock B YUEHOM KOMHUTETE
¢axynsrera @unomornu./ Discussed at the Academic Committee of the Faculty of Philology.
Xatrama/ [Iporokon/ Protocol N « » 2022x./1./y.

KEJICIUIAI / COTJIACOBAHO / AGREED
dakynprer nexansl / Jlexan ¢akynsrera / Dean of Faculty

A.O31ypK/ A.Ozturk




Binim 6epy 0arnapiaamacbinbiH nacnoptel/ Ilacnopt o6pasoBaTeibHOM MpOrpaMmabi/

Passport of the educational program

Koanany camacel/ O61acTh npuMeHenust/
Application area

Aynapma ici: aFpUINBIH Tl MaMaHIBFBI OoWbIHIIA bimiM Gepy Oarnmapiiamachkl
aypI3ia, »ka30ala >KOHE CHHXPOHIBI aylapMa callachlHaa OUTiKTI, aHa TUIIH JKoHE
meTeln Ti.HL[CpiH )KC’I'IK MCHI'EPIrcH, JKOraprbl CayaTThl JKOHC MIJICHU 60.HMI)IC TypaJibl
OiyiMre Me MaMaHAapAB! JaibIHIayFa apHAIFaH.

OO0pasoBaTenbHas — Iporpamma (mepeBomueckoe  NENO:  AHTIMHACKHA  SI3BIK)
npeaHasHady€Ha Jisi MOATOTOBKH CIICUAIMCTOB C HpO(I)eCCI/IOHaJH)HI)IMI/I HaBBIKAMH
YCTHOro, NMCbMEHHOI'O W CHHXPOHHOI'O II€PEBOJAOB KOTOPBLIC BJIAACIOT POJAHLBIM H
HWHOCTPAHHBIM  S3bIKaMH U 06naz[a}oT BBICOKOM I'pPaMOTHOCTBIO W  3HAHUAMH
KYJIbTYPOJIOIrHICCKUX peajmﬁ

The educational program (translation: English) is designed to train specialists with
professional oral, written and simultaneous translation skills who speak their native and
foreign languages and possess high literacy and knowledge of cultural realities.

Binim Gepy 0arnapjaMaHbIH
aKaJeMUsIIBIK KpeauT KeJiemi / O0bem
aKaJeMU4eCKHX KPeIUTOB
o6pa3zoBaTteabHOi nmporpammsl/ The
number of academic credits of the
educational program

240

HopMaTuBTiK KYKBIKTBIK KAMTBLIYbI/
HopMmaTuBHoO-nipaBoBoe odecnevyenue/
Legal and regulatory support

«bimiM Typane» 3ansl Kasakcran PecnyOmukaceiasiy 2007 sxpuwbl 27 miiineneri
Ne319-111 (04.07.2018 *bLIFBI ©3repicTepi MEH TONBIKTBIPYIIapbIMEH );

Kazakcran PecnybOnukacer biniM xoHe rbutbiM MuHHCTpiHIH 2018 sxpumber 31
kazaugarsl Ne 604 «binim Gepyain 6apibIK AeHreHiHiH MEMJICKETTIK JKalIbIFa MiHIETTi
OitiM Oepy cTaHIapTTapbIH OEKITY Typasb» OYHPBIFHI,

OwMmip Goiibl OiniM anyra apHaiFaH eyponanblk OumikTinik menoepi (EQF). Eyponainsik
Komuccus, 2008 x

YNTThIK OUTIKTUTIK meHOepi. ONeyMEeTTiK SpINTEeCTiK HeH JJIeyMETTIK JKoHe eHOeK
KaThIHACTApbIH PETTEy >KOHIHJErl pecryONIMKaNbIK YIDKaKTbl KOMHCCUSHBIH 2016
JKBUTFBI 16 HaypbI3/IaFbl XaTTaMacbIMEH OEKITiIreH.

Kazakcran PecnyOnukacer biniM xoHe rbutbiM MuUHHCTpPiHIH 2018 xbutFsr 12
KaszaHzarsl Ne569 «JKorapsl )koHE JKOFaphbl OKY OPHBIHAH KeiiHri OutimMi 6ap kaapiaappl
JalbIHIay OaFbITTApBIHBIH ChIHBIITAYBIIIBIH OCKITY Typasbly OYHPBIFBI;

Kazakcran Pecryonukace! binim jxoHe FbutbiM MuHHCTpiHiH 2011 sxbutrst 20 cayipaeri
Nel52 OyitpeirpiMen OexitiireH «OKBITYABIH KPEAUTTIK TEXHOIOTHSCHI OOMBIHILA OKY
mpoleciH  YHBIMAACTBIPYABIH  KaFujanapelH  Oekity  Typamsl»  (Kasakcran
PecniyonukaceiablH binim xoHe FeutbiM MuHHCTpiHIH 12.10.2018 No 563 OyiipbirsiMeH
e3repicrep MEH TONBIKTBIPYJIAp CHIi31IreH);

Kazakcran PecnyOnukacel biniM xoHe fbutbiM MunHCTpiiriHin 2018 xbursr 30
KaszaHbIHIarbl Ne595 OyiipeirbiMeH Oekitinren «Tuicti yirizeri 6iniM Gepy yidbiMmapbl
KBI3METiHIH YITUTIK KAaFUIadapblH OSKITY TYpajibhy OYHpBIFHL;

Kazakcran PecnybOnukacet binim koHe fbutbiM MuHHCTpiHIH 2018 xbumFer 31
kazanmarsl Ne 603 OyiipeirsiMen Oekitinren <«OKorapel xoHe (HeMece) JKOFapbl OKY
OpHBIHAH KeHiHri OinimM Oepy y#bIMAAphl YIIH Xanmbl O0i1iM Oepy MoHIAepi LHUKITiHIH
YJITLTiK OKY OaFqapiaaManapbiy.

Kazakcran Pecnybnukacet bBinmim koHe fbutbiM MUHHCTpiHIH 2015 xbumrer 17
maycbiMaarel Ne391 OyiipeirsiMen Oekitimin, Kazakcran PecmyOnukacel Bimim sxone
reuTbIM MUHUCTPIHIH 2018 xputFbl 16 Kapamiagarst Ne634 GyipeIFbIMEH ©3repicTep MeH
TOJIBIKTRIpYNAp eHri3inren «bimimM Oepy KpI3MeTiHe KOMBLIATHIH OUTIKTITIK TadanTapblH
JKOHE OJIapFa COMKECTIKTI pacTalThIH Ky)KaTTapbIH Ti30eci».

3akoH Pecyonuku Kazaxcran «O06 obpazoBanum» ot 27 uroins 2007 roga Ne319-11I (c
M3MeHeHUsIMH 1 pornoinaeHusiMy ot 04.07.2018);

IIpuka3 muancTpa O6pas3oBanust u Hayku Pecrydnukun Kasaxcran ot 31 oktsiopst 2018
roga Ne 604 «O6 yTBepXIEHHH TOCYHapCTBEHHBIX OOIIE00A3aTENbHBIX CTAHAAPTOB
00pa3zoBaHNUs BCEX YPOBHEH 00pa30OBaHUY;

EBponetickast pamka kBanmudukamuii mist o0ydeHuss B TeueHue Bceil xm3HH (EQF).
Esponetickast komuccus, 2008.

Hanmonanphast pamka kBanudukanuii. YTBEpkKICHO MPOTOKOIOM PecmyOnukaHCKOi
TPEXCTOPOHHEH KOMMCCHHM 110 CONMAJbHOMY MApPTHEPCTBY M PETYIHPOBAHUIO




COIMAILHO-TPYAOBEIX oOTHOmeHnd or 16 mapra 2016 roma. Ilpmkas mmHHCTpa
O6pazoBanus u Hayku PecryOmmku Kazaxcran or 12 okts6pst 2018 roma Ne569 «O6
YTBep)KICHHH KiIacCU(UKaTOpa HANpaBlIeHWH IOATOTOBKM KaapoB Beicmero u
TIOCTIEBY30BCKOTO 00Pa30BaHI»;

IIpuka3 munmcTpa 0Opa3oBanus n Hayku Pecrryonmku Kaszaxcran or 20 ampemns 2011
roga Nel52 «O6 yrBepxaenun IIpaBun opraHmsamum ydeOHOrO Iporiecca II0
KPEIUTHOH TEXHOJOTHH O0y4eHHsD»» (C M3MEHEHWSMH W JONOJTHEHUSIMH, BHECEHHBIMU
TIpUKa30M MUHHUCTpa oOpa3zoBaHms u Hayku Pecryonmku Kaszaxcran or 12.10.2018 Ne
563);

IIpuka3 munanCcTpa 00pazoBanus U Hayku PecyOnmku Kaszaxcran ot 30 oktsiops 2018
roga Ne595 «O6 yrBepkneHHHM THIOBBIX TPaBHI JIESATENBHOCTH OpTraHU3aIni
00pa30BaHUs COOTBETCTBYIOIINX THIIOBY;

VYTBepKIeHs! prKa3oM MuHHCTpa o0pa3oBaHus U Hayku PecryOmmku Kazaxcran or
31 okrsa0ops 2018 roma Ne 603 «TumoBble ydueOHbIC IUIAHBI — IIHKJIA
o0mieo0pa3oBaTeNbHBIX — TUCHUMIUIMH  JUIS  OpTaHW3aluil  BEICIIETOo U (WIIN)
TIOCIIEBY30BCKOTO 00pa30BaHM.

VYrBepxknena [Ipukazom Munncrpa odpazoBanus u Haykn Pecryonmkn Kaszaxcran or
17 mronst 2015 roma Ne 391 u BHeceHs! n3menenus B [Ipuka3 MunucTpa 0O6pa3oBaHus 1
Haykn Pecryomukm Kazaxcran or 16 HostOps 2018 roma Ne 634 «llepeuens
JOKYMEHTOB, IOATBEP)KIAIOIINX KBATH(HUKAIMOHHbIE TPEOOBAaHUSI W COOTBETCTBHE
00pa30oBaTeNEHON AESTEIEHOCTID.

Law of the Republic of Kazakhstan "on education” dated July 27, 2007 No. 319-111
(as amended from 04.07.2018);
Order of the Minister of Education and science of the Republic of Kazakhstan dated
October 31, 2018 No. 604 " on approval of state compulsory education standards at all
levels of education»;
European Qualifications Framework for Lifelong Learning (EQF). European
Commission, 2008.
National Qualifications Framework. Approved by the Protocol of the Republican
Tripartite Commission on Social Partnership and Regulation of Social and Labor
Relations dated March 16, 2016.
Order of the Minister of Education and science of the Republic of Kazakhstan dated
October 12, 2018 No. 569 " on approval of the classifier of areas of training of Higher
and postgraduate education»;
Order of the Minister of education and science of the Republic of Kazakhstan dated
April 20, 2011 No. 152 "on approval of the Rules for the organization of the
educational process on credit training technology" (as amended by order of the Minister
of education and science of the Republic of Kazakhstan dated 12.10.2018 No. 563);
Order of the Minister of education and science of the Republic of Kazakhstan dated
October 30, 2018 No. 595 " on approval of Standard rules for the activities of
educational organizations of the corresponding types»;
Approved by the Order of the Minister of Education and Science of the Republic of
Kazakhstan dated October 31, 2018 Ne 603 "Standard curricula of general education
disciplines for higher and (or) postgraduate education.
Approved by the Order of the Minister of Education and Science of the Republic of
Kazakhstan dated June 17, 2015 Ne391 and amended by the Order of the Minister of
Education and Science of the Republic of Kazakhstan dated November 16, 2018 No634
"List of documents confirming qualification requirements and compliance with
educational activities."

Bijsim 6epy 6armapJiamacel asichbiH/IA AaiibIHAay GeifiniHiH kapTacel/ KapTa npoduisi moAroToBKH B paMKax 06pa3oBaTeibHOi

nporpammsl/ Training profile map for the educational program

BB makcarsl / Hean OI/
EP objective

CHHXpPOHJIBI, aybI3Ila JKOHE jKaz0allla aynapMma cajachblHAA camaibl ayJapMa jkacayra
KabinerTi, KociOM aymapma JarapliapblHa We JKOHE ayaapMma iciHe KaKeTTi OapIibiK
cHnaTTamaiapra ue ayrapMaiibl MaMaHIapapl qaibiHaay. biniv Gepy Garaapiamachin
iCKe achIpy

- aHa JKOHe IIeTeN TUTAEPiH/Ie KOCiOu XKoHe olieyMeTTiK OaFaapiamMaiap Kypyra;

- Op TYpIi aKmapaTThIK KOHE KOMMYHHKAIMSIBIK TEXHOIOTUSIAP/Ibl KONAAHYFa,;

- ©3 )KYMBICHIHBIH CallachlH IypbIC Oaranay, e3 ayrapMaiapblH KyHeni Typae Tanaay,
Oonamiakra TaObUIFaH KEMIIUTIKTEPIiH ANJbIH alyFa KOMEKTECeTiH KOPBITHIHIBLIAp
JKacayra KaOlIeTTi MaMaH TYJIFAChIH KaJBINTACTHIPYFa OaFbITTaJFaH:

KauecTBeHHas MOArOTOBKA CIELMAIKMCTOB IEPEBOAYMKOB B cepe CHHXPOHHOIO,
YCTHOTO M HMHCBMEHHOTO IMEPEBOJIOB, BIAICIOMNMHU NMPO(ECCHOHATBHBIMA HAaBBIKAMH
mepeBofa U OONMAJAIOMMMM  BCEMH XapaKTEPUCTUKAMU HEOOXOIWMBIMHU ISt
TIEPEBOIUCKON JesITeNbHOCTU. Peanmsanus oOpa3oBaTeIbHON MpOrpaMMbl HAIpaBJICHA
Ha ()OpMUPOBAHHE TMYHOCTH CHELMAITICTA, CIIOCOOHOrO:

-BBICTPANBATh MPOTPAMMBI YCTICHIHON NMPO(hECCHOHATBHON M COIMAILHON




KOMMYHUKAIMU Ha POAHOM W MHOCTPAHHOM A3bIKAX;

-ACIOJIb30BAaTh PAa3JIMYHbIC BU/JbI I/IHq;)OpMaHI/IOHHO'KOMMyHI/IKaL[I/IOHHI;IX TeXHOJ’IOFHﬁ;

- aACKBAaTHO OLCHHBAaTb Kady€CTBO cBOEH pa6OTI>I, PETYISIpHO  aHAJIU3UPOBATH
COOCTBEHHBIH NnepeBO/, ACaTb BBIBOABI, IMO3BOJIAKOLINEC B 6y):[y1ueM npeaoTBpaTUTh
06Hapy)KeHHI)Ie HEIOCTaTKu.

High-quality training of translators in the field of simultaneous, oral and technical
translations, owning professional translation skills and possessing all the characteristics
necessary for translation activities. The implementation of the educational program is
aimed at forming the personality of a specialist capable of:

-to build successful professional and social communication programs in their native and
foreign languages;

-use various types of information and communication technologies;

- adequately assess the quality of their work, regularly analyze their own translation,
draw conclusions that will help prevent future discovered shortcomings.

Binim Gepy 6armapiaaMachbIHbIH
TyRbIpbIMIaMackl/ Konuemmmust
ofpa3oBarebHOil mporpammsl/ The
concept of the educational program

Binmim Gepy OarmapramMachIHBIH TYKBIPBIMIAaMachl ijJecre, aybI3la jKoHe jkazbamra
ayrapMmaiap cajachlHIa JKOFapbl OUTIKTI Oacekere KaOijeTTi MamaHmap Jgasipiay
TIPUHIMITIHE HEeTi3JenTeH. AyrapMambuiapasl KOFapsl OLTIKTI gaspiay - Oyl apHalbI
OlTIMHIH Heri3ri OUTIMIEpIH Urepyre >koHE Wrepyre KaOuleTTi, FRUIBIMH-3epTTey JKOHe
e3iHIiK kymbic (0iTipy) narmputapeiHa ue KociOu OinmimHiH Herisi. BimM Gepy
Oarmapmamachkl OKy TIPOLECIH JKy3ere achIpy[blH MaKCAaTTapblH, HOTIKEINEepiH,
Ma3MYHBIH, HApTTapbl MEH TEXHOJIOIUsIapbiH, OKBITYAbIH OCBHI CaJlaCbl OoMBIHIIIA
OiTipymiepi JasprayasplH carachlH Oaraaibl J)KoHE CTYISHTTEepre OKBITY CalachlH
XKOHEe THicTi OutiM  Oepy TEXHOJNOTMSUIAPBIH — €HTI3y[l KaMTamachl3 — €TeTiH
Marepuaniapapl  Kamtunael.  bimim  Gepy  Oarmapimamacel  op  Typhi  Kociou
KY31peTTUIIKTepAl KaJbINTACTBIPY YIIIH IOHJEP TPAaeKTOPHACHIH TaHIAY/ABIH op TYpII
OonybIMeH cumarranajpl. binim Oepy OarnapriamachiHbIH TOHIEpI €HOSK HapbIFbIHA
Ka)KeTT1 Herisri KaciOu Ky3bIpeTTepAi KaMTHIIBI.

B OCHOBY KOHIENIHNH 06paBOBaTeJ'[LHOI>1 TMporpaMmbl IOJIOKEH INPUHIMAIT ITOATOTOBKH
BBICOKOKBaJ'[I/I(bI/H_H/IpOBaHHLIX KOHKypeHTOCl'[OCO6HI>IX CIICIIUAJINCTOB, B C(bepe
CHHXPOHHBIX, YCTHBIX M IHCHMEHHBIX IEPEBOJOB. BblicokokBamupuIMpoBaHHAs
HOJATrOTOBKA IIEPEBOJUMKOB SBIACTCS KpacyroibHbIM KaMHEM NpodeccHoHaIbHOro
00pa3oBaHus, CIIOCOOHOIO OBJIAJIETh M Pa3BUTh 0a30Bble 3HAHUS 0COOOro Xapakrepa,
obnajarolue HaBBIKAMU HCCIECIOBAaHMS M Da3BUTHA U CaMOCTOSTENBHOH pabOThI
(Bbimyck). OOpasoBaTenpHass NpOrpaMMa peErjlaMEHTHPYeT LM, Ppe3y/IbTaThl,
ColepXKaHHUe, YCIOBMA M TEXHOJIOIMH pealu3alid 00pa3oBaTebHOrO IpOIecca,
OLIEHKY KauecTBa IOJTOTOBKH BBIIYCKHUKA IO JaHHOMY HAIPaBJICHUIO MOATOTOBKU M
BKJIIOYAeT B ce0s MaTepuabl, 00ECIeYHBAOIIE KaueCTBO MOATOTOBKH 00Yy4aloInXCs
U pealu3alyio COOTBETCTBYOLIEH oOpa3oBarenbHOi TexHomorud. OOpa3oBarenbHast
mporpaMMa OTJIMYAeTCs MHOrooOpasdeM BbIOOpa TPAaeKTOPHU THUCLHMIUIMH  JUIS
¢dbopMupOBaHUS  pA3NUYHBIX  MPO(ECCHOHANBHBIX  KOMIIETCHIMH.  J{MCUMIIIMHBI
00pa3oBaTesIbHOI  NPOrpaMMbl  HOKPHIBAIOT ~ OCHOBHBIE  IPO()eCCHOHAIBHbIE
KOMIIETEHIIMH, HEOOXOIMBbIE JUIsl PhIHKA TPY/a.

The concept of the educational program is based on the principle of training highly
qualified competitive specialists in the field of simultaneous, oral and written
translations. Highly qualified training of translators is the cornerstone of professional
education, which is able to master and develop basic knowledge of a special nature,
possessing the skills of research and development and independent work (graduation).
The educational program regulates the goals, results, content, conditions and
technologies for implementing the educational process, assessing the quality of
graduate training in this area of training and includes materials that ensure the quality of
training for students and the implementation of appropriate educational technology. The
educational program is characterized by a variety of choice of the trajectory of
disciplines for the formation of various professional competencies. Disciplines of the
educational program cover the basic professional competencies necessary for the labor
market.

TyJiekTin Gidikrijik cunarramacel / KBasupukaunonsbie xapakrepucruku Bbinycknuka/ Graduate qualification

Bepiserin nope:xe/ [lpucsansaemas
crenenn/ Academic degree

«6B02335-Aymapma ici: aFpUImIBIH Timi» OimiM Oepy Oaraapiamackl OOWBIHIIA Till
Gisimi GakamaBpsl/

BakanaBp si3pIko3HaHus 1O oOpa3oBaTenbHON mporpamme «6B02335-TlepeBogueckoe
JIeJI0:aHTTIMHCKHI S3BIKY/

Bachelor of Linguistics in the educational program «6B02335-Translation Studies: the
English language»

MaMaHHBIH JIaya3bIMIAPbIHBIH Ti3imi /
Crnucok poskHocTel cnenuaaucra/ List of
specialist positions

- pehepent

- TUJ1 -ayJapMallibl,

- ayJapMa peIakTOphI XKOHE T.0.
- mepeBoT4UK-pedepeHT

- TH/I-TIEPEBOAUHK

- PelaKTOop MEPEeBOJIOB U T. II.

- interpreter




- guide-interpreter,
- translation editor, etc.

Kaciou kpi3mer canacol/ Chepa
npogeccnoHaIbHOI nesiTe1sHOCTH/ Sphere
of professional activity

-aJIMIHHACTPATHUBTi-0acKapy >Kyleci canachr;

-O1JTiM >K9OHE FBIIBIM CaJIachl,

“MOJZICHUET JKOHC MJJICHUCTAPAJIBIK KapbIM-KAaTbhIHAC CaJIaChl;
-XaJIbIKapaJbIK KaTbIHAC CaJlaChbl;

-0acma ici cajacel;

-OyKapallbIK-aKIaparThl Kypaijap caiachl;
-aKIapaTTbhIK-CapalTaMa CajlaCbl JKOHEC 6acKa cajiajiapja,
-0Tpaciib CUCTEM YIIPABJIEHUS K KOHTPOJIS,

-0Tpacib 00pa30BaHUS U HAYKH;

-0Tpaciib KYJIbTYPbI U MEXKKYJIBTYPHOI'O OGIHGHI/ISI

-0Tpaciib MCKAYHAPOAHBIX OTHOLICHUN

- U31aTC/IbCKass UHAYCTPUA;

-CMHA

-0Tpacilb HHPOPMAMOHHOM SKCIIEPTH3EI U IPyTrHe 00JIacTh
- management and control systems

- fielf of education and science

- field of culture and intercultural communication

- field of international relations

- publishing industry

-mass media

Kacion kpi3mer oobekTici/ O0bexT
npodgeccuoHanbHOil aesitensHocTH/ The
object of professional activity

BitipyminepaiH  KocinTik  KbI3MET OOBEKTiCi  OONBIT  MOJEHHET MeKeMenepi,
XaJlaKapaiblK YHBIMIAp, op TYPJI aKmapaTThIK-TAAay OpTaJBIKTAphl, eJIIUTiKTep,
eKiIIep, MUHUCTPIIIKTEP, TYPU3M areHTTiri, Oacnanap, ayaapma OHOpOChI JkoHe Oacka
J1a YHbIM/Iap MEH KociOopbIHAAp TalbLIa bl

O6’beKTaMI/I HpO(beCCI/IOHaJ'IBHOf/i JACATCIIbBHOCTU BBIITYCKHHUKOB SABJIAIOTCA YYPCIKIACHUSA
KYJIBTYPbI, MEXKIIPABUTCIIbCTBEHHBIC OpraHu3alluyv, pas3jInvHbIC I/IH(bOpMaLU/IOHHO-
AHAJIMTUYICCKUE LEHTPBI, IOCOJILCTBA, NMPEACTAaBUTEIIN, MUHUCTEPCTBA, TYPUCTUICCKUEC
areHTCTBA, U3/1aTeIbCTBA, OIOPO NEPEBOJOB U PYrUe OpPraHU3aluy U NIPEAIPHUATHS.
The objects of professional activity of graduates are cultural institutions,
intergovernmental organizations, various information and analytical centers, embassies,
representatives, ministries, tourism agencies, publishing houses, translation bureaus and
other organizations and enterprises.

Kaciou Kp13mMeT pyHKIUSAIAPbI MEH
TYpJiepi/ ®YHKIUU ¥ BHIBI
npodeccHOHATBHOI TesaTebHOCTH/
Functions and types of professional
activities

Kaciou KpI3MeTiHiH (pyHKIMAIAPBI:

-aybI3I1a XOHE Xa30allla aynapma xxacay;

-TiNlapajblK KapbIM-KaThIHACTA JEJAANABIK KbI3MET aTKapy;

-ayjapMaTaHy ’KoHe (DUIIONIOT s cananapblHia 3epTTeynep Kyprisy,

-OKBITBUIATBIH LIET TiJli )KOHE OHBIH MOJICHUETI Typalibl KeHec Oepy;

-aKmapartThl MOTIH/IEp/Ii peakuusiiay XoHe pedeparray;,

Kaciou kpI3MeTiHiH TYpJiepi:

-ayJapMallbUIbIK (TYPIIi JKaHPIAFbl MOTIHACP MEH KY)KAaTTap/plH xa30alia ayqapMachl,
KeJlicco3/iep,  XaJbIKAPAIBIK  Ke3Zecylnep MeH KOH(EpeHUMsUIapAblH — aybI3lla
ayrnapmacsl);

-YHBIMIACTHIPYIIBUIBIK (TYpJl LIapanapipl YHBIMIACTBIPY XKOHE OTKi3y; KaciOW jKoHe
KOFaMJIbIK Opranjap MeH YHbIMIapabl KYpy);

-eHipicTiK-0acKkapyIbLUIBbIK (OTaHABIK HEMece MICTENIIK, OipiKKeH KOCIiMOpbIHAAD/IbIH,
YHABIMIApbIH THICTI OemiMIlenepiHae KaciOn MiHACTTI (9p TYpIi ayIapMaHbIH TYpiepi)
OpBIH/AY HEMece OacKapy);

-aKnapaTThIK-TaNay (cascH OJICYMETTIK Taljay jkacay, PecMH ic Karasjap dasy,
ecenrep, IOy, JKarailiapra Ooinkay xacay, aylapMaHbl pelakiusIIay);
-FBUIBIMU-3€pPTTey (ayZAapMaTaHy JKOHE MOACHUETapalIbIK KapbIM-KaThIHAC Maceelnepi
OoibIHIIAa FRUIBIMH MakKajiajap MEH OasHIamainap >kacay, MPaKTHUKAJIbIK MaTepHasIbl
JKHHAY J)KOHE OHJIEY);

DyHKUMM NPodecCHOHAIBLHOM AesiTeIbHOCTH

-YCTHBIA U MUCbMEHHBIN NIEPEBOJ

- IOCPETHUYECKHE YCIIYTH B MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH

- UccIIeI0BaHus B 00sacTu nepesoja u Qunonorun

- KOHCYJITUPOBAHHE 110 HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM M MX KYJIBTYpe

- PenakrupoBanue 1 orobpaxeHne HHPOPMALMOHHBIX TEKCTOB

Buabl npoeccuoHATBHOM JeATeJIbHOCTH

- mepeBo] (TepeBO/l TEKCTOB M JJOKYMEHTOB Pa3HBIX KaHPOB, BEACHUE IEPErOBOPOB,
YCTHBII IIEPEeBOJ] MEXKIYHAPOIHBIX BCTPEY M KOH(EPEeHIHil);

- OpraHM3alHOHHBIC (OPraHU3alKs U IPOBEACHNE Pa3INYHBIX MEPONPHATHIL, CO3/IaHNE
PO(eCCHOHAIBHBIX M 00IIECTBEHHBIX OPTaHOB U OpPraHHU3alnii);

- TIPOW3BOJICTBCHHBI MEHEKMEHT (MPOGECCHOHATIBHBIN HITH 00s3aTeNbHBIN (pa3HbIC
BUJIBl TIEPEBOJd WM  YINPABICHHSA) B  COOTBETCTBYIOIIMX  ITOAPA3ICICHUIX
OTEYECTBEHHBIX WM 3apyOS)KHBIX, COBMECTHBIX MPEAIPUATHIA, OpraHU3aluii;

- HMHG(OPMALMOHHO-aHATUTHYECKHE (TIOTMTHKO-COLMANIbHBIN aHanu3, O(QHIHaIbHbIC
3aIMCH, OTYETHI, 0030p, MPOrHO3UPOBAHKE, PEIAKTUPOBAHHUE TIEPEBOJIA);




- Hay4HBIC HMCCJICJOBAaHUS (HOHFOTOBKa Hay4YHBIX crareii u JOKJIaJI0B O IICPEBOAC U
MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIMH, cOOp 1 00paboTKa MpaKTHIECKUX MaTepHaioB);
Functions of professional activities

-oral and Written translation

- intercultural communication services

- research in the field of translation and philology

- advice on foreign languages and their culture

- Editing and displaying information texts

Types of professional activities

- translation (translation of texts and documents of different genres, negotiation,
interpreting of international meetings and conferences);

- organizational (organizing and conducting various events, creation of professional and
public bodies and organizations);

- production-management (professional or compulsory (different types of translation or
management) in the relevant divisions of domestic or foreign, joint ventures,
organizations);

- information-analytical (political social analysis, official records, reports, review,
forecasting, translation editing);

- research (making scientific articles and reports on translation and intercultural
communication, gathering and processing of practical material);

Kysbiperrinik/6eiiin kapracsl/ Kapra/llpopuin komnerenumii/ Map/Profile of Competences

Kannsl ky3biperTep(KK)/
Oo6ume komnerenunu (OK) /
Generic competences (GC)

OKBITY HOTHIKeIepi
Pe3ynbTaThl 00y4eHHus
Result of training

B1. AKnaparThlK KOMMYHHKAUMSJIBIK
TeXHOJIOTHSIJIAPABI K9HE KOFaM, Kacion
opTaja KOMMYHHMKATHBTI JaFabLIapiabl
KoJIJaHa 0iay KaOinerTisiri

b1. Ymenne HCIO0JIb30BATH
HH(OPMAIHOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE
TeXHOJIOTHH W HAaBBIKH OOIICHHS B
npogeccCHOHATBHOI U COUAILHOI cpene
B1. The ability to use information and
communication technologies and
communication skills in a professional and
social environment

- JKEeKe Kocioum cajlaJlapblHJa aKMapaTThIK-KOMMYHUKAIIUSJIBIK TEXHOJIOIUsIap/iblH
TYpJICpiH: MHTEpHET-PecypCTappl, aKmaparThl i3/ey, Cakray, KOpray JKoHE Tapary
JKOHIHJIer1 OYJITTHI JKOHE YTKBIP CEpBUCTEpAl Kontanyra Kadinerri (OH1).

- crnocobeH HCHOIL30BaTh B OTACJIBHBIX npo@)eccnox{anbﬂmx C(bepax BHUBI
I/IH(I)OpMaL[I/IOHHO-KOMMyHI/IKaL[I/IOHHLIX TEXHOJIOTHii: HUHTCPHET-PECYPCHI, o0ayHble U
MOOWJILHEIE CEPBUCHI IO IIOUCKY, XPAaHCHHUIO, 3alllUTE W PACIPOCTPAHCHUIO
unpopmarmu (PO1).

- able to use different types of information and communication technologies in certain
professional areas: Internet resources, cloud and mobile services for searching, storing,
protecting and distributing information (LO1).

- MEMJICKETTIK KoHE IIeT TULAePiHiH 0phOdNUSIIBIK, OphorpadusuIbIK, MyHKTYalUSUIBIK,
JIEKCHKAJIBIK, TPAMMaTHKAJIBIK, CTHJIMCTHKAJIBIK HOPMAaJIapblH CaKTail OTBIPBIN, dp TYpPJI
CTWIBAEP MEH IKAaHpNapIblH aybi3lia, >Kka30amia MOTIHAEPIH Kacalabl IKoHE
KOMMYHHMKATHBTIK SPEKeTTI KYpY CTpATeTHsIChIH JKOHE TAKTHKAChIH HENICHE ajapl
(OH2).

- CII0COOEH COo31aBaThb YCTHBIE W NUCBMEHHBIE TEKCTHI Pa3HBIX CTHIIEH H ’)KaHpOB,
cobmomasi  opdoanuueckuii, opdorpaduueckue, JEKCHYECKHE, TI'PaMMaTHYECKHE,
CTUIIMCTUYECKUE HOPMbI I'OCYJapCTBEHHOI'O U WMHOCTPAHHBIX A3BIKOB, a4 TAKXE HUMETb
CTpaTeruio U TAKTUKY KOMMYHUKAaTUBHOro aeictus (PO2).

- able to create oral and written texts of different styles and genres, observing the
orthoepic, spelling, lexical, grammatical, stylistic norms of the state and foreign
languages, as well as having a strategy and tactics of communicative action (LO2).

Kyienik
aprypJai

B2. Bipryrac FbLIBIMH

Ke3KapacKa Heri3e/ren

JKaraisiapapl 0arajay Kabineri
b2.Cnoco0HocTh OLEHMBATH pa3jIM4HbIe
CUTYallMM  Ha  OCHOBE  IEJIOCTHOIO
CHCTEMHOI0 HAY4YHOI0 MUPOBO33peHH s

B2. Ability to assess various situations
based on a holistic systemic scientific
worldview

-Kaszakcranmplk KOFaMHBIH Tapuxu OLTIMIH, ONEYMETTIK, ICKepNiK, MOICHH,
(’pI/mOCO(bI/ISUILIK JKOHE OTHUKAIBIK HOpMalapbl MEH KYHIBUIBIKTAphIH KOJJAHA ajajbl
(OH3).

- NPUMEHAET HUCTOPUYECKUE 3HaHW, COIIMaJIbHBIC, JCIJIOBBIC, KYJIBTYPHBIC,
¢unocodckue u dITHUECKHE IIEHHOCTH M HOPMBI KazaxcraHckoro odiectsa (PO3).

- applies historical knowledge, social, business, cultural, philosophical and ethical
values and norms of the Kazakh society (LO3).

B3. CanayarTbl eMip calaTbhIH YCTaHY

B3. Cnoco0HOCTL OpHMEHTHPOBATBLCH Ha
310pPOBBIi 00pa3 KU3HU

B3. Focus on a healthy lifestyle

-CTYACHTTEPIH OJIEYMETTIK JKEKE TYWFaIbIK KY3BIPETTEPIH JKOHE callayaTThl eMip
CANTBIH KAJBIITACTBIpA OTHIPBINT OEJNCEHII JAeMalbiC TMeH OO0C YaKBITTHI THIMII
YHBIMIACTRIPA/IBI, JI€HE MIBIHBIKTHIPY MEH CHOPTTBIH QJIEYMETTIK-MOJCHU TXipHOeci
MEH QJIEyMETTiK MOICHN KYHIBUTBIKTApbIH Komaana sl (OH4).

- OpraHu3yeT AaKTUBHBII OTIBIX M JOCYr, (GOPMHpYS COLMAIbHBIC JMYHOCTHBIC
KOMIICTCHIIMM CTYJICHTOB M 3/I0pOBBIil 00pa3 JKM3HM, HCHONb3YeT COLHAIBHO-
KYJBTYPHBI ONBIT W COLMAIbHO-KYJIBTYPHBIC ILEHHOCTH (U3HYECKON KYJIbTYphl H
cropta (PO4).




- organizes active relaxation and leisure, forming social personal competence of
students and a healthy lifestyle, uses socio-cultural experience and socio-cultural values
of physical culture and sports (LO4).

Koaciou ky3sipertep/ IIpodeccuonanbHbie
kommneTenunu (ITK) /
Professional Competences (PC)

OxpITy HoTIIKeAepi (OIIK memmepi)/ Pe3yabTarsl o0ydenus (exununsi OIIK) /
Result of training (GPC units)

B1. 9DJIeyMeTTiK opraaa agaM/Ibl
KAJBIITACTBIPY KoHE aHBIKTAy Kabiieri
Bb1.Cnoco6Hocth ¢opmupoBaTh "
onpeieJnTh JIMYHOCTL B  COLHAJBLHOI
cpene

B1.Ability to form and define a person in a
social environment

-MakcaTKa OarbITTaFaH OeJICeH/Ii OKBITY KaOlJIeTiH KabITacThIPabI;
-KEKe JKOHE TOITa AaKHaparTel OacKapylpl, IHMQPIBIK TEXHOJIOTHSUIApABI Tapary
MpoIeCciH HeMece JKOJIAAPBIH TYCIHIIpei;

-0apIIBIK canasa SKOHOMHKAIBIK, KOCIIKepIIiK jkoHe HIemimaep Kabbuiaay NaFablIapblH
koigananel. (OH1).

- (hopMHpyeT CHOCOOHOCTS K IIEICHANPaBICHHOMY aKTUBHOMY O0OYYEHHIO;

- yMeeT OOBSICHHTH TPONECCH WIIM IyTH PaclpOCTpaHeHHs IH(POBEIX TEXHOIOTHH 1
YIIpaBJICHHS JINYHOH M TPYIIIOBOI HHpOpMaIie;

- TIpUMEHSIeT SKOHOMHYECKHE HABBIKW, HABBIKM MNPEINPUHHMATEIBCTBA W TPHHSITHS
penreHui Bo Beex cdepax gestensHoctH (PO1).

- forms the ability to target active learning;

- can explain the processes or ways to distribute digital technologies and manage
personal and group information;

- applies economic skills, entrepreneurship and decision-making skills in all areas of
activity (LO1).

-)KEKE, MOJICHU TYPFbIJIaH XXOHE KQCi6I/I KapbIM-KaTbIHAaC 6aFBITTapBIH)Ia}“BI MQCCJ’ICJ’ICpI{i
peTrelt anaisl;

- MEMJIEKETTIK YK9HE LIeT TiJJIepiHAe TaObICThl aKaJIeMUSIIBIK, KaCiOH JKoHE QJIEYMETTIK
KapbIM-KatbiHac opHaTaael (OH2).

- penraet BOIPOCHI B c(hepe JIMIHOT0, KYJIBTYPHOr0 U MPO(heCCHOHAIEHOTO OOICHHS;

- BBICTPaMBaeT MPOTPAMMBl YCIICIIHOW aKaJeMHYECKOH, Mpo(eccCHOHaNbHOH U
COLIMAJIHOM KOMMYHHUKALIMK Ha TOCYAapCTBEHHOM U MHOCTpaHHOM si3bikax (PO2).

- solves issues in the field of personal, cultural and professional communication;

- builds programs for successful academic, professional and social communication in
the state and foreign languages (LO2).

- KOFaMJbl CakTay KOHE JAMBITY YIIIH PyXaHHM KYHIBUIBIKTApABIH MaHbI3IBUIBIFBIH
YFBIHY MEH KapbIM-KaThIHACTBIH dTHKAIBIK HOPMAIAPBIH KOJIAHAIbI, CHIHH TYPFBIIAH
oislay KabiJleTIMEH SpeKeT eTeli, TApUXH ACPEKTep MEH KaFruIaTTap bl KOJIJaHA/Ibl;

- KOFaMHBIH ©Mip CYpy OPTachIHbIH JKOJOTHSUIBIK TAaHBIMBIH Olleii, aJaMrepiiik
MiHJeTTeMeNep/IiH, aKaJIeMHUSUTBIK aJIanpIK HPUHIMANTEP] MeH
MOJICHUETIHIH,  KYKBIKTHIK CayaTThUIBIKTHIH MAaHBI3bIH TYCiHE/l, KbI3METiH/e
konaanaael (OH3).

- INPUMEHSAET O3THYECKUE HOPMbI OOLIEHHMS M HOHMMAaHUS BAXHOCTH JyXOBHBIX
LEHHOCTEHl Ul COXpAaHEHHS W pasBUTHUS OOLIECTBA, ACHCTBYeT C KPUTHYECKUM
MBIIUICHUEM, HCIIONb3YeT HCTOPHYECKHe (DaKThI U IIPUHLIUIIBL;

- 3HAeT )KU3HEHHYIO CPE1y M HKOJOTHYECKHE OCHOBBI OOIIECTBA, IOHUMAET 3HAUYCHUE
HPaBCTBEHHBIX 0053aTENIbCTB JIMYHOCTH, HPHHLMUIBI W KYIbTYpY aKaJIeMHYeCKOU
YECTHOCTH, IIPaBOBYIO I'DaMOTHOCTb, HPHMEHSET HUX B INpodheccHOHATbHON
nesrensHoct (PO3).

- applies ethical standards of communication and understanding of the importance of
spiritual values for the preservation and development of society, acts with critical
thinking, uses historical facts and principles;

- knows the life environment and environmental foundations of society, understands the
values of the moral obligations of the individual, the principles and culture of academic
integrity, legal literacy, and applies them in professional activities (LO3).




B2.Kaciou KpI3MeTTiH OapbIcbIHIA maiiga
0o1aTBIH MocesesepiiH FbLIBIMH JKJHE
TI:Kipudeik CHIIATBIH AHBIKTAY
MYMKIHAiri, onapasl wenry ymiH TaicTi Tin
Oinimi canacpIHaarbl OiniMai Kol gaHy
B2.Cnoco0HocTh  BBISIBJSATH  HAYYHO-
NMPAKTHYECKYI0 CYLIHOCTDH npodJiem,
BO3HHUKAIOIIMX B X07i¢ NpodeccnoHaIbHOM
JesiITeJIbHOCTH, npuBJeYeHne ISl HUX
peleHust 3HAHUI SI3bIKO3HAHUSA,
JIMHTBHCTUKM M HHOCTPAHHOI (uJ10JI0rHH.
B2.The ability to naturally identify the
scientific and practical nature of the
problems arising in the course of
professional activity, the involvement of the
corresponding language, linguistics and
foreign language filology knowledge for
solving them

- I'paMmaTuKanbiK, (OHETHUKATIBIK, TEKCHKANBIK OUTIMIEPiH XKETUINipy apKbUIbI THIHIAY
JKOHE CeHney, OKy JKoHE >Ka3y JaFIbUIapblH KaJbINTACTHIPaIbl KOHE KETUIAIpesi;
(hoHEeTHKATIBIK, MOp(hEMaTHKAIIBIK, CHHTAKCUCTIK )KOHE KOMITOHEHTTI Tajiiay JKYprisemi;
MPaKTHKAJBIK XKOHE Kocion Ginikrimirin aprreipams (OH4).

- @opmupyeT M pa3BUBAET HABBIKM ayJWPOBAHUS M TOBOPEHUS, UTEHHS M IHChMa
Onmaromapss pasBUTHIO TPaMMAaTHYECKHX, (DOHETHUECKMX W CIOBAapHBIX 3HAHHI,
BBITIONHSET (POHETHUECKUH, MOP(EMHBII CHHTAKCHYECKHI M KOMITOHEHTHBIH aHaIH3;
aKTyaJIM3UpyeT MpaKTHieckne u npodeccuonansHble 3HaHus (PO4).

- Forms and develops listening and speaking, reading and writing skills through the
development of grammatical, phonetic and vocabulary knowledge; Performs phonetic,
morphemic syntactic and component analysis; actualizes practical and professional
knowledge (LO4).

- @wionorusiHeIH Oip Oediri periHme TT OUTIMIHE KATBICTHI - TUT OUTIMIHIH KBI3METI,
TaOuraTel, TUT OUTIMIHIH TEOPWSUIBIK AacCIeKTICIHIH op Typii JKakrapel MeH
epeKIIeNTiKTepi Typajbl TEOPHSUTBIK OUTIMIH KaJbINTacThIpagsl; Kasipri Tim OUTIMiHIH
HET13ri OaFpITTapbl, MEKTENTEPl, TYKBIPhIMIAMaIapbl MCH TCOPHSIIAPBIHBIH Ma3MYHbI
JKaWIbl OiTIMIH KMHAKTaiIbl, OapibIK 3aMaHayH FBUIBIMHBIH OPTAJIBIK 9JiCHAMAIIBIK
Macenenepi peTiHae TUIAIH KYpPbUIBIMBI MEH Ti1 TEOPHSCHIHBIH NMPUHIAIITEP] JKaIIbI
OUTIMIH JKETUIAIpeNi; KociON TEOpHsUIBIK JKSHE JIMHIBHCTHKAIBIK OWIay JaFJbUIapbIH
maMeltanel; Tinr OUTIMIHIH TEOPHSUIBIK AacCMeKTICIH TapuXW TYPFBIIAH TYCIHIIpen
(OHb).

- dopMupyeT TeopeTHUECKUE 3HAHUS O S3BIKO3HAHUH KaK 4acTH (DUIIONIOTHH — HAYKH O
S3BIKOBOM  JIEATENIBHOCTH, O XapakTepe, pas3JMdHbIX CTOpOHAaxX M creruduke
TEOPEeTHYECKOrO0 AacleKTa JIMHTBHCTHMKHM, HaKalIMBaeT 3HaHMS 00 OCHOBHBIX
HaNpaBJIeHMsX, MIKOJaX, KOHLENIMAX M TEOPHsAX COBPEMEHHOH JIMHTBHCTHKH;
COBEpILICHCTBYET 3HAHWS O CTPYKType S3bIKa WM TPUHIMUIIAX TEOPUH S3bIKAa Kak
LEHTPAILHOM METO/IONIOTHYECKOH TPOOIeMBl BCei COBPEMEHHOH HayKH; pa3BUBAeT
HaBBIKH TPO(ECCHOHAITEHOTO TEOPETHYECKOr0 M S3BIKOBOTO MBIIIICHHS; OOBSCHSET
TEOPEeTHYECKHE aCIeKThI IMHIBUCTHKH C UCTOpUYIecKoi Touku 3penus (POS)

- Forms the theoretical knowledge of linguistics as part of philology - the science of
linguistic activity, the nature, various aspects and specifics of the theoretical aspect of
linguistics accumulates knowledge about the main directions, schools, concepts and
theories of modern linguistics; improves knowledge of the structure of the language
and the principles of the theory of language as the central methodological problem of
all modern science; develops skills of professional theoretical and linguistic thinking;
Explains the theoretical aspects of linguistics from a historical point of view (LO5).

- KappIM-KaTbIHaC JaFAplIapblH OCHI IIPOLIECTIH HEri3ri 3aHIbUIBIKTaphl MEH TETIKTepi,
OHBIH KYpPBUIBIMBI MeH (opManapbl Typajbl KaKeTTi OLTiMII JaMbITy apKbLIbI
KaJIbINTAaCThIpaabl; THIMAI ©33apa KapbIM-KAaTBIHACTBIH HAKThl OMICTEpiH KOJIaHAIbI
JKOHE KapbIM-KaThIHAC JaFabutapbia gaMbitaasl (OH6)

- (hopMHpYyeT HABBIKH KOMMYHHKALIUH, TOCPEACTBOM Pa3BUTHs HEOOXOOUMbIX 3HAHUH
00 OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTSIX M MEXaHHM3MaX 3TOro MHpoLecca, ero CTPYKTYpbl U
(b opM; UCHONB3yeT KOHKPETHBIE MpUeMbl 3()(HEKTHBHOTO B3aUMOACHCTBHS U Pa3BHBAET
KOMMYHHUKaTUBHBIE criocodHoctu (PO6)

- Forms communication skills, through the development of the necessary knowledge
about the basic laws and mechanisms of this process, its structure and forms; uses the
specific techniques of effective interaction and develops communication skills (LO6).

ApHaiipl  Ky3bipertep/  ChneuuaJjbHble
komnerenuun (CK) / Special Competences
(8C)

OxkbITy HoTHAReNEpi (IIK Memmepi)/ PesyabsTarbl 00yyenus (exmauubi 1K) /
Result of Training (PC units)

B3. Exi >xaKkrbl epKiH jka30ala, aybI3Iia KoHe
inecmeni aynapma acay Kabimeri/

B3. CnocobHOCTE  CBOOOIHO  jAenaTh
JIBYCTOPOHHUH TNHCBbMEHHBIA, YCTHBIM, U
CHHXPOHHBIH mepeBos /

B3. The ability to do two-way free written,
oral and simultanious translations

Exi »kakThl epKiH jka30aiiia aynapma xacay:

- MoriHHIH KOMMYHUKATHBTIK—JIOTHKANBIK TYTACTBIFBIH IYpPBIC ayaapy YIIiH
CHHTAaKCHCTIK TOCUIZEpAl, JEKCHKAJbIK, TI'PAMMATHKAIBIK JKOHE CTHUIIMCTHKAJIBIK
Oanamanap/pl KoJJlaHa OTBIPBII, jka30ala aynapma xkacaiiipl; ceiaemaep apachlHIarbl
JOTHKAJIBIK ~ OaiiiaHpICTap/bl  AYPHIC KYpacThIpy YLIH COHJIEYQiH Ma3MYHbIH
KOMIIpeCcCHsIay ~ JKOHE  JeKOMIIpeccusiay — TOCUIAepiH, ayaapma  OapbIChIHIA
ceilemep/i OemmiekTey xoHe GipikTipy sonmapbi Konaanaas (OH7);
JIByCTOpOHHU MUCbMEHHBIH NEPEBO:

- WCIONB3yeT CHHTAKCHYECKHE, JIEKCHYECKHE, IPaMMaTHYeCKHe ¥ CTIINCTHYECKUE
IBTEPHATUBBl  JUIi  TNPAaBWIBHOTO  IEPEBOAA  KOMMYHHMKATHBHO-JIOTHYECKOM
LETIOCTHOCTH TEKCTa; MPUMEHSET CIOCOOBI KOMIIPECCHH W JEKOMIIPECCHH a TaKKe
pa3bopKH M COCIMHEHMS MPEUIOKCHWH BO BpeMsl IepeBoAa JUisl IPaBHIBHOIO
TIOCTPOEHHS JIOTHIECKUX OTHOIICHUH Mexkay npeanoxerusmu (PO7)

Bilateral translation:

- uses syntactic, lexical, grammatical and stylistic alternatives for the correct translation




of the communicative and logical integrity of the text; applies compression and
decompression methods as well as disassembling and joining sentences during
translation to build logical relationships between sentences (LO7).

Exi >xaKTsl epKiH aybI3IIa ayrapMma xacay:

- AybI3IIa MOTIHII OypBIC TYCiHEAI XoHE ayJapMaIlbUIBIK TpaHCHOpManusuIapabl
KOJIJIaHA OTBHIPBINT €Ki JKaKThl aybl3Ila aylapMa >XacaiIlbl; JKYMBIC ICTEHTIH IIETelN
TUTIHIH aybI3eKi ceiiey TUTIH, WIMOMAIBIK OpajbIMIAphiH, (Pa3eoNOrHsuIbIK Co3
TIpKeCTepiH aybl3lIa ayJapMaja epKiH KONJaHaJpl, aybl3eKi aygapy OSTHKAChIH
Kansinracteipaasl (OHS8);

JIBYyCTOpOHHMI YCTHBII NIEpeBOL;

- IIpaBunbHO HHTEpHIPETUPYET U IOHUMAET Pa3rOBOPHYIO pedb U JIEJIaeT JBYCTOPOHHUMN
nepeBoag €  HCIOJIL30BAHUEM TpaHCCbOpMaHI/IOHHLIX Hp606pa30BaHPII>‘I; CBO6OI[HO
BJIaACET PA3rOBOPHLIM HHOCTPAHHBIM SA3BIKOM W HCHOJB3YET HAUOMATHYCCKUE U
(pazeorornyecKkue BHIPAKEHUS] B YCTHBIX ITIepeBofax; (OPMHUPYET JTHKY YCTHOT'O
niepeBona (POS).

Two-way interpretation:

- able to interpret and understand colloquial speech and makes two-way translation
using transformational transactions; Fluent in spoken foreign language and uses
idiomatic and phraseological expressions in oral translations; (LO8)

Inecneni aynapma sxacay:

- Oip Tijzme MaTIHII THIHAAYMEH KaTap iJiecrerni TypAe eKiHII Tilre ayaapajpl; eKITiHal
JYpBIC KOSIIBI JKQHE JYPHIC aKIEeHTTiI KOJJAHAJbl, JaybIC BIPFArbIHBIH TYCIHIKTI )KoHE
OipKenki IIBIFYbIH KAJBINTACTBIPAJbl; alTBUIFAH OWJBI IYPHIC JKOHE TYCIHIKTI
aynapassl; iIecrielli ayqapma xacay KypbUIFbUIapBIH THIMII KOJIJIaHa OTBIPBII, LIecrieni
aynapma xacaiiner (OH 9);

CUHXpOHHBIN TTEPEBOA:

- MNEpEeBOAUT pE€Yb Ha ueneBoﬁ A3BIK CHHXPOHHO, OAHOBPEMEHHO C BOCIHPUATUEM Ha
CIIyX p€4uu Ha HUCXOAHOM SA3BbIKE, YMEET INPABUIBLHO CTABUTH YHAapCHUE W UCIOJIB3YCT
NIPaBHIIBHBIN AKIEHT, GOPMHUPYET YUCTBII M PAaBHOMEPHBIN 3BYKOBOW PUTM; NIEPEBOAUT
UACI0 INPaBUIIBHO MU YC€TKO;, YMECT ACJIaThb CHHXpOHHbIﬁ epeBo € UCHOJIb30BAHUEM
obopynoBaHust 1y1sl CHHXpoHHOro nepesona (PO9)

Simultanious translation:

- translates speech into the target language simultaneously while listening to speech in
the source language; able to put the stress correctly and uses the correct accent, forms
an understandable and clean sound rhythm; translates the idea correctly and clearly; can
do simultaneous translation using equipments for simultaneous translation (LO9)

Kannpl 6iniM Gepy 6armap/amMachl 0OHBIHIIA OKBITY HOTH KeJIEPiHiH KaJdbINTacaThIH
KY3BIPeTTiJIIKTepMeH apaKaTbIHACHIHBIH MaTPHLACHI/
Matpuna cooTHOLIEHHS] KOMIeTeHIHit 1 (POpMHPYeMBbIX pPe3yJIbTATOB 00y4YeHus 1o
nporpamme oouiero oopazopanus/
Matrix of compliance of learning results on the educational program in general with formed competences

OO

H| H

/P | /P

Generic competences (GC) /I(z /I(z
O| O
314

OO0
H | H
/P | /P
Kammsbl ky3siperTep(ZKK)/ O6mme komnerenuuu (OK) / olo
/L | /L
O|O0O
112
+ | +

B1. AKnapaTThIK KOMMYHUKAIHSIIBIK

TEXHOJIOTMsJIapIbI )KOHE KOFaM, Kocion opraga KOMMyHI/IKaTI/IBTi
JaFAbUIapIbl KoJmana Oiny KabineTTimiri

B1. YMeHue ucnons3oBath HHGOpPMaMOHHO-KOMMYHHUKAIMOHHBIE
TEXHOJIOTMU ¥ HaBBIKU OOILEHHUS B TIPOPECCHOHANBHOM 1
COLIMAJILHOM cpefie

B1. The ability to use information and communication technologies
and communication skills in a professional and social environment

B2. bipTyTrac FeUIBIMH JXYHETiK Ke3KapacKa HeTi3/1eJIreH opTypii +
JKarqainappl Oaranay Kadineri

B2.CriocoGHOCTh OIEHUBATH PA3INYHbIE CUTYAI[H Ha OCHOBE
LIEJIOCTHOTO CUCTEMHOI'0 HAy4YHOT'O MUPOBO33PEHUS

B2. Ability to assess various situations based on a holistic systemic
scientific worldview

B3. CanayaTThl eMip CanThIH YCTaHy +
B3. CiocoGHOCTh OPUEHTHPOBATHCS HA 37J0POBBIN 00pa3 KHU3HU




| B3. Focus on a healthy lifestyle

Kaciou ky3sipertep(KK)/ [Ipodeccnonanbubie KOMMETEHIHI
(ITK) / Professional Competences (PC)

~rOFORITO

OFOR IO

oO0OFOR IO

~O0FOoRITC

©OFOR IO

©COFORITO

B1. OneymerTik opTaja anamIbl KaIbIITACTHIPY XKOHE aHBIKTAY
Kabineri

Bb1.CnocobHOCTh hOpMHUPOBATE ¥ ONPEICIATH INYHOCTH B
COLMAJIBHON cpejie

B1.Ability to form and define a person in a social environment

+,OFORIO

+NMOFOREIC

+tlwOFORITO

B2.Kacibn KpI3MeTTiH OapbIChIHIA Taiga OOoNaThIH MoceleNnepain
FBUIBIMH K9HE TKIPUOEIK CHUITaTBIH aHBIKTay MYMKIHIIT, Olappl
IIeNly YIIiH THICTI TiJ, JIMHIBUCTHKA JKOHE IIeTen (DHIIOIOIOTUCHI
casanapbIHIarsl OUTIMIl KOJaHy

Bb2.CrocoGHOCT  BBIABIATH ~ HAYYHO-TIPAKTHUECKYIO  CYIIHOCTB
po0eM, BO3HUKAOIINX B X0[€ NPO(eCCHOHANBHON AesTebHOCTH,
MIPUBJICUYCHUE VISl UX PELICHHs 3HAHWH S3bIKO3HAHUS, JIMHIBHCTHKH
U MHOCTPAHHOH (hHIIOIOTHH.

B2.The ability to naturally identify the scientific and practical nature
of the problems arising in the course of professional activity, the
involvement of the corresponding language, linguistics and foreign
language filology knowledge for solving them

Apmnaiibl Ky3biperTep(AK)/ Cnennansubie komnerenuun (CK) /
Special Competences (SC)

B3. Ekixkakrel epkiH jka3z0alna, aybl3lia >XHE IJecreni aynapma
xKacay Kabineri/

B3. CnocoGHocTh CBOOOIHO nenaTh ABYCTOPOHHUH MHCHMEHHBIH,
YCTHBIW, ¥ CHHXPOHHBIN MepeBox /

B3. The ability to do two-way free written, oral and simultanious
translations
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BAKAJIABPUAT MOJAYJIbJEPI BOUBIHIIA KY3IPETTEPAIH YAJIECTIPLIVI:
KOOPJIUHAIIAA KOMIIETEHIIA MOJIYJIEA BAKAJIABPHUATA:
COORDINATION OF BACALAVRIAT'S COMPETENCE BY MODULES:

Monyas atel/ Hazpanne monyas/ Module name 3ipeTTep
b1. B2. B3.
MemnekeTTik MiHAeTTi Moayab/ I'ocynapcTBeHHBIN 003aTeIbHBII MOLYJIb/ b1 B2
State Mandatory Module
OJleyMeTTiK 0i/1iM JKoHe cajjlayaTThl 6Mip caJThl MOTY.Ti/ b1 B2 B3
MonyJib cONHATBbHBIX 3HAHUIA H 30POBOro 00pa3a Ku3Hu/
Module of social-knowledge and healthy lifestyle

Monyas atsl/ HazBanue moaysst/ Module name Kysiperre
b1 b2 b3

OJIeyMeTTIK GiJIiM KdHe cajiayaTThl 6Mip CaJThl MOXY.JIi/ b1 B2
MoayJib COUMAIBHBIX 3HAHUI M 3I0POBOT0 00pPa3a Ku3Hu/
Module of social-knowledge and healthy lifestyle
Moayab — IIpakTukaiabik poHernka / Moayab — [lpakTudeckas ¢poneruxa / Module — Bl B2
Practical Phonetics
Moayas — IIpakTukanbik rpaMmmaruka / / Moayib — [IpakTuueckas rpaMmmaruka / B1 B2 B3
Module — Practical Grammar
Moayabs — Aynapma npakTukacse! I / B2 B3
Moay.as — IIpakTuka nepesoaa I /Module - Introduction to Translation Studies I
Monyas — Typki nynue/ b1
Moayab — Twopkekunii mup/ Module — Turkic World
Moayabs — Aynapma npaktukacs! 11/ B2 B3
Moay.as — IIpakTuka nepesoaa Il /Module - Introduction to Translation Studies 11
Moaynb- ApHaiibl MaKcaTTarbl meTes Tijli/ Moayib- MHoCTpaHHbII A3BIK /15 B2 B3
cnenuaiabHbIX Heasix / Module- Foreign language for Specific purposes
MoayJb — JIMHrBHCTHKAIBIK ayaapMarany / Moayas — JIMHrBHCTHYeCKOe B2 B3
nepesoaoseaenne / Module — Linguistic Translation Studies
Monayab — Aynapma npaktukacsl III / Moayuas — IIpakTuka nepesoaa III /Module - B2 B3
Introduction to Translation Studies 111
Monayab — Aynapma npaktukackl IV /Modiil - Terciime Pratigi IV/ Moayab — IlpakTuka B2 B3
nepeBoaa IV /Module - Introduction to Translation Studies IV
Monyasb — Aynapma npaktukacel V / Moayas — [IpakTuka nepesoxa V /Module - B2 B3
Introduction to Translation Studies V
Monyab — Knaccukanbik puitosnorus / Moayis — Kinacenueckast ¢pusosiorusi / Module — B2
Classical Philology
MoayJib — AFbLIINIBIH JHHTBUCTUKACHI/ B2
MoayJib — Aurimiickas auHrsuctuxka/ Module - English Linguistics
Monayab — Bacnaces Tiii / B2 B3
MoayJib — SI3bik npecchl/ Module - English Linguistics
Monayasb — JIlunrpoearany / Moayas — Jlunrsoctpanosenenne/Module -  Linguistic and B2
Cultural Studies
Moayab — Jluursucruxa/ / Moayanb — Jlunrsuctuka/ Module — Linguistics B2
Monayab — Kepkem aynapma mambirsl / Moayiib — [IpakTuka Xya0KecTBEHHOT0 B2 B3
nepesoja /Module - Artistic Translation Practice
Monayub- Tia rapuxsl/ Moayas- Hcropus sizbika/ Module- Language History B2 B3
Moayab — Ctuinucruka/ Moayias— Ctuiaucruka/ Module - Stylistics B2
MoayJib — AFBUIIIBIH T k9HE aKNapaTTHIK TexHouorusiap/ Moayibs — AHriauiickuii B2 B3
si3bIK 1 MHpopManmoHHbie TexHogorun/ Module -  English Language and Information
Technology
MonayJib — AfrpLIbIH GoJabKI0psl / Moayab — Auramiickuii poaskiaop /Module - B2
English Folklore
KopbIThIHABI aTTecTaTTay MOAY I/ Moayab uToroBasi arrectanus/ b1 B2 B3
Module of Final Attestation




BAKAJIABPUAT IIOH/IEPI BOMBIHIIIA KY3IPETTLIIKTEPIIH YUJIECTIPLTY
KOOPJIUHAIIAA KOMIIETEHIIAM IO JUCHUIIIMHAM BAKAJIABPHATA:

COORDINATION OF BACHELOR'S COMPETENCE ON DISCIPLINES:

Monyas/ Module Monpep/ Aucuumaunel / Disciplines b1 b2 | B3
OH1 | OH2| OH3| OH4
Kazakcran Tapuxsl/ CoBpemenHas ucropusi Kasaxcrana/ + +
MemuteKeTTiK MiHAETTi Contemporary History of Kazakhstan
MOIyJb/ ®Punocodus /Punocodus/ Philosophy + +
I'ocynapcrBenHbIit Ieren timi/MHocTpanHsii s3b1k/ Foreign Language + +
00s13aTeABHbIA MOXYJIL/ | Kazak (opbic) Tt/ Kazaxckuit (pycckui) a3bik/ + +
State Mandatory Module | Kazakh(Russian) Language
AKMapaTThIK-KOMM YHHKAIHSITBIK TEXHONOTUsIIap | +
(aFpUTIIBIH Tininzae)/ WNudopmanmonno-
KOMM YHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUH (Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE)/
Information and communication technology (English)
OJIeyMeTTiK OiTiM KoHe OneymerTik OiiM Moyl (ieyMeTTany, cascaTTany,
caJiayaTThl OMip cajiThl MOJICHHETTaHy, IICHUXoorus)/
MoayJti/ Moayib CONMAIbHBIX 3HAHUN (COIUONIOTHUS, TIOJUTOIOT 1S,
MoayJib couMaabHbIX KYJBTYPOJIOTHsl, TICUXOJIOTHs )/
3HAHMIA H 37I0POBOI0 Social knowledge module (sociology, political science,
oOpa3sa :ku3Hu/ cultural studies, psychology) + +
Module of social-
knowledge and healthy
lifestyle Jene wbHBIKTHIpY/ Pu3ndeckas kyabTypa/ Physical +
Culture
Moayas/ Module IMonpep/ Aucuumaunel / Disciplines b1 B2 B3
01H OH2 OH3| OH4| OHS5 OH§6 O7H 08H OH9
DKOHOMHUKA,  KOCIIIKEpJIIK  JkoHe  Ou3Hec
OJ1eyMeTTiK fitim Herizzepi /xoHOMUKa, OcHoBbr | N
JKIHE CATAyaTThbI IMpennpuaumarenscTBa U 6uzHeca /Economics,
emip canrel moayJti/ | Fundamentals of Entrepreneurship and business
Moayab DKoJOrus XoHe eMip Kayirci3zairi/ DKonorus u
COLMATBHBIX Oe3onacHocTh Kkm3HenearTenpHocTn/ Ecology | + +
3HAHMIH H and life safety
310pOBOro oopasa Kembacusuiblk Teopusicel / Teopust + + +
JKU3HH/ nuaepcrBa/ Theories of Leadership
Module of social- MeMIIeKeTTiK Tile ic KaFasaphlH Kyprizy/
knowledge and heal | JTemonpoussoncTBo Ha rocyaapcTBeHHOM + |+
thy lifestyle aspike/ Record Keeping in Kazakh Language
ChIHY KoHE KYieni oitnay / Kputudeckoe u
cucremHoe MbinuieHne/ Critical and Systemic + +
Thinking
BazaabIk nonaep moayJti / Moayab 0a3oBbIx aucuumiing/ Basic subjects module
KOO komnonenTi KK/ ByzoBckmii komnoneHT BK/University Component
Monyab — Typixk (xa3axk) tini (denreiil )/ Typenxnit
IIpakTUKATIBIK (xa3axckmit) s36IK (YpoBens 1)/ Turkish + +
(donetuxa / (Kazakh) Language —(Levell)
Monyab — Typik (xa3ax) tini (denreii2)/ Typenxwmii
IIpakTnyeckasn (xazaxckuit) 361K (YpoBens 2) / Turkish + +
¢oneruxa / Module | (Kazakh) Language — (Level 2)
— Practical AFBUIIIBIH TiTiHIH MPAKTUKAIBIK (POHETHKACHI
Phonetics INpakTuueckas GOHETHKA aHITIMHCKOTO SI3bIKA + + +
Practical English Phonetics




Mopyab —
IpakTHKATIBIK
rpaMMaTHka /
Mopyab —
IIpakTnyeckas
rpaMMaTrHka /
Module — Practical
Grammar

Chi0aiinac >keMKOPIIBIKKA KAPChl MOJICHUET
Herizaepi

OCHOBBI aHTUKOPPYIIIUOHHOMN KYIbTYPHI
Fundamentals of Anti-Corruption Culture

AFBUIIIBIH TUTIHIH TIPAKTUKAIBIK
rpaMMaTHKachl |

[IpakTHyeckas rpaMMaTHKa aHTITHHCKOTO S3bIKa + + +
I

Practical English Grammar |

Aynapma icine kipicme/
Beenenue B nepeBoqueckoe meno/ Introduction + o+ |+
to Translation Studies

OKY TOXIPUBE/
YUEBHAS ITIPAKTUKA/ + +
EDUCATIONAL PRACTICE

Moapyab — Ayaapma
npakTukacel I/
Monpyab —
IIpakTnka
nepesoaa I /Module
- Introduction to
Translation Studies

Arputmibig T (B2 mexreiii)
Anrmumiickuii 361k (ypoBenb B2)/  English + + 1+
Language (B2 level)

Casicu MoTiHAEp ayaapMachl /
IlepeBon nonurnueckux tekcros/ Translation of + | o+ +
political texts

Aynapma npakTukacsl [ /

I IIpaktuka nepeona I/ Translation Practice | LT
Monyb-Typxki Scayutany/ SlcaBuBenenue/ Yassawi Study + +
aynune/ Tropkceknii | Arta-typik npunimnTepi/ [TpuHIuUmb! N N
mup/ Module — Atariopka/ Principles of Ataturk
Turkish Language Typxki MmeminekerTep Tapuxbl/ HMcropus . .
tiopckux rocymapers/ Turkic States history
Moaynab — Aynapma | AFBUILIBIH TiTiHAE THIHIAY JKoHE coiney [/
npakTukacsl I/ AynupoBaHUE Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE + + +
Monyab — | I/Listening Comprehension Skills |
IIpakTnka MoaoaenuerapablK KapbIM-KaTbIHAC
nepeBoja II | moHMOTIHIHIET] Oa3aIIBIK MIETEeN TiTi
/Module - | Ba3oBblif HHOCTPAHHBIH A3BIK B KOHTEKCTE . .
Introduction t0 | MEXKYIBTYPHOTO OOIICHHSI
Translation Studies | Basic foreign language in the context of
11 intercultural communication
Aynapma nipaktukace! 11/ oLl

[pakruka nepeona 11/ Translation Practice 11

MamaHaanabIpyabiH 0iiM TpaexkTopusichl Nel «Tiu skone ogeduer» / O6pa3zoBaTebHast
TpaekTopusi mo cnemuaauzamuu Nel «SI3bik m 1uTeparypa»/ Educational trajectory for the
specialization number 1 ' Language and Literature "

Monyab- ApHaiibl
MAaKCaTTaFbl LIeTes
Tisi/ Monyab-
HNHocTpaHHbIi

SI3BIK s
crenuaIbHbIX

meagax / Module-
Foreign  language

AFBUIIIBIH TIJTIH apHAWbI MAKCATTa OKBITY/
AHTIIMIACKUH A3BIK I CIELHAAIBHBIX LENIei/ + + +
English for Specific Purposes

AypI31a aynapMa npaKTUKachl/
[pakruka ycraoro nepesona/ The practice of
oral translation

for Specific

purposes

Monyanb — | Arpummsid Tini (C1 geHreiii)/

JiluarBucTukaiaplk | AHrmmiickuii  s3pik  (yposens Cl1)/  English + + |+
ayJaapMaTaHy /| Language (C1 level)

Monyanb — | JImarBuctukansik aymapmatany/ Linguistik

JIMHrBHCTHYECKOE JIMHTBUCTHYECKOE TTePEBOIOBEICHIE/

nepeBojoBeneHue /
Module — Linguistic
Translation Studies

Linguistic Translation Studies | o+ |+

Monyas — Aynapma
npaktukacel 11T /

Aynapma npaktukacs! 111/
[Ipakrrka nepesona I11/ Translation Practice 111




Monyab — | AFBUIIIBIH TUTIHAE 90U IIBIFAPMAIITBUTBIK
IpakTuka (acce)/
nepeBoaa III | JIutepaTypHOE coucHEHHE (Icce) Ha
/Module - | anrmiickoM s3bike/ Literary Essay in English + + |+
Introduction to
Translation Studies
111
Monayan — Aygapma | AFBUILIBIH TUTIHIH CHHXPOH[IBI ayaapMa
npaktukacel IV /| npaktukacer I
Monyas — | TIpakTHKa CHHXpOHHOT'O ITepeBO/Ia . o
IIpakTnka AHTJIMHCKOTO A3bIKa I
nepeBona IV | Practice of Simultaneous Interpreting English
/Module - | Language |
Introduction to | Aynapma amicremeci (Tocinaepi)/
Translation Studies | Meronuka (npuemsi) nepesona/ Methods of + | o+ |+
v Translation
Tinnai akaIeMUSUTBIK MaKCaTTa OKBITY/
[penogaBaHue A3bIKa B aKaJEMHYESCKHX [ETSX/ + + |+
Teaching the language for academic purposes
Moayan — Aygapma | KociOu GarpITTanFaH meren Tiii
npaktukacel V /| IIpodeccronaibHO-OpUEeHTUPOBAHHBIH . L.
Monyib — | MHOCTPAHHBIN SA3bIK
IIpakTHka Professionally-oriented foreign language
nepeBoaa V | AFBUIILIBIH TiTIHIH CHHXPOH/IBI ayJapMa
/Module - | mpakTukacsr 1
Introduction to | [IpakTHKa CHHXPOHHOTO MEPEeBOIA . -
Translation Studies | anrnuiickoro s3pika 11
\ Practice of Simultaneous Interpreting English
Language II
Tinaik KapbIM-KaTbiHAC OOWBIHIIIA TPAKTUKYM/
[IpakThKyM 110 pedeBoi KOMMYHHKAIMN/ + + +
Practice in Speech Communication

MamaHaaHABIPYAbIH 0l1iM TpaekTopusichbl Ne2 ApHaiibl IOHAEPAi OKBITY TeOpHsIChI /
O0pa3oBaTte/ibHasi TPaeKTOPHs Mo cneunaauzauuu Ne2 Teopusi npenogaBaHus crneualbHbIX
aucuuniaud / Educational trajectory for the specialization number 2 Theory of teaching
special disciplines

Monyas — | ApHaiibl ¢uonorusFa Kipice/

Knaccukanabik Beenenue B crienuanbHyro (GUI0IOTHIO/ + + | 4+
dustoorus / | Introduction to Special Philology

Monyan — | Knaccukanbik ¢uonorus/

Knaccnueckasn Knaccuueckas ¢unonorusi/ Classical Philology

¢dpunosorus / + + o+
Module — Classical

Philology

Monyas — | AFBUIILIBIH JIUHIBHCTUKACH/ . .
AFBUTIIBIH Anrnuiickas muarsucruka/ English Linguistics

JIMHTBUCTHKACKHI/ / AFBUIIIBIH TUTIHJE MOTIH/II OKY JKOHE ceiiney/

Monyanb — | UteHne u TrOBOpUE Ha AaHTJHUCKOM S3bIKE/

AHrauiickasi Reading and Speaking in English . .
JIMHTBUCTHKA/

Module - English

Linguistics

Monyanb — | AFBUIIIBIH )KOHE aMepHKaH d1e0ueTi/

Bacnace3 TiJi / AHrnmiickas ¥ aMepHKaHCKasl JuTeparypa/ + + |+
Monyas — SI3eix | English and American Literature

npeccbl/ Module - | Arputinsia Oacrace3 Tii/ . N R
English Linguistics | S3eix anrnumiickoii mpeccel/ Press in English

Monyan — | JIuarsoentany/

JIMHrBOEJITAHY / | JluarBoctpanosenenue/ Linguistic and Cultural + + |+
MonayJib — | Studies




JInHrBOCTpaHOBEaE
Hue/Module -
Linguistic and
Cultural Studies

AFBUIIBIH TUTIH OKBITYZaFrbl aKIapaTThIK
TCXHOJIOTUsJ1ap

WHdopmanmoHHbIe TEXHOIOTHH B + + +
npenogaBaHun AHTJIMICKOrO S3BhIKa
Information technology in teaching English

ApHaiibl ToHEP/Ii OKBITY TEOPHSICHl MEH
amicTemeci

TeOpI/ISI 1 MCTOAMKaA ITperogaBaHusA
CIICIMAJIbHbIX JUCHHUIUINH

Theory and methodology of teaching special
disciplines

Moayab -
JImarsucruka/
Moayab -
JIMHrBucTHKa/
Module -
Linguistics

TeOpI/ISIJ'IBIK JKOHEC KOJ'I):[aH6aJ'H)I JIMHT'BUCTHKA/
TeOpeTI/I‘IeCKaH " IpUKJIagHas JIMHIBUCTHKA/ + + +
Theoretical and applied linguistics

AFBUIIIBIH 9JIcOMCTIH aKMapaTThIK
TEXHOJIOTHsUIap apKbUIbl YHPETY
IIpenogaBanue aHTIUICKON JTUTEPATYPHI Yepes
UH(POPMAITMOHHBIC TEXHOJIOTUU + + +
Teaching English literature through information
technology

AFBUIIIBIH TiJIHIH TEOPUSUTBIK ()OHETUKACH/
Ingilizcenin

Teoperndeckas (pOHETHKA aHTIUHCKOTO A3bIKA
Theoretical English Phonetics

3. Beiiingeyim nonaep UMKJIBIHBIH MOAY.J1i/
MonyJb nukiaa npopuampyomux aucuumiand/ Cycle module of the profiling disciplines

Kacinrenaipy moayni KOO xommnonenTi Hemece Tangay kommnonenTi /
Ipoduaupyromuii MoayJIb By30BCKOr0 KOMIIOHEHT HJIM KOMIIOHEHT 110 BBIOOPY (3/1eKTHBHBbIIi
komnoneHT)/ Profiling module University or optional component

Monyas — Kepkem
ayJapMa MallbIFbI /
Modul - / Monyanb
- IIpakTuka
Xyd05KeCTBEHHOT 0
nepesoga /Module -
Artistic Translation
Practice

OH/IIPICTIK ITPAKTHUKA I/
MMPOU3BOJCTBEHHAS MMPAKTUKA T/ i i
INDUSTRIAL PRACTICE I

Kepkem aynapma mMaiibiFbl/
INpakTuka Xyn0)XeCTBEHHOT0 nepeBofa/ Artistic + + | 4+
Translation Practice

Aynapmalibl KociOH KbI3METiHIH Heri3epi/
OcHOBBI TPOHECCHOHANBHOM ESITETBHOCTH
nepeBoaurka/ Fundamentals of Translator's
Professional Activity

Monyab- Tin
Tapuxsl/ Monyab-
Hctopusi  sA3bIKa/
Module- Language
History

AFBUTIIBIH TITIHIH TapUXbl/
HUcropus anrnuiickoro sizpika/ History of + + |+
English Language

AFBUINIBIH TUTIHIH JIEKCUKOJIOTHSICEY/
Jlexcukonorust aHriumiickoro s3esika/ English + + 0+
Lexicology

JKasbara sxone aybi3ina ayaapma/
IMuceMennbIil U ycTHbIN mepeBox/ Written and + |+
oral translation

OH/IIPICTIK ITPAKTHUKA 1I/
MMPOU3BOJJCTBEHHAA IMPAKTHUKA 1I/ + +
INDUSTRIAL PRACTICE II

Mopyab -
CTIHINCTHKA
/Mopyiab—
Cruiaucruka/
Module - Stylistics

AFBUIIIBIH TUTIHIH TEOPHUSUIBIK TPAaMMAaTAKACHY/
TeopeTuueckasi rpaMMaTHKa aHTIIUICKOTO + + +
si3pika/ Theoretical English Grammar

One0n mIbIFapMara CTHIHCTHKAIBIK Tanay/
CTHIMCTHYECKUI aHAITU3 JINTEPATYPHOI'O

nponsBeaenus/Stylistic Analysis of Literary * T
Texts

AFBUIIBIH TUIIHIH CTHINCTUKACHL

Crunuctrka aHrmiickoro si3eika/ English + + |+

Stylistics




OHIIPICTIK ITPAKTHKA III/
MMPON3BOJICTBEHHAS TIPAKTHUKA III/ + + +
INDUSTRIAL PRACTICE III

JUITTIOMAJIJIBI ITIPAKTHUKA/
MPEAJAUITIIOMHAS ITPAKTUKA/ + + +
PRE-GRADUATION PRACTICAL TRAINING

MaManaanabIPyAbIH 6i1iM TpaekTopusichl Nel «Tia Teopusice»/ Thtisaslastirma Egitim
Yoriingesi Nel «Dil teorisi»/ O0pa3zoBaTtesibHas TpaekTOopus N0 cnenuaansamuu Nel «Teopus
si3bika»/ Educational trajectory for the specialization number 1 "Language theory"

Monyas — | AKHapartThIK TEXHOIOTHIIAp apKbUIbI ayaapMa

AFBUIIIBIH T | amicrepi (Tacinmepi)

JKOHE aKNaparThiK | MeToxsl (IpreMbl) repeBoia uepes N
TexHosorusaap/ nH(pOpMaNMOHHbBIE TEXHOJIOT U

Monayn — | Methods (techniques) of translation through

AHIJIMHCKAH S3BIK
u

information technologies

Aynapma TeopHschl/

undopmanmonnnie | Teopus nepeBona/ Theory of Translation
TeXHO0JIOruu/
Module -  English + + |+
Language and
Information
Technology
MaMaHAaHABIPY/IBIH 6i1iM TpaexTopusichl Ne2 ®oankiop / Ihtisaslastirma Egitim
Yoriingesi Ne2 Folklor O0pa3oBaTtesibHas TpaeKkTOpHus N0 cnienuaansanuu Ne2 doabkiaop /
Educational trajectory for the specialization number 2 Folklore
Moayanb — | ArbUTiBIH QonbKIOpHY/ N -
AFBUIIIBIH Awnrmuiickuii ponbkiop/ English Folklore
(poabkaopsI /| KoMMyHUKaTHBTI MoJieHHET/
/Monynb — | Kynbrypa kommyHukarmu/ Communication
AHIIIMiiCKUH Culture + t o+
¢oabkiaop /Module
- English Folklore
KOpblTI)lHZIl)l I[I/IHJ'IOMI[LIK JKYMBICTBI, AUIUIOMIBIK JKOOaHBI Kazy

aTTecrarray MoayJi/ /
MonyJib UTOrOBast
arrecranus/ Module
of Final Attestation

JKOHE KOpFay HeMece KeIIeH i eMTHXaH TaIchIpy/
/Hanmcanwe W 3amgra JWIUIOMHOM — paloThl,
JUIUIOMHOI'O IIPOEKTA UIIN

IIOAI0OTOBKAa M CJ1a4ya KOMIIICKCHOI'O 3K3aME€Ha /
Writing and defending a diploma work, diploma
project or preparing and passing of Complex exam




IIonnin cunmaTramMacsel
Onuncanve TUCHUILIHHBI
Discipline description

ITon aTaywi/
HazBanue
JMCIUILTMHBL/
Name of the
discipline

ITonnin kbickama cunarramacbi(30-50 ce3)/
Kpatkoe omucanne qucuuminnbi(30-50 ciaoB)/
Brief description of the discipline (30-50 words)

Kpenu
T
caHbl/
Koanu
eCTBO
Kpenn
TOB/
Numb
er of
credits

OH/
PO/
LO

Memnexemmik minoemmi mooyas/ I'ocyoapcmeennulii 06sa3amenvholii modyns/ State

Mandatory Module

Kazakcran Tapuxsl

[TonHiH Heri3ri MakcaThI-KazakcTaH TapyuXBIHBIH €XKeJri 3aMaHHaH Ka3ipri
YaKbITKA JeHIHT1 JaMyBIHBIH HETi3ri Ke3eHIepi Typaibl OOBeKTUBTI OLIiM
Oepy.¥ubsl [lana ayMmarblHIaFbl MEMJICKETTUNK  QopManapel MeH
OPKECHHETTEPIH JBOJIOUMSICHIH, Ka3aK XalKbl STHOTCHE3IHIH Heri3ri
Ke3eHJICPiH TOJBIK XoHEe OOBEKTUBTI KepceTyre HerizaenreH Kazakcran
TapUXBIHBIH FBUIBIMH-HETI3EITCH TYKBIPHIMIAMACBIH JKacay JKoHE
Ka3ipri TapuXThIH a3aMaTTHIK YCTaHBIM MEH FBUIBIMH IYHHETaHbIM
KQJIBIITACTBIPATBIH  HET3ri  OKWFalapsl Typajbl Tapuxu OutimMuepai
KyHeney.
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HUcropus Kazaxcrana

Ienb MUCIUIUIMHBI — JaTh OOBEKTHUBHBIC 3HAHHMS 00 OCHOBHBIX 3Tamax
pasBurus ucropun KazaxcraHa ¢ IpeBHEHIIMX BpeMeH IO HacTosllee
BpeMsi,  CO3JaHHE  HAYYHO-OOOCHOBAaHHOW  KOHLCIIMH  UCTOPUH
Kaszaxacrana, OCHOBaHHOM Ha IIEJIOCTHOM M OOBEKTHMBHOM OCBEILEHUH
OCHOBHBIX OTallOB ATHOIeHE3a Ka3axCKOro Hapoja, 3Boitonuu (hopm
rOCyIapCTBEHHOCTH W LMBIIM3AaLMKA Ha TeppUTOpuHM Benukoi cremwu,
CHCTEMATH3allisl HCTOPUYECKHX 3HAHUH 00 OCHOBHBIX COOBITHSX
COBpEMEHHOW HCTOpUH, (OPMHUPYIOLIMX HAyYHOE MHPOBO33PEHUE H
IPaXIAHCKYIO MTO3UIIMIO.

History of Kazakhstan

The purpose of the discipline is to provide objective knowledge about the
main stages of the development of the history of Kazakhstan from ancient
times to the present, creation of a scientifically grounded concept of the
history of Kazakhastan, based on a holistic and objective coverage of the
main stages of the ethnogenesis of the Kazakh people, the evolution of
forms of statehood and civilization on the territory of the Great Steppe,
systematization of historical knowledge about the main events of modern
history, forming a scientific worldview and civic position.
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dunocodust

Ionniy MaxcaTbl - Oonamiak MaMaHHbBIH (HUIOCO(USIIBIK MOICHHETIHIH
JKOFaphl JICHTeHiH JKOHE palMOHANIbl OMIayblH KalBIITACTBIPY, Ka3ipri
3aMaHFbl JYHUETAHBIMIBIK MOCENeNepIiH MOHIH, ONapiblH Ke3Jepi MeH
HICUIYyAiH TEOPHSUIBIK HYCKAlapblH, COHIal-aK afgamiap KbI3METiHiH
MaKCaTTapblH, Kypaljapsl MEH CHIIATbIH aHBIKTAWTHIH KaFMAATTap MeH
HACAAAP b AYPHIC TYCiHY OONBIN TaObLIAIb.

dunocodust

Hens muctumiunel - cOpMUPOBATH BBICOKHI YpPOBEHb (PHI0CODCKOI
KYJIBTYPhl W PAlMOHAIBHOrO MBbILUICHHS Oyayllero CHelHaThcTa,
MPaBUIIBHOTO NMOHUMAHHUS CYIHOCTH COBPEMEHHBIX MHPOBO33PEHUYECKHX
npo0eM, UX UCTOYHHKOB M TEOPETUUESCKUX BAPHAHTOB PELICHHUS, a TAKKE
NPUHIMIIOB M HJEaJOB, OMNPEACNAIONINX LENH, CPEICTBA M XapakTep
NIeATEIBHOCTH JIFOJICH.
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Philosophy

The purpose of the discipline is the formation of a high level of
philosophical culture and rational thinking of a future specialist, a correct
understanding of the essence of modern worldview problems, their
sources and theoretical solutions, as well as principles and ideals that
determine the goals, means and nature of people's activities.

Ileren Timi

Tonniy Makcatsl: JKETKITIKTI JeHreiIe KO3/Ie/reH KaphiM-KAThIHACTHIH
€H KeH TapajfaH  CTaHAApPTTHIK  JKAFJasTTapbIHAAFBl  HAKTHI
KOMMYHHUKATHBTIK ~MiHAETTepAl INENIyre CyHeHe OTBIPBIN, TUIMIK
MaTepUallibl  ©3TrepTy, KYOBUITY >KOHE OalaHBICTHIPY KaOuleTi MeH
JaspIIBIFBIH KAIBIITACTHIPAIBI.

Bazanplk  JKETKUTIKTI  JIGHTeHiHIE  CTYNCHTTEpAiH  KaOlIeTTepiH
KaJIBIIITACTBIPY KYPCBHIH OKY OapbIChIHIA: ©31HIH KaObLIAay ToxipuOeci,
Oaraiay >xyleci eleriHeH OTKi3y JKoHe TaIKbLIay apKbIIbI OKY TaKbIPHIOBI
OolBIHIIA 63 KO3KapachlH OUIAipy (SJI€yMETTIK-TYPMBICTHIK, dJIEyMETTiK-
MOJICHU cajiajiap) JaFJbUIapblH MEHIepyre KaoijaeTTi.

Bazanplk ~ cTaHmapTTBIK ~ JIeHreWae T JKYHECiH  JKOHE  OHBI
MOJ/ICHHETaPANIBIK-KOMMYHHKATHBTIK ~ 9pPEKeTTe  KOJJaHy TACUIAepiH
MEHIepe/Ii.

WHucTpaHHBIf SI3BIK

Ilens IUCIMIUIMHBI: HA JTale JOCTAaTOYHOrO YPOBHS (opMupyeTcs
CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH BapbHPOBaTh W KOMOHHHPOBATH SI3BIKOBOH
MaTepHall, OpUEHTUPYSCh Ha PEIleHHEe KOHKPETHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX
3ajad B Haumbolee paCIPOCTPAHEHHBIX CTAHAAPTHBIX CHTYaLUsX
o01meHus.

Ha nmocraToqHo 6a30BOM YpOBHE B IIpOLECCEe M3YYeHHs] Kypca CTYICHTHI
JOJDKHBI: BBICKAa3bIBaTh CBOIO TOYKY 3pEHHs MHO Y4eOHOH Teme C
00CyXIeHHEM W  TpeJOMICHHEM  4Yepe3  COOCTBEHHBIH  ONBIT
BOCHPHSTHS, CHCTEMY OLICHOK (COLMAJbHO-OBITOBAs, COLMAIbHO-
KyJIbTYpHast chepbr).

Ha ypoBHe 0a30BOH CTQHZAPTHOCTH SIBISIOTCS OBJAICHHE CHCTEMOMN
A3bIKA M CIOCO0AaMM €€ KCIONB30BAHMS B MEXKYIbTYPHO-
KOMMYHHKATUBHOH NESTEIbHOCTH.

Foreign Language

The purpose of the discipline: At sufficient level ability and readiness to
vary and combine language material is formed, focusing on solving
specific communication problems in the most common standard
communication situations.

At a fairly basic level in the process of studying the course, students
should: express their point of view on the academic topic with discussion
and refraction through their own experience of perception, a grading
system (social, social, cultural spheres).

At the basic standard level are mastering the language system and how it
can be used in intercultural communication activities.

10
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Kasak Tini
(opsIC TOMTAPHI YIIIiH)

BarmapnamaHblH MakcaTbl Ka3zak TimiHme Al - KapamailbiM JAeHrei
OoliBIHINA KAa3aK TUTH ILIET TUTl PEeTiH/e OKUTBIH OLTIM ayIiblIapra KoHe
A2, B1, B2, Cl1 GinmikTijik AeHreline coiikec ceiiyiey opeKeTiHiH OapIibIK
TYpJiepi OOWBIHIIA KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTUIIKTI KaJbINTACTBIPY
apKbUIbl QIEYMETTIK, MOJCHHETAapalbIK, KOCiOM JKOHE KapbhIM-KaTbhIHAC
Kypasibl peTiHIe Ka3akK YITTBIK MOICHHETI TYPFBICBIHAH Ka3aK TiliH
carasbl MeHrepy/i KaMTaMachl3 eTy OOJbIIN caHaIapl.

Kazaxckuii s13b1K
(m7st pyccKux rpyrm)

Lenp mporpaMmbl Uit 00y4aromuXcsl, U3y4arouX Ka3aXCKUN S3BIK KaK
WHOCTPAHHBI MO MpocToMy YpoBHIO Al Ha Ka3axCKOM S3bIKE€ U B
COOTBETCTBUH C ypoBHeM kBanubpukauuu A2, Bl, B2, C1 obecneuenue
KaueCTBEHHOI'0 OCBOEHHMS Ka3aXCKOI'O S3bIKa C TOYKU 3PEHHUs Ka3aXCKOH
HALMOHAJIBHOM  KYJIBTYPbI, KaK COLMAJIBHOIO, MEKKYJIbTYPHOIO,
npo)eCCHOHANBHOrO H  CpeAcTBa oOIIeHUsT 4epe3 (HOpPMHUpPOBAHHUE
KOMMYHMKATHBHOM  KOMIIETEHIMM [0  BCEM  BHIaM  pEYEBOM
JeATEIEHOCTH.

Kazakh Language
(for Russian groups)

The purpose of the course for students who study the Kazakh language as
a foreign language at a simple level Al in the Kazakh language and in
accordance with the qualification level A2, B1, B2, C1 is to ensure quality
development of the Kazakh language from the point of view of the
Kazakh national culture as a social, intercultural, professional and means
of communication through the formation of communicative competence
in all types of speech activity.

10
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Opeic Timi
(xa3ak TomTapHI YIIiH)

[lonHiH MaKcaThl - MalJaJaHBUTYBl MEH TpaHC(EPTi el >KaHFBIPTYIbI
JKoHe Ooranrak MaMaHIAPJBIH TYIFAJIBIK MAHCANTHIK ©CYIH KaMTaMachl3
eTyre KaOuteTri omemjik JaeHreimeri OLTIM MEH O3BIK 3aMaHayH
TEXHOJIOTHSUIApABl  TApaTyIIBICHl PETIHAETI oNeMIiK MOJCHHET MeH
TiNJepre TOMePaHTTHl KApBIM-KaTBIHACTHI, YITTHIK CAaHa MEH MOJICHH KOJ
HETI31H/le WHTEpHAIMOHAIN3M CallachlH JaMBITYIbl OOIDKAWTBIH pyXaHU
MOAEPHU3AMMSUIAYABIH ~ JKAIIMBIYITTBIK ~ HWACSCHIHBIH ~ KOHTEKCTiHZE

IpyIL)

CTYICHTTEPIiH QJIEYMETTiK-TyMaHUTaPIIBIK IYHHETaHBIMBIH
KaJIBIITACTBIPY.
Pycckuii 361k Henpro  aumcouiumHbl  sBISIeTC  ()OPMUPOBAHHME  COLMAIBHO-
(TSt Ka3aXxCKUX T'YMaHUTapHOI O MUPOBO33PEHHUS CTY/ICHTOB B KOHTEKCTE

O0LIeHaNMOHAIBEHOM HIeN TyXOBHOM MOIEpHHU3ALUH, Iperoaraomeit
pa3BHTHE Ha OCHOBE HAI[MOHAJIBHOI'O CO3HAHWS M KYJIBTYpHOrO Koza
Ka4eCcTB HMHTEPHAMOHAIN3Ma, TOJEPAHTHOTO OTHOIIEHHWS K MHPOBBIM
KyJIbTypaM H sI3bIKaM KaK TpPaHCIATOpaM 3HAHHH MHPOBOTO YpPOBHS,
MIePEIOBBIX COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH, HWCHONB30BaHHE W TpaHchepT
KOTOPBIX CIIOCOOHBI 00ECIIEYNTh MOIEPHU3ALNIO CTPAHBI M JTMIHOCTHBII
KapbepHBIA POcT OYIYIINX CHEHHAINCTOB.

Russian Language
(for Kazakh groups)

The purpose of the course is to form a socio-humanitarian Outlook of
students in the context of the national idea of spiritual modernization,
which involves the development of the national consciousness and
cultural code of the qualities of internationalism, tolerant attitude to world
cultures and languages as translators of world-class knowledge, advanced
modern technologies, the use and transfer of which are able to ensure the
modernization of the country and personal career growth of future
specialists.

AKnapatThIK
KOMMYHUKaLMSIIBIK
TEXHOJIOTHsIap

IlonHiH  MakcaThl  JKeke  KaciOM  cajamapblHAZa  aKHapaTThIK-
KOMMYHHKALFSUIBIK ~ TEXHOJNOTHSUIAPIBIH  TYpJIEPiH: UHTEpPHET-
pecypcTap/bl, akmapaTThl i3aey, cakray, Kopray, Oackapy *oHe Tapary
MOHIHJeri OYJITTBI JKoHEe MOOWIIBJII CepBUCTEpPI Maiananyas! yiipeTeni,
CaHJBIK TEXHONOTHSNAD apKbUIbl aKMaparThl JKUHAY JKoHE Oepy
TOCIIIepiH Taaay KalileTiH KaIbINTacThIPAIbL.

WudopmarrionHo-
KOMMYHHKAIIHOHHbIC
TEXHOJIOTMH (Ha
AHTJTHHCKOM SI3BIKC)

Henpto mucuuiuimebsl  chOPMHUPOBATH  UCHOIb30BAaHHE B  JIMYHOH
JEATENbHOCTH Pa3JIMYHble BHUIBI MH(OPMALOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHIl: MHTEPHET-Pecypchl, 00NauHble ¥ MOOWIBHBIC CEPBUCHI IO
HOHCKY, XPaHEHHUIO, 3aILITE U PaCIPOCTPaHEHNE HH(POPMALMH.

Information and
communication
technology (English)

The purpose of the course is to form the use in personal activities of
various types of information and communication technologies: Internet
resources, cloud and mobile services for the search, storage, protection
and dissemination of information.

DJIeyMeTTIK OiJIiM #KoHe cajlayaTThl eMip caJThl MOAY.1i/ Moay/b couMaJbHbIX 3HAHUI H 310POBOro 00pa3a ;Ku3HHu/

Module of social-knowledge and healthy lifestyle

OJeyMeTTaHy

[onHiH Makcatsl - ANIeYMETTIiK-casich OLTIMHIH TOHAPATIBIK MOAYII
Kypamaac Oeuniri periHie KOFamJarbl TYIFaapalblK KapbIM-KaTbIHAC
JKyierepiH CbIHM TYCIHY/Ii, KOFaMHBIH TaOUFATbIH, OHBIH TONTapbhl MEH
HHCTUTYTTapblH Olly KaOineTiH KajblnracTeipyra OarpiTTasFan. On
MAaKpO- JKOHE MHKPO JI€yMETTaHYIIBIK MIPOLIECTeP/l TYCIHYII KaMTaMachI3
eTen.

Couunonorus

Lenb AUCHMIUIMHBL - C)OPMHUPOBATH CIOCOOHOCTH K KPUTHYECKOMY
MOHMMAHUIO CHCTEM MEKIMYHOCTHOIO OOLIEHHS B OOIIECTBE Kak
COCTABHOM  YacTH  MEKIUCUMIUIMHAPHOTO  MOIYJIS  COLHMAIbHO-
MOJIUTHYECKOTO 3HAHUS, MO3HAHWIO MPUPOIBI OOLIECTBA, €ro Py U
uHcTUTYTOB. OH O0OecrieynBaeT IMOHMMAaHHE MaKpO - W MHKPO-
COIMOJIOTHYECKHUX MPOIIECCOB.

Sociology

The course of “sociology” is aimed at developing the ability to critically
understand interpersonal communication systems in society as an integral
part of the interdisciplinary module of socio-political knowledge,
understanding the nature of society, its groups and institutions. It provides
an understanding of macro - and micro-sociological processes.

Cascarrany

[loHHIH MaKcaThl - OJICYMETTIK-CasiCH OLUTIMHIH MOHAPAIBIK MO
Kypamzaac Oeimiri peTiHIe cascH >KyHelepai ChIHM TYCIHYIi, CasicaTThIH
TYIKI HeTi3iH, casiCl TONTapbl MEH WHCTUTYTTaphlH OuTy KaOimeTiH
KanbImTacTelpyra OarbITTaimFad. On  IMIKICAsCH JKOHE CHIPTKBICASCH
MPOIIECTEPAl TYCIHY/I KAMTaMachl3 €Tei.
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Ilomuronorust

HeHB JUCHUIIIIUHBL - C(bOpMI/IpOBaTL CHOCOOHOCTH K KPUTHYICCKOMY
ITOHMUMAaHUIO HOJIUTUYCCKUX CUCTEM Kak COCTaBHOM HaCTHu
MEKIUCHUIUIMHAPHOIO  MOAYJIsL  COLMAJIBHO-IIOJIMTUYCCKOIO  3HAHMA,
NO3HAHUIO CYTHU IIOJUTHUKH, NOJIUTUYCCKUX TIpyHnn W HUHCTUTYTOB. On
obecrnieurBaeT IIOHUMAaHUEC BHYTPUIIOJIMTUYCCKUX n
BHCIIHCTIOJIUTUYCCKHUX TPOLCCCOB.

Politology

The course of “political science” is aimed at developing the ability for a
critical understanding of political systems as part of an interdisciplinary
module of socio-political knowledge, knowledge of the essence of politics,
political groups and institutions. It provides an understanding the
processes of domestic and foreign policy.

Mopenuerrany

[loHHIH MaKcaThl -  MOJEHUETTIK COMKECTIKTI KaJIBINTACTHIPy apKBLIBI
KOFaMIBIK CaHaHbl O KaHFBIPTYIABIH  HETi3i peTiHge  JIeyMeTTiK-
TYMaHHUTApJIBIK ~AYHUETAHBIMIBI JTAMBITYFa, MOAEHH IIPOLECTEPHIH
TaOWFATBIH TYCIHYre HETi3JeNreH MOACHH >Kardailapispl Tangay MeH
Oaraiayra, MOJCHH HBICAaHIAPJBIH EpeKIIeTiKTepiHe, Mo/IeHNeTapabIK
KapbIM-KaThIHACTA MOICHN KYH/IBUIBIKTap/IbIH PeJIiHe Heri3eNreH.

Kynsryponorus

HCJ'IL JUCHUIIIIUHBL - CqJOpMI/IpOBaTB KYJIbTYPHYIO HJACHTUYHOCTD,
OCHOBAHHYKO Ha pa3BUTHH COLHAJIBHO-TYMAaHUTApHOI'O MHPOBO33PCHUS,
aHaJIN3€ U OLECHKE KYJIBTYPHBIX CO6BITHﬁ, OCHOBAaHHBIX Ha ITOHWMMAaHHUH
XapaKTepa KYJIbTYPHBIX IPOLECCOB, KYJIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEH U poiin
KYJIbTYPHBIX LIeHHOCTteI B Me)KKyJ'II:TypHOﬁ KOMMYHHKaIIUH.

Culturology

The subject “Culturology” is based on the formation of cultural identity,
based on the development of the social and humanitarian worldview,
analysis and evaluation of cultural events based on an understanding of the
nature of cultural processes, cultural characteristics and the role of cultural
values in intercultural communication.

TIcuxomorus

IToHHIH MaKcaTbl- OONalaK MaMaHIAP.IbIH KICIOH-TIearorukajblK KoHe
TICUXOJIOTHSUTBIK  MOICHHETIHIH HETi3iH KaJIbINTAcTBIPy, ICHXOJIOTHS
FBUIBIMIAPBIHBIH HETi3[IepiH Urepyre >koHe onapibl KociOM MiHIETTepiH
LIEIIYre KAThICThI MIbIFAPMAIIbLIbIK JaHbIHABIFBIH KAJIBIITACTBIPY, HKAJIIbI
MICUXOJIOTHSl KypChIHZA aiFaH OuriMzaepi MeH 3epTTey JAaFbliapbl
HETi31HAE NCHXOJOTHSIBIK OHIAYbIH JaMbITy, HPAaKTHKAIBIK CcadaK
MPOLECiH/Ie TICUXOJOTHSUTBIK KYOBIIBICTap/ABl JKYHei Tangayna enTimik
TICH JIaF IbIHBI KAJIBIITACTBIPY.

1,3

Ilcuxomorust

Hens JMCLUIUTHHBI-()OPMHUPOBaHUE OCHOB npodeccHoHalbHO-
NeJarOrM4ecKoi U IICHXOJIOTHYECKOH KyJIbTYphl OYIYIIHMX CIELUaINCTOB,
(dopMHMpOBaHHE  TBOPYECKOH TOTOBHOCTM K  OCBOGHHMIO  OCHOB
IICUXOJIOTHYECKUX HAayK M PELICHHI0O HMX INPO(EeCCHOHANBHBIX 3ajad,
pa3BUTHE NICUXOJIOrMYECKOTO MBIIIJIEHHUS HA OCHOBE MOJIy4E€HHbIX 3HaHUI
U HCCICIOBATENILCKMX HABBIKOB B  Kypce OOLIEH  ICHUXOJIOTHH,
¢dbopMMpOBaHME  YMEHHMH M HaBBIKOB ~ CHCTEMHOIO  aHajM3a
TICUXOJIOTMYECKHX SIBIIEHHUH B NPOLIECCe MPAKTHYECKOTO 3aHSITHSL.

Psychology

The purpose of the course is to form the foundations of professional-
pedagogical and psychological culture of future specialists, to form a
creative readiness to master the basics of psychological Sciences and solve
their professional problems, to develop psychological thinking based on
the knowledge and research skills obtained in the course of General
psychology, to form skills for system analysis of psychological
phenomena in the course of practical training.

1,3
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JleHe IIBIHBIKTBIPY

Bimimrepnepmin kocibu eHOeKkke KaOUICTTUNCIH — apTThIpy, [JeHe
IIBIHBIKTBIPY JKOHE CHOPTIICH alHANBICTBHIPY apKbUIbI aF3aHbIH KONAKHChI3
(akTOopIaphIHBIH SCEePiHE KEACPriCiH apTThipa OTBIPBIIN, ACHCAYIIBIFbIH
HBIFANTY JKOHE IICUXMKAJBIK TYPAKTBUIBIKTBI,  KAfCapibIK  IICH
KaKBIPIBIKTBI KATBINITACTHIPY GOJIBII TAOBLIAIBL.

duznueckas KynbTypa

IocpencTBoM 3ausATHi HU3MUECKOI KYABTYPO M CIIOPTOM Y CTYICHTOB
(dbopmupyrorcst IpodecCHOHANBHBIE — CIIOCOOHOCTH, HACTOHYMBOCTH H
PELINMOCTb, YKPEIUIIeTCS 3/0POBbE, OBBIMIAETC YCTOMYMBOCTh K
HeOnmaronpusTHeIM (akTopaM, , a TaKkKe Pa3BHBACTCS NCHUXMYECKas
CTaOUIBHOCTb.

Physical Culture

Through physical education and sports, students form professional
abilities, perseverance and determination, health is strengthened,
resistance to adverse factors is increased, and mental stability also
develops.
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DKOHOMUKA,
KCIMKEepIiK JKOHE
OusHec Herizmepi

[lonHiH MakcaThl - SKOHOMHKAHBI OKYIBIH TEOPISUIBIK HETi3IepiH,
KOCIMKEPIIK, KOCIMKEepHiH iC-opeKeTTepi, KOCIIKepIlK iCTiH Typuepi,
YUBIMIACTBIPY — SicTepi, TAKTHKACBl, CTPATETHACH,  KOCINKEePIiK
0OCEeKENIeCTiK, TOoyeKell MEH Om3Hec OuTiMiH, OW3HEC-)KOocHapIbiH
KYPBUIBIMBIH, Ma3MYHBIH, XXOHE YITTHIK 3KOHOMHKAHBIH CallaJapbIHIa
0oceKkeHl KYIIEHTYy KarJalbIHAAFBl KOCIMKEPIIKTIH KoHEe Ou3Hec—
JKOCTIApIII  KYPYABIH TEOPHSUIBIK, OJICTEMENK KOHE TIXKIpUOEeTiK
HeTi3aepi KapacTbIpbLIaJIbL.

DxoHomuka, OCHOBBI
IpeanpuHAMATETHCTB
a 1 Ou3Heca

HCHB JUCHUIUIMHBI-U3YUCHUEC TCOPETHUICCKUX OCHOB NU3Yy4YCHUsA

OKOHOMHUKH, OpeANPUHUMATECIIbCKUX HeﬁCTBHﬁ, BHJI0B
HpeﬂHpHHHMaTCHBCKOﬁ JACATCIIBHOCTH, METOAOB OpraHU3alui, TaKTHKH,
CTpaTeruu, HpeHHpHHHMaTGHLCKOﬁ KOHKYPEHIIUH, PUCKOB U ousHec-
3HaHPII>1, CTPYKTYpPbI, COACPIKaAHUA OM3HeC—IUIaHA | TCOPETUYCCKUX,
METOAUYECKUX H MNPAKTUYCCKHUX OCHOB IPCANIPUHUMATEIECTBA U
COCTaBJICHUSI OW3HEC-TUIaHa B YCJIOBUAX YCWICHHSA KOHKYpPEHIHH B

oTpaciiax HaHHOHaHBHOﬁ O9KOHOMMKH.

Economics,
Fundamentals of
Entrepreneurship and
business

The purpose of the discipline is to study the theoretical foundations of the
study of Economics, business actions, types of business activities,
methods of organization, tactics, strategy, business competition, risks and
business knowledge, the structure, content of the business plan and the
theoretical, methodological and practical foundations of entrepreneurship
and business plan development in the context of increased competition in
the national economy.
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OKOJIOTHS KOHE eMip
Kayincizairi

IToHHIH MakKcaTthl - SKOJOTHSUIBIK TaHBIMIbI KaJBITACTHIPA OTBIPBII,
aJaMHBIH ~ TIPUIULK €Ty OpTachIMEH apachlHIarbl  IKapaKaTChi3
Kayirncisaikke CTyJIeHTTepi JAarapuianasipy. Kypcra KopiaraH opTaHsl
KOpFay JKoHe TaOWFH pecypcrapibl THIMI TNaianaHyIblH 3aMaHayd
Tocinaepi  OOWBIHIIA  TEOPHSUIBIK  JKOHE  NPAKTHUKAIBIK  Olmimzi
KaJbINTacThIpa OTBIPBIN, amaTTaplaH »JKoHe Ayled 3in3ananmappas,
KapCBUIACTBIH KO0 KypalfapblHaH KOPFaHY MAaKCaTbIHAA XaJIbIKTBI
KOPFayIObIH OIiCTepi MEH KYTKapy  >KYMBICTapblH YHBIMIACTBIPY
KapacThIPbLIAMIbL.

1,2

DKOJIOTHS ¥
06e30MacHOCTh
JKU3HEAESTETLHOCTH

Llenp AUCHMIUIMHBL - (HOPMUPOBAHHE SKOJOTHUECKUX 3HAHWH, YMEHUH U
HAaBBIKOB 0E€30IaCHOCTH 4YeJoBeKa co cpemod oburanus. B kypce
paccMaTpUBAIOTCA ~ METOAbl  3aIUTHl  HACEJIEHUsS,  OpraHU3aLusd
criacaTeNibHbIX paOOoT, 3alIMThl OT aBapuil W CTUXUHHBIX OEICTBHIA,
CPEJICTB JIMKBUJIALMU TPOTHUBHUKA ¢ ()OPMHUPOBAHUEM TEOPETHUECKUX U
NPaKTUYECKUX 3HAaHUH 110 COBPEMEHHBIM METOJAaM pAalHMOHAJIBHOIO
HCHOJIL30BAHMS MIPUPOJIHBIX PECYPCOB U OXPAHE OKPYKAIOIIEH Cpelibl.

Ecology and life
safety

The purpose of discipline to form environmental knowledge, skills,
human security with environment. Course covers methods of protecting
the population, organization of rescue operations, protection from
accidents, natural disasters, means eliminating the enemy with formation
of theoretical, practical knowledge on modern methods of rational use
natural resources and environmental protection.
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KemoacpubIk
TEOPHSCHI

FrutbIMaars! TUAEPITIK TYpaTbl 9AeOHeTTep i MIbIFaPMAIIBLIBIK TYPFBIIAH
Tangaip, KoFaMaa eMip cypreH KembacuibliapabiH eMip JepeKkTepi MeH
Ke3KapacTapbiH Tajnaiapl. KocinTik KpI3MeTiHIe a3aMaTThIK, TO3IMALTIK
CeKiNAi YCTaHBIMAAp HeTi3iHAe OH OarbITTarbl KOMMYHHUKATHBTI
IaFApUTapIbl, JUAEP MeH KBI3METKep apachlHIAFbl  KaTBIHACTHI,
CyOOpIMHALMSHBl CaKTay MOACHHETIH KaJbINTAaCThIpaabl. KOFaMIbIK
HOpMallapFa  HETi3MeNeTiH  OJMeyMETTIK-dTHKAIBIK  KYHIBUIBIKTAPIbI
Oineni.

4,5,6




Teopus nunepcrBa

TBopuecKkH aHAIM3UPYET JIUTEPATYPy O JUAEPCTBE B HAyKE, aHAIU3UPYET
JKM3HCHHBIE JJaHHBIE W B3MIABI JIMAEPOB, JKMBIIMX B obmectse. B
poheCCHOHANBEHOM JIeSTEIbHOCTH ¢dhopmupyer HO3UTUBHBIE
KOMMYHHKAaTHBHBIC HAaBBIKH HA OCHOBE TaKWX IPHHIUIOB Kak
IPaXIaHCTBCHHOCTb, TOJIEPAHTHOCTb, OTHOLUCHUS MEXKAY JIUACPOM H
COTPYAHHUKOM, KYJIBTYPY COXpaHEHHsI CyOOpANHAIMN. 3HAET COIMAIBHO-
STHYECKHE [IEHHOCTH, OCHOBBIBAIOIIMECS Ha OOIIIECTBCHHBIX HOPMaX.

Theories of
Leadership

Creatively analyzes the literature on leadership in science, analyzes the
life data and views of leaders who lived in society. In professional
activity, it forms positive communication skills based on such principles
as citizenship, tolerance, the relationship between the leader and the
employee, and the culture of maintaining subordination. Knows social
and ethical values based on social norms.
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MeMiekeTTik Titae ic
Kara3JapblH XXYpri3y

ITonHiH MakcaTel - Kasipri cascH, OSKOHOMHKAJIBIK, KYHICTIKTi-
TYPMBICTBIK, KOFaMJIBIK-CasiCH, FHUIBIMH JKOHE MOJIEHH OaiIaHbIC, OapIIbIK
FBUIBIM ~ CalaChl MEH MEMJICKeTTiK  0acKapylibl — OpraHIapAarbl
TEPMHUHOJIOTHSUIBIK, JKOHE apHaibl JIEKCHKaHBI, COHJAi-aK ickep xarrap
JKa3bICy epexKenepiH, mapTTap MeH KeJiciM jkacail Oiiyre »oHe iCKepIik
KapbIM-KaThIHACTA COMJICYTe KAJBINTACTRIPY.

I[eJ'IOl'IpOI/I?;BOZ[CTBO Ha
rocy1apCTBEHHOM
SA3BIKE

Ilens UCUMIUIMHBI - OBJAJEHHE COBPEMEHHOM  IMOJIUTHYECKOM,
SKOHOMHUYECKOM, ITOBCEIHEBHO-OBITOBOM, OOIIECTBEHHO-IIOIUTHYECKOM,
HAay4YHOH M KyJIbTYPHOH CBSI3bI0, TEPMHUHOJIOIMUYECKOM M CIIeLHaJbHON
JIEKCUKOM BO BCEX OOJACTSIX HayKH M TOCYIAapCTBEHHBIX OpraHax
yIpaBlieHHs, a TakXKe MPaBWIaMH BEeIEHHs JENOBBIX IHMCEM, HaBBIKAMU
3aKJIFOYCHUsI JOTOBOPOB M COTJIALIICHHUH 1 JISJIOBOTO OOLICHHSL.

Record Keeping in
Kazakh Language

The purpose of the discipline is to master modern political, economic,
everyday, social, political, scientific and cultural communication,
terminology and special vocabulary in all fields of science and
government agencies, as well as the rules of business letters, skills of
concluding contracts and agreements, and business communication.
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CBIHM KXaHE XKYlemni
oiinay

IToHHIH MakcaThl - OYHHETAaHBIMABIK YFBIMIAP MEH KaTeropusiap
apKBIIBI aflaM 03 eMipiH KalTa KypyFa TaJIbIHBII, )KeKe aJaMHbBIH FaHa
eMec, OYKUI KOFaMHBIH TBHIHBIC-TIpILIJITiH CHIHM capamnTaH oTKi3il, agaM
MEH KOFaMHBIH aKHKAaTKa JKETY JKOJBIHIAFbl KATENKTEePIH JKOIOFa bIKIA
eTy, IIOHMeKTi, api AYpbIC Oiljlay apKbUIBI ©3iHE >KOHE KOramza OOJbII
’KaTKaH MpOLIECTep MEH e3repicTepre aHAIUTHKATBIK OMIay TYPFBICBIHAH
JIOTHKAJbIK ~ capamrama  okacay. ChlHM  oilmay — KabimerTepin
KaJIBIITACTBIPaIbL.

Kpurugeckoe u
CHCTEMHOE
MBIIILICHHIE

Llenp AMCHMIUIMHBL - HPOJABMraTh ce0sd M OOIIECTBO IIOCPEICTBOM
KCIOJIb30BAHUS ~ MUPOBO33PEHYECKUX  KOHLENUUH W  KaTeropui,
KPUTHYECKH AHAJIM3UPOBATh JKH3Hb HE TOJIBKO 4YEJIOBEKa, HO U BCEro
o0lecTBa, YCTPAaHSATh OMIMOKK 4YeloBeKa M OOLIecTBa Ha IyTH K
JOCTH)KEHHUIO MCTHHBI, MPOBOAUTH JOIMYECKUH aHAIM3 aHAIUTHYECKOro
MBIIUICHHS O MPOLECCaX M M3MEHEHWsX. TakKe pa3BHTh HaBBIKH
KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS, OLEHKM (AKTOB M CHUTYalMil, HaBBIKOB
000CHOBAaHMS MPUHATHUS PEILCHUH, HABBIKOB CHCTEMHOIO MBIIUICHHUS H
paccyKaeHHUsL.

Critical and Systemic
Thinking

The purpose of the discipline is to promote oneself and society through
the use of worldview concepts and categories, to critically analyze the life
of not only a person, but also the entire society, to eliminate errors of a
person and society on the way to achieving the truth, to conduct a logical
analysis of analytical thinking about processes and changes. Also develop
critical thinking skills, assessment of facts and situations, decision-
making reasoning skills, and system thinking and reasoning skills.

1,2

1,3

Basaubik manaep moayJi / Moxyns 6a3oBbix qucuumimnn/ Basic subjects module

KOO xomnonenti JKK/ By3osckuii komnonent BK/University Component

Mooy — Ipakmuxanwix ponemuxa | Modul — Uygulamal: Fonetigi / Mooyns — [lpakmuueckas ponemuxa | Module — Practical

Phonetics
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Typik (ka3ak) Timi —
(Henreii 1)

IoHHIH MakcaTbl: CTYASHTTEpPre TYpIK TiTIHIH (OHETHKAIBIK JKOHE 5
rpaMMaTUKaNbIK  KYPBUIBIMBI ~ Typajbl  HETi3ri  TYCiHIKTep.i
KaJIBINTACTBIPY JKOHE apTUKYJIALMS, MHTOHALMS epekeliepiH YHpeTy.
Tinmik KeI3METTIH TOPT HETi3Ti (opManapeiHaa (Cceitiey, THIHIAY, OKY
JKOHE )Ka3y) KapbIM-KaThIHAC JaF/IbUIAPIH JAMBITY.

byn mon Kazakctan men Typkusi apachlHOarbl KeNiCiM HeTi3iHzae
KYPBUFaH YHUBEPCUTET OiTiMrepiiepi YIliH MiHICTTeITeH.

1,2




Typenxnii (Kazaxckwif)
s3BIK— (YpoBeHs 1)

Lenp jaucuumuuHbL: CPOPMUPOBATH Y CTYICHTOB OCHOBHBIC
MPEJCTaBICHUSI O (OHETHUYCCKOH W TPaMMaTHYECKOH CTPYKType
TYPELKOT0 sI3bIKa ¥ O0YYUThH MPABUIIAM apTUKYIISIIUH,

WHTOHAIIMM. Pa3BuTHE HABBIKOB OOIICHHS B YETHIPEX OCHOBHBIX
(hopmax S3BIKOBOM JIEATENBHOCTH (peub, ayqUpOBaHHUE, UYTCHUE W
THUCEMO).

IIpenmer o0si3aTereH U CTYICHTOB YHHUBEPCHTETA, CO3JAHHOTO Ha
ocHOBe corjamenust mex iy Kazaxcranom u Typuuei

Turkish (Kazakh)
Language (Levell)

The purpose of the course: to form students ' basic ideas about the
phonetic and grammatical structure of the Turkish language and to
teach the rules of articulation, intonations. Development of
communication skills in four main forms of language activity (speech,
listening, reading and writing).

The subject is obligatory for students of the University created on the
basis of the agreement between Kazakhstan and Turkey
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Typik (xa3ak) Timi —
(Menreii 2)

[loHHIH MakcaThl: CTYAEHTTEpAIH TYPIK TUTIHIH TI'paMMaTHKAJIBIK
KYPBUIBIMBL  Typajbl OUTIMIEpiH KaJbINTacTBIPy, T'paMMaTHKaJBIK
epexxenmepai  yipery, kasbama  TarnceklpManapibl  OpBIHIAY
JaFblIapbiH JaMbITy. CTyaeHTTepiH OeIceH i )KoHe MacCHBTI Co3MiK
KopelH KkeHeWTy. IloH Typik TinmiHme Kypaem —ceiyemuepni
KaJbINTacTBIpyFa OaFbITTalFAaH; TYpPJi TaKpIpeIITapaa  Kypaesi
MOTIHZEP/l KOJIaHa OTHIPBIN, TYPIK TUIIH MeHrepyre OarbITTalFaH.
[onmi oKy HoTwKeciHae OiTiM aTymibl TYPIiK TUTIHIH TpaMMaTHKAaJIbIK
eperKeNepiH ceiliiey MeH jka3y/a KoJlaaHa anaipl.

byn mon Kasakcran men Typkus apachlHIarbl KeNliciM HeriziHie
KYpbUIFaH YHUBEPCUTET OiiMrepiepi yIliH MiHASTTeNreH.

Typenxnit (Kazaxckwif)
s136IK— (YpoBeHb 2)

Hens mucummivHbl:  cHOpMUpPOBATH Yy CTYIAGHTOB 3HAHUS O
rpaMMaTH4ecKoi CTpYKTYype TYpPELKOro SI3bIKA, 00y4IHTH
rpaMMaTH4eCKUM  IIpaBWJIaM, Pa3BUTh  HABBIKM  BBIIOJIHEHUS
NUCbMEHHBIX 3afaHuil. Pacmputh akTHUBHBIM W MaCCHBHBIN
CIIOBapHBII 3amac CTyleHToB. JIMCIMIUIMHA HalpaBlIeHa Ha U3ydeHHE
(OpPMHUpOBaHUS CIOXKHBIX TMPEAJIOKCHUN Ha TYPELKOM s3bIKE, Ha
OCBOEHHE TYPELIKOTO S3bIKa C UCIOJIb30BAHUEM CIOXKHBIX TEKCTOB Ha
paznuuHble Tembl. B pesympraTe  M3ydeHHs ~— AUCLMIUIMHBI
oOyJaronmiicss CMOXET WCHONb30BaTh TI'paMMaTHYECKHE IIpaBHia
TYPELIKOro 3bIKa B PeYH U HAIIMCAHHH.

Ipeamer obsi3aTeneH sl CTYACHTOB YHHBEPCHTETa, CO3AaHHOIO Ha
ocHoBe cornamenust Mexay Kaszaxcranom u Typuueit

Turkish (Kazakh)
Language (Level2)

The purpose of the course: to form students ' knowledge of the
grammatical structure of the Turkish language, to teach grammatical
rules, to develop skills of performing written tasks. Expand the active
and passive vocabulary of students. The course is aimed at studying
the formation of complex sentences in the Turkish language; at
mastering the Turkish language with the use of complex texts on
various topics. As a result of studying the course, the student will be
able to use the grammatical rules of the Turkish language in speech
and writing.

The subject is obligatory for students of the University created on the
basis of the agreement between Kazakhstan and Turkey

1,2
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AFBUILIBIH TUTIHIH
MPAKTHKAJIBIK
(oHeTHKace

AFBUIIIBIH  TiJiHIH OpaKTUKANbIK  (OHETHUKAChl — cabaKTapbIHAA
cHIaTTaMalIbIK TeKcTep/eH Oacka auanmortap (ceinecynep) Oap, ai
Oyl anFalikel Tij yHpeHy KagaMmIapblHaH Oactar, OKy MEH aiity,
TBIHAQY MEH TYCIHY MpOLECIHAe OHriMeslecy AaFIbUIapbiH
KaJIBINTACThIPY MEH JIAMBITYFa BIKIAJ eTel

IpakTudeckass (oHeTHKa
AHTJIMICKOTO SI3bIKa

IpakTudeckast (hOHETHUKA AaHTITHICKOTO A3bIKa MPEICTABISIET CO00I He
TOJBKO YTEHUE AUAJIOrOB, TEKCTOB, KOPPEKTUPOBKA U aBTOMATH3ALIUs
MIPOM3HOCHUTENBHBIX HABBIKOB CTYJICHTOB HO M OTPabOTKa OCHOBHBIX
(hoHEeTHUECKUX TPYIHOCTEH aHTTTHHCKOTO SI3bIKA. .

Practical English Phonetics

Practical phonetics of English considers not only reading dialogues
and texts but also correction and automation of pronunciation skills of
students, practicing basic phonetic difficulties of English

4,5,6

Monyab — Ipakrukansik rpammartuka / Modul — Uygulamah Gramer / Moayas — [Ipaktudeckas rpamvatika / Module —

Practical Grammar
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Cp16aiinac )KeMKOPIIBIKKA
KapChl MOJICHUET
HeTi3aepi

[lonHiH MakcaThl - CbIOaiflac >KEMKOPIBIKKA Kapchl a3aMaTThIK
YCTaHBIMIBI >Kyieni Typae Ouly apKbUIBI ChIOaiiilac KEMKOPIBIKKA
Kapchl IYHHETAaHBIM MEH KYKBIKTHIK MOIEHHETTI KaJBINTacTHIpY,
KYHOETikTi OiniM  Oepy KpI3MeTiHAE ChIOaiimac  >KeMKOPJIBIK
KepiHiCTepiH KaObUIJayFa ChIHM KO3KapaclleH ChIOaiiac >KeMKOPIIBIK
KepiHicTepi, ChIOANIac KEMKOPJIBIKKA KapChl OpEKETTEpre BIKIAI
eTEeTiH (paKTopIap TypasIbl Kbl KeIIeHAl OLTiMal MeHrepy.

OCHOBEBI
AHTHKOPPYILIHOHHOM
KYJBTYPbI

Hems  mumcoumumabl - (GOPMUpPOBAHHME — AHTHKOPPYIIIMOHHOTO
MHPOBO33PEHUsI ¥ TIPaBOBOH KYIbTYpl B cdepe KOppyHIHU
NOCPEJICTBOM CUCTEMATUYECKOI0 3HaHUS IPakJaHCKOU TO3ULIUU
MIPOTUB KOPPYIIIMK, OBJIAJCHUSI OOIIMMH KOMIIEKCHBIMH 3HAaHHSIMH O
TIPOSIBIICHUSIX KOPPYNIHH, (paKkTopax, BISTIOIINX Ha KOPPYILHOHHBIE
JIEHCTBYUS, KPUTUUECKUM IIOAXOAOM K BOCIPUATHIO KOPPYNLHOHHBIX
TIPOSIBIICHHH IIPH TIOBCE/ICHEBHOM 00pa30BaTeIbHON NeSTeIbHOCTH

Fundamentals of Anti-
Corruption Culture

The purpose of course - formation of anticorruption Outlook and legal
culture in the sphere of corruption through systematic knowledge of
civil position against corruption, mastery

of General kompleksnymi knowledge about the manifestations of
corruption, the factors vlahusic to corrupt practices, a critical approach
to the perception of corruption in povsednevnoj educational activities

2,3
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AFBIIIIBIH TUTIHIH
MTPAKTUKAITBIK

TpaMMaTHUKaChbl I

AFBUIINBIH  TUTIHIH IaK (opMalapblH YHpeHin, axsipaTa Oury.
IIMakrapasr  Aypbic KONJAHBIN, CeMIEeMAEp Ka3ydbl, IUAJIOrTap
KypacTsipynsl yiipeHy. Ce3 TanTapblH aTtam alTKaHAa 3aT e€ciM, CBIH
€ciM, caH eciM, YCTey COHBIMEH KaTap apTHKJIbIH KOJJIaHBICHI KaHIIbl
MaFrJIymMaT aiajsl.

IpakTHyeckas
rpaMMaTHKa aHMIHHCKOTo
A3pIKa |

YcBoeHue BPEMCHHBIX (I)OpM AHTJIMICKOrO  sI3BIKA. HpaBI/IJ'[BHOG
HCITOJIb30BAaHUE BPEMCH, YMECHUE COCTABJIATHL AUAJIOI'U. 3HaKOMC

TBO C YacCTsMHU pe€4U: UM CYIICCTBUTCIBHOC, UM TIpUJIaraTeJbHOEC,
YUCIIUTCIBHOC, HAPEUHMEC a TaK XKCE apTUKIIb.

Practical
Grammar |

English

To be able to distinguish the forms of English tenses. To learn to make
up dialogues, to write sentences using the forms of tenses. To get more
information about the parts of speech: noun, adjectives, numerals,
adverbs and also articles..

4,5,6
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Aynapma iciHe kipicme

[oHHIH MaKcaThl CTyACHTTEP/IH Ka3ipri alieM/eri ayJjapMaHbIH pedi
MEH OpHBI TypaJIbl TYCIHIK KaJbINTACTRIPY. AyaapMa iCiHiH JKajIbl
TYKbIPBIMIaMaJIbIK HeTi3epiMeH TaHBICTBIPY. AyIapMaHbIH HEri3ri
JICKCUKAJIBIK, TPAMMAaTHKAJIBIK KOHE CTHIMCTHKAIBIK dIiCTepiHEH
xabapnap eTy.

Bsenenue B
MEPEBOTIECKOE JEJI0

Henpto  mnpenmera  sBusercd  (GOpMHpOBaHME Y  CTyJIEHTa
MIPEACTaBIEHHE O POJIU M MECTe€ MEepeBOfia B COBPEMEHHOM MHpE.
O3HaKOMUTH c odmmmMun KOHIIENITYaIbHBIMH OCHOBaMH
NepeBOIOBEIcHU. A TaK K€ C OCHOBHBIMU JIEKCUYECKUMH,
rpaMMaTUYECKUMH U CTUIIMCTHYECKIMU NIPUEMaMH T1epeBO/ia.

Introduction to Translation
Studies

The purpose of the course is to form a student's understanding of the
role and place of translation in the modern world. To familiarize with
the general conceptual foundations of translation studies. And also
with the basic lexical, grammatical and stylistic methods of
translation.

5,7,8,9
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OKY TOXIPUBE

Oky ToxipuOeciHiH MakcaTbl aymapMma TXKIpHOECIiH IKHHAKTay
OapbIChIHIA  CTYOCHTTEPIOiH  Kalmbl  KOCiOM  Ky3iperTimirin
KanpinracTeipy. OKy MpakTUKachl OapbIChIHAA CTYICHTTEP TIUIMIK
JKOHE —ayldapMa [IOHJAEpiHAeri TeopWsUIbIK — OuTiMAepiH  KociOu
KbI3METIHZE KOJNAaHy apKbUIbl Oekitemi; [IpakTukansik cabakrapia
arFaH KociOu aymapMa JaFIpUIapblH KETUAIpei; Kocion aynapMaHbIg
O3BIK O[ICTepPiH MEHrepeni; ayaapMalllbl VIIH KOCIOH MaHBI3IbI
KACHETTEP/Ii AaMbITaJIbl;

YUEBHAS ITPAKTUKA

Henp yueOHOM MPAKTHKHA COCTOMT B TOM 4YTOOBI (hOpMHUpPOBATH
obuenpodecCHOHaIbHbIE KOMIIETCHIIMH CTYICHTOB B  IIpOIecce
HAKOIUICHHUsI TePEBOAYECKOr0 OmbITa. B xome y4eOHON MNpaKTHKH
CTYIEHTHI 3aKPEIUISIOT TEOPETHISCKHEe 3HAHHS 0 JIMHIBUCTHIECKIM
M TIePEeBOAYECKUM IUCUMIUIMHAM B TPOLECCEe WX MPUMEHEHHsS B
podecCHOHATBHOM IESITeTTbHOCTH; COBEPILECHCTBYIOT
npodeccHOHaNbHbIE — MEPEeBOAYECKHE  YMEHHS W HaBBIKH,
NpHOOpETeHHBIE ~ HAa  MPAaKTHYECKHX  3aHATHSAX;  OBIAICBAIOT
MEePeIOBBIMH ~ METOAAMH  OCYLIECTBICHHS  NPOdeCcCHOHATbHON
MEePEeBOAYECKOM  IESTEIbHOCTH;  Pa3BHUBAIOT  MPO(ECCHOHATHHO-
3HAYMMBIE KaueCTBa MIEPEBOIUHKE;

4,6




EDUCATIONAL
PRACTICE

The purpose of educational practice is to form the general professional
competencies of students in the process of accumulating translation
experience. In the course of educational practice, students consolidate
theoretical knowledge in linguistic and translation courses in the
process of their application in professional activities; Improve
professional translation skills acquired in practical classes; master
advanced methods of professional translation activities; Develop
professionally significant qualities of a translator;

Monyas — Aynapma npakrukacel I /Modul - Terciime Pratigi 1/

MonyJs — IIpakruka nepesoaa I /Module - Introduction to Translation Studies I
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ArpommerH - Tim (B2
JICHT el )

By kypc GapbIChIHAA CTyAEHTTEp TOPT AAFABIHBI JAMBITY apKbUIBI
(TBIHIAy, OKy, ceiiey »oHe jka3y) e3 Kaburerrepi MeH OimiMuepin
maMetanel.  KypcTblH — MakcaTel - CTYIGHTTEp  apachlHAaa
KOMMYHHUKATHBTI, JIMHTBUCTHKAIBIK, IiKipTamac, CTpaTEerHsUIbIK,
COHBIMEH Karap OimiM Oepy >koHE TaHBIMIBIK Ky3ipeTTimiKTepIi
KanpimTacTelpy.  Onap  JEKCHKAJbIK, TPaMMaTHKAIBIK — JKOHE
(oHeTHKANBIK OipiikTep Typambl OUTIMII, COHBIMEH KaTap OJapibl
IIeT TIMiHAEri COe3/epAl KAIBINTAcThIpPy MeH KaOblumayga KONJaHy
JIAFbUIAphl MCH KaOUICTTEPiH KAJBINTACTHIPAJIBI.

AHTIIHICKHAR SI3BIK
(ypoBens B2)

B xozme maHHOro Kypca CTY[ACHTHI Pa3BHBAIOT CBOM CIIOCOOHOCTU H
3HAHMUS TIOCPEJCTBOM PAa3BHTHs YETHIPEX HABBIKOB: ayAHPOBAHHE,
YTEHHE, TOBOPEHUE U MUChMEHHON peun. Llens Kypca 3akimodaercs B
(GOopMHMpOBaHMM Y  CTYJICHTOB KOMMYHHMKaTHUBHOH, SI3BIKOBOH,
JIMCKYCCUBHOH, CTpaTerM4ecKoi, a Tak ke y4eOHO-NO3HaBaTEeJIbHOH
KOMIETEHLIUH. OHn  GopMHpPYIOT  3HAaHHMSA  JISKCHYECKHX,
rpaMMaTHYecKX ¥ (DOHETHYECKMX EAWHUL, a TaKXKe HaBBIKH MU
YMEHUsI HX HCIONB30BaHUA MpPU TOPOKAEHHH M BOCIPUSATHH
HMHOS3BIYHBIX BBICKA3bIBAHHH;

English Language (B2
level)

During this course, students develop their abilities and knowledge
through the development of four skills: listening, reading, speaking
and writing. The goal of the course is to form students'
communicative, linguistic, debatable, strategic, as well as educational
and cognitive competence. They form the knowledge of lexical,
grammatical and phonetic units, as well as the skills and abilities of
their use in the generation and perception of foreign language
utterances;

5

4,5,6

24

Casicu MaTiHICP
ayaapMacel

Casicut MaTiHIepAI aynapy OapbICBIHOA CTYICHTTEp casch MITiHAepre
KaTbICTBI ~MaTepuanfapMeH TaHbICaabl. KemTereH —KiumIenepai,
apHaiibl TEPMHHOJOIMSHBI, HAKTBUIBIKTBI KAMTHUTBIH IEPEKTi JKOHE
iCKepy MOTIHIEpHl aynapyabl YyHpeHeni; KypaMblHIa KeNTereH
TePMHHICDP, TApUXH I[UBIHABIKTAp, JKAINbl aTtayaap KoHe T.0.,
KYPHAIUCTUKaFa TOH, OMOLHMOHANABI-TYPNI-TYCTI  JJIEMEHTTep,
OeiiHei epHEeKTep, CHHTAKCUCTIK (urypanap xaHe T.0. KipeTiH Ka3ipri
OKMFanap Typaibl xabapimapMmeH OailJIaHBICTBI aKHAPATTHIK JKOHE
CHIIATTAMAJIBIK MOTIHACPl aylapyabl yHpeHe .

[lepeBon monuTHYECKUX
TEKCTOB

Ha xypce nepeBojia MOJIUTHYECKUX TEKCTOB CTYAEHTHI 3HAKOMATCS C
MaTepHaJlaMi OTHOCAIIMMHCS K HONUTHYECKUM TekcTaM. CTYIEHTHI
ydaTcs IePeBOAUTD IOKYMEHTaIbHO—IEJIOBbIE TEKCThI BKIIOYAIOLINE B
ceOst OONbIIOE KOMMYECTBO KIUILE, CIEHHAJIbHYIO TEPMUHOJIOTHIO,
peanuy; MHGOPMALMOHHO-ONHMCATENbHBIE  TEKCTl  CBSA3aHBI  C
COOOIEHUAMHU O TEKYLIHX COOBITHAX, COIAEPIKAIME MHOIO TEPMHHOB,
HCTOPHYECKUX pEaMid, COOCTBEHHBIX HMEH U XapaKTepHbIX JUIs
MYOJIUIUCTUKHI pa3zHooOpazHbIe SMOLMOHATBHO-OKPAIIEHHbIE
9JIEMEHTHI, 00pa3HbIe BBIPAKEHHS, CHHTAKCHYECKUe (DUI'YphI, LIUTAThI
U T. I

Translation of political
texts

In the course of translating political texts, students get acquainted with
materials related to political texts. Students learn to translate
documentary and business texts that include a large number of cliches,
special terminology, realities; informational and descriptive texts
associated with messages about current events, containing many terms,
historical realities, proper names, a variety of emotionally colored
elements, figurative expressions, syntactic figures, quotes, etc.

7,89
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Aynapma npakTukacs! [

Byl KypcThIH MakcaThl - CTYASHTTEpIiH ayJapMa MpoLeci Typajsl
Ke3CeH-Ke3€HMEH KYMBIC Kacaysl TypaJsl TYCIHIKTEpiH
KaJBIIITACTBIPY, COHBIMEH KaTap OChl MOTIH TIH Tanjgay Heri3iHzae
HAKThl MOTIHIC apHaJlFaH OHTAMJbI aylgapMa ajrOpHTMIH ecenTey
KabineriH naMbITy. CTyJEHTTEp COHBIMEH Karap aylapMallbuIapAblH
OacTankpl KE3eHJE aFbUIIIBIH TUTIHEH Ka3aK TUTIHE JKoHE KepiciHie
ay/apraH/ia )KacalThIH KaTENIKTePIMEH )KYMBIC iCTeyl YHpeHei.

7,89




IIpaxruka nepesona I

Ienpto MaHHOTO Kypca sIBIsIeTCS (OPMHPOBAHHE Yy CTYIEHTOB
MPEJICTaBJIEHHs O MPOLIECCEe MEPEBO/Ia KaK MOITAIHON JIESITeIbHOCTH,
a TaKKe OTpabOTKa YMEHHUSI MPOCYMTHIBATH ONTUMAIBHBIH aITOPHUTM
MepeBojia KOHKPETHOIO TEKCTa, OCHOBBIBASICh Ha aHAIM3E SI3BIKOBBIX
cpenctB OopOpMIICHUSI TAHHOTO TeKCTa. Tak e CTYIEHTHI ydarcs
paboTarh HaJl OUIMOKAME KOTOPhIE HAYMHAOIIHE TIEPEBOTINKI
JeNaloT TP TEPEeBOJE C AHMVIMMCKOTO s3bIKa HA KAa3axXCKUH W
HA000pOT.

Translation Practice |

The aim of this course is to form students' understanding of the
translation process as a phased activity, as well as developing the
ability to calculate the optimal translation algorithm for a specific text,
based on an analysis of the language of typography of this text.
Students also learn to work on the mistakes that beginner translators
do when translating from English into Kazakh and vice versa.

Mooynv — Typxi oynuel Mooynw — Toprexuu mup/ Module — Turkic World
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Scaynrany

[ToHHIH MaKcaTHl JIIHM JKOHE COIBUIBIK KalHap Ke3JepleH allbIHFaH
AcayWIiK 1UTMIHIH MOHIH cHmarrtay »oHe Oaranmay KaOinerTepin
KanpimracTelpy.  OKy — Kypchl  CONBUIBIK — TEPMHHIEP  MEH
KaTeropysulap/iblH  MOHIH, ONapAblH  MeTadopalbIFblH - TYCIHYAIH
TEOPVSUTBIK JKOHE oflicHaMaiblK HeriziH, Koxa Axmer Scaymuain
«/lnBaHu XWKMeT» IMIBFapMachIHBIH CONBUIBIK MOHIH TalIayFa JKoHE
Oaraiayra, OHBIH MOJCHU-PYXaHH oJIeyeTiH aHBIKTayFa KOJIaHa
Oimynmi Kameimractelpanpl. [loH yimsl  combr-oiimbur Koxka  Axmer
ScayumiH eMmipi MeH IIBIFapMalIbUIBIFBIH  3€pleieyre, OHBIH
OYHHETaHBIMBI ~ MEH  XHKMETTepAl  TyciHmipyai  KyHeneyre
OarbpITTAIFAH.

SlcaBuBeeHNE

Henp mucuumimeel  cOpMUPOBATH CIIOCOOHOCTH  ONMKCHIBATH U
OLICHMBATh CYIIHOCTb SCaBHUHCKOrO YYEHHs 110 PEIUTHOBEAUECKUM U
CyQUICKMM HCTOYHMKAaM. Y4eOHbIH Kypc (OpMHUDYET TEOpETHKO-
METOIOIOIMYECKYI0 OCHOBY OHUMAHUSI 3HAYEHHUS CY(QUHCKUX
TEPMUHOB M KaTE€rOpUH, UX METaOPHYHOCTb, JUIS aHAIN3a U OLEHKH
cyduiickoro 3Ha4yeHWs Tnpom3BeleHHs Xomka Axmena SlcaBu
«/IuBaHn XHUKMET», U ONPEIEICHHUS ero KyJIbTYPHO-

JYXOBHOTrO MoOTeHuMana. JIMCIMIUIMHA HampaBleHa Ha M3y4CHHUE
KH3HH M TBOPYECTBA BEIMKOro MbIciuTensi-cypus Xomxu Axmena
SlcaBu, cucreMaTH3alMM €ro MHPOBO33PDEHHMS U HHTEPIPETALUH
XHMKMETOB.

Yassawi Study

The purpose of the course is to form the ability to describe and
evaluate the essence of the Yasavian teachings from religious and Sufi
sources. The training course forms the theoretical and methodological
basis for understanding the meaning of Sufi terms and categories, their
metaphoricality, for analyzing and evaluating the Sufi meaning of the
work of Hodge Ahmed Yasawi “Divani Hikmet”, and determining its
cultural and spiritual potential. The course is aimed at studying the life
and work of the great Sufi thinker Khoja Ahmed Yasawi,
systematizing his worldview and interpretation of hikmets.

3
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Arta-TypiK NpUHLHITEP]

[oHHIH MaKcaThl - TYpKi TUIJEC eIepiHiH jKacTapblH Ka3ipri 3aMaHFbl
JKOFaphI OUTIKTI MaMaH peTiHe qaibiHaay OaFbIThIHA TYPKI SeMiHjie
XIX raceipasiH coHbl XX FacelpiplH OachiHma opbiH anraH OcmaH
HUMIICPUACBIHBIH TAapUXbl MEH MaHbBI3bIH KepceTyre OarbITTalajpl.
VIMnepusiHbIH KyJlaybl MEH 63 JKAIFachlH TAalKaH TYPIK YJITHIHBIH
TOYeJCI3MIK VIIH Kypeci »oHe MeMIICKeTTiH Kypyuibickl Mycrada
Keman AratypikriH OpUHIMOTEP] IOHHIH Ma3MyHBIH Kypaiiael. Typik
YIThIHBIH ~ Oacmbickl  perinme Mycrapa KemangpiH MemiekeTke
0ailIaHBICTBI YCTAHFAH OPUHLMIITEPIH TYCIHIIPY KO3AeIe .

Byn mon Kaszakcran men Typkus apachlHIarbl KejiciM HerisiHue
KYpBUIFaH YHUBEPCUTET OisliMrepiepi YIliH MiHISTTENreH.

[Ipunimmer Aratopka

Lens aucuumivHBI - TOKa3aTh HMCTOPHIO M 3HaueHHe OcMaHCKOM
HUMIIEPHUH, CYIIECTBOBABLIEH B TIOPKCKOM MuUpe B KoHIe XIX-Hauane
XX Beka M HalpaBlieHa HA IOJATOTOBKY MOJOAEXKU TIOPKOS3BIYHBIX
CTpaH Kak COBPEMEHHBIX BBICOKOKBAJTH()MIIUPOBAHHBIX
creruanuctoB. ConepikaHue TpeaMera BKIIOYaeT  IPHHIUIIBI
ocHoBatenst rocyaapctBa Mycradsl Kemanst ATtariopka, MaaeHne
HMIIEpUN ¥ TPOAODKEHHE OOphObI 3a HE3aBHCHMOCTh HAIlUH.
PazbsicHAIOTCS MPUHIOUIIBI O TOCYAApCTBeHHOCTH Mycradsr Kemans
BO3IJIABIISBIIUM TYPELKYIO HaIUIoO.

IIpenmer obs3aTeneH Al CTYAEHTOB YHHBEPCHTETAa, CO3MAHHOIO HA
ocHOBe cornamenust mexay Kazaxcranom u Typuueit

2,3




Principles of Ataturk

The purpose of the discipline is to show the history and significance of
the Ottoman Empire that existed in the Turkic world at the end of the
XIXth and beginning of the XXth centuries and is aimed at training
young people of Turkic-speaking countries as modern highly qualified
specialists. The content of the subject includes the principles of the
founder of the state, Mustafa Kemal Ataturk, the fall of the empire and
the continuation of the struggle for the independence of the nation.
The principles of statehood of Mustafa Kemal who led the Turkish
nation are explained. The subject is obligatory for students of the
University created on the basis of the agreement between Kazakhstan
and Turkey.
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Typki MmemiiexerTep
TapUXbI

[loHHIH MakcaTBl: TYpKi TLNAEC eNJEpiHiH >KacTapblHaH Ka3ipri
3aMaHFbl JKOFapbl OUTIKTI MamaHAapHpl JalbIHIAY VIIH ©31HIH Tell
TapuXbl MEH MOJCHHETIH, TAPUXH €PEeKILISNITriH YFII OlIy/i, coHmaii-
aK, skahaHmaHy TpoNecCiHIE YITTHIK OOJNMBICHIH caKTayga KasKeTTi
OiTiMMeH KapynaHIsIpyabl Ke3meiini. Typki XanKbIHBIH 3THOTeHe3i
MEH STHUKAIBIK TapUXbIH, MEMJICKETIHIH Taiia OOITybl »KoHE OHBIH
OpKeH/Ieyl, TYPKI XaJKbIHBIH oJIeM XaJIBIKTap OpTachblHAA OpHHI,
OJNapIblH IYHHUEXKY3UTIK OpKEeHHETKe KOCKaH Yiecl JXoHe Kasak
MEMJICKETIHIH  KeJICIIeTi  JKOHIHJEeri  KOKCHWTeCTI  Macenemnepi
KapacThIpapl.

Bynr mon Kasakcran men Typkus apachlHIarbl KewiciM HerisiHzue
KYpBUIFaH YHUBEPCUTET OlTiMrepsepi YIIiH MiHJIeTTeNreH.

VicTopHst TIOPKCKUX
rocyIapcTB

lenp IUCHMIUIMHBI: OBJIAJICHHE 3HAHMAMH, HEOOXOIMMBIMH IS
MOATOTOBKH COBPEMEHHBIX BBICOKOKBAJIN()UIIMPOBAHHBIX
CIIELMAINCTOB U3 TIOPKOA3BIYHBIX CTPaH, 3HAHHE CBOEI COOCTBEHHOM
UCTOPHMM M KYJIBTYpbl, HCTOPHYECKOH cHeIMpUKH, a TaKxe
COXpaHEHUs HalMOHAIBLHOrO OBITHA B Ipolecce I00ATN3aUH.
PaccmarpuBaeT BONpOCHI 3THOT€HE3a M 3THUYECKOH HCTOpHU
TIOPKCKOT0 Hapo/ia, BOSHUKHOBEHHE M Pa3BUTHE IOCYAAPCTBA,
aKTyallbHBIE BOIMPOCHI O POIM TIOPKCKOrO HAapoja B MHPOBOM
COOOIIECTBE, MX BKJIAJE B MHPOBYIO LIMBMIIM3ALUIO U TEPCIEKTUBAX
Ka3aXCKOI'o rocy1apcTBa.

IIpeamer oOsi3aTeneH JUlsl CTYAEHTOB YHMBEPCHTETA, CO3JaHHOrO Ha
ocHoBe cornamenust Mexay Kaszaxcranom u Typuueit

Turkic States history

The purpose of the course is to acquire the knowledge necessary for
the training of modern highly qualified specialists from Turkic-
speaking countries, knowledge of their own history and culture,
historical specifics, as well as the preservation of national life in the
process of globalization. Examines the issues of ethnogenesis and
ethnic history of the Turkic people, the emergence and development of
the state, topical questions about the role of the Turkic people in the
world community, their contribution to world civilization and the
prospects of the Kazakh state.

The subject is obligatory for students of the University created on the
basis of the agreement between Kazakhstan and Turkey.

13
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AFBUILLIBIH TUTIHAE
TBIHJAY XoHE ceitney [

KypcTblH MakcaThl CTYISHTTEpHAiH CeHiey Iar[bulapblH JIaMBITY
6ombin Tabbutaabl. KypeThiH OapbIChIHIA CTYACHTTEp COWUNIEY ITUKETIH
CaKTail OTBHIPBIN, CYPAK KOWO/BI, NPOIYKTHBTI XXOHE PENPOLYKTHBTI
CHIIATTaFbl YWIECIMAI MolliMaeMenep KYPacThIPy[bl, LIET TiTiHIE
xabapraManap >xacayabl, CyXOaTTacylIbIHbIH YJITTBIK MOJICHHUETIHIH
epPeKILETIKTEepiH eCKepe OTBIPbII, OeipecMu SHriMe Kyprizyai, Kaciou
TaKpIPBIITAP/a KOMIITK aljblHAa Ceijeyai, akmapar Ke3lIepiHeH
QIBIHFAH MOTIHIACPIIH HEri3ri Ma3MYHBIH TYCIHY >KOHE OHICYI;
HIeTeNIIKTePMEeH TiKellel KapbIM-KaThlHACTa aKMapaTThl TYCIHYII
y#ipeHnei.

AynupoBaHue Ha
AHTJIMICKOM sI3bIKE 1

[enpto Kypca sIBISETCS pa3BUTHE Y CTYACHTOB HaBBIKOB peur. B xoze
Kypca CTYIEHTBl pa3BHMBAlOT YMEHHUsS 3aJaBaTb BONpPOCH B
COOTBETCTBUM C pEYEBBIM JTHUKETOM, COCTABJISATH TapMOHHUYHbIC
BBICKA3bIBaHUs TIPOU3BOUTEIIBLHOTO M PEMPOAYKTHBHOIO XapakTepa,
Jenarb COOOIICHMsS Ha MHOCTPAaHHOM  SI3bIKe, He(OpMasbHO
OecemoBaTh, IMyONMYHO BBICTYNATh Ha MPOQECCHOHATBHBIE TEMBI,
MMOHUMAaTh W 00padaTeiBaTh OCHOBHOE COJCP)KaHHE TEKCTOB U3
HCTOYHUKOB, Y4aTcs MOHUMAaTh WH(POPMAIMIO B NMPSIMOM KOHTAaKTE C
HHOCTPAaHLIAMHU.

3

4,5,6




Listening Comprehension
Skills 1

The aim of the course is to develop students' speech skills. During the
course, students develop the ability to ask questions in accordance
with speech etiquette, compose harmonious statements of a productive
and reproductive nature, make messages in a foreign language, speak
informally, speak publicly on professional topics, understand and
process the main content of texts from sources, learn to understand the
information in direct contact with foreigners.

30 MopenueTapalibik KapbiM- | “MoJieHueTapalblK KapbIM-KaThIHAC MOHMOTIHIHIET Oa3aiblk mieren | 4 45,6
KaThIHAC MOHMOTIHIH/IET] TiM” TOHI CTYACHTTEPre KaThICHIMIBIK KY3BIPETTLTIKTEp HETi3iHIe
0a3aJbIK IIeTeN Tii KaJbIITackaH OLTiM, ICKepNiK JKOHE »JKeKe KacHeTTepre CcyHeHe
OTBIPBII, MOJICHUETAPAJIbIK NEHreie IeT TUTIHAE KapblM KaThIHAC
yKacaynsl OKbITanel. B2 neHreiinze KapacThIpbUIFAH KapbIM-KaThIHAC
ayKpIM/IapBl MEH KaFJasTTapbl asChIHIA aybI3eKi )KoHe yKa30a KapbIM-
KATBIHAC HETi3/IepiH MPaKTHKAIBIK TYp/ie MEHrepTyre OarpITTalFaH.
Ba3oBslii HHOCTpaHHBIH Kypc «ba30BbIif MHOCTpaHHBIA SI3BIK B MEKKYJIBTYPHOM OOIIEHUID)
SI3BIK B KOHTEKCTE o0ydaeT CTyleHTOB OOWmIaThCI HAa HHOCTPAaHHOM sI3BIKE HA
MEXXKYJIBTYPHOTO MEXKYJIFTYPHOM YpPOBHE OCHOBBIBAasSCh Ha HX 00pa30BaTENbHBIX,
OOIIEHUSt JETIOBBIX M JIMIHOCTHBIX KomreTeHImsix. OOydarommecs ydartcst
MIPUMEHATh HAaBBIKM YCTHOH M NUCBMEHHOM pedyM B cOOTBETCBMM B2
YPOBHS, C IIEJBI0 Pa3BUTH MPAKTHUECKOTO TPUMEHEHHSL
Basic foreign language in | The course “Basic Foreign Language in the context of intercultural
the context of communication ” teaches students to communicate in a foreign
intercultural language at the intercultural level based on their educational, business
communication and personal competencies. It is aimed at practical learning of oral and
written communication within context of the B2 level.
31 | Aynapma npakrukacs! II Kypc e3iHiH KociOM KbI3METIH JKy3ere achlpyFa JaiiblH kocibu MamaH | 5 7,89
KaJIBIITAcTHIPY YIIiH ayJapMallblUIapra TONBIK )KoHE TepeH OiiM Oepy
MaKcaThIHIa OpTYpJIi MSTIHAEPIi eKi TuIre aymapy KaOiterrepi MeH
JIaFIbUIAphIH OJIaH 9pi JAMBITHIIL, KETUAipyre OarbITTaFaH.
[Ipaxtuka nepesona 11 Kypc nHampaBneH Ha panbHeiillee pa3BUTHE U COBEPLICHCTBOBAHHE
CITIOCOOHOCTEH M HaBBIKOB JUIs TIEPEeBOja Pa3iIMYHbIX TEKCTOB Ha JIBa
S3bIKa C LIEJIBIO CO3JaHusl TOJHOLEHHOrO M TIIyOOKOro oO0pa3oBaHUs
JUISL TIEPEBOTYMKOB, YTOOBI chopMUpPOBaTh NpodeccroHana, KOTOpbIid
T'OTOB BBITIOJHSTH CBOIO NPO()ECCHOHATIBHYIO ISSITENEHOCTb.
Translation Practice 1T The course aims to further develop and improve the abilities and skills
for translating various texts into two languages in order to create a full
and deep education for translators in order to form a professional who
is ready to carry out his professional activities.
FBazanvix nanoep mooynil Mooynw 6azoswvix npeomemos! Basic courses module
Tanoay komnonenmi/ Komnonenm no gvioopy (3nexmusntit komnonenm)/ Optional components
MamanaanabIpyabiH 0itiv TpaexTopusichl Nel «Tin sxoHe aneduer» / O6pa3oBaresibHAsi TPACKTOPUS MO CHELUATM3ALMHA
Nel «SI3bik m jureparypa»/ Educational trajectory for the specialization number 1 " Language and Literature "'
MonyJib- ApHaiibl MaKcaTTaFbl mweres Tijai/ Moaynab- WHocTpaHHBIH SI3bIK 11 cnenuaibHbIX Hessix / Module- Foreign
language for Specific purposes
32 | AFbUIIIBIH TUTIH apHaibI [oHHIH MakcaTbl: JKOFapbl MEKTENTe LIeT TUIH OKBITYIBIH Kociou | 3 45,6

MaKcaTTa OKbITY

MIHISTTepiH Iuemry KaOieTiH aHBIKTaiiThIH MaMaHHBIH KaciOu
KY3BIPETTUIINH KaJIBINTACTBIPy. ©O3iHIH Ma3MyHbI OOWBIHIIA Kypc
MOHAPANIBIK OONBIN TAOBLIABI KOHE CTYIACHTTEpAE Oap iCKepiikTep
MEH JaFpUIapipl, AaFbUINBIH TUMIH OKBITYABIH TEOPHSCHI MEH
ozicTeMeciHiH 0a3abIK CaHATTAPhl Typasbl OUTIMII CHHTE3EYre KoHE
OipikTipyre OarbITTaIFaH.

AHIIIMICKUI SI3BIK IS
CIICLIMAJIbHBIX LIeJIei

Hens JCIUTUTHHBI: (dbopmupoBanue npoheccHOoHABHON
KOMIIETEHTHOCTH CIICLUAINCTA, ONPEENISIONel CIOCOOHOCTh pelaTh
npodeCCHOHANIBHBIC 33/1a4 NPENOJAaBaHUs MHOCTPAHHOI'O S3bIKA B
Boiceit mkone. [lo cBoeMy conepkaHUIO Kypc — SIBISeTCS
MEKIUCIUIUIMHAPDHOW M HANpaBJICH HA CHHTE3 M HMHTErPaLHio
HUMEIOLIMXCS Y CTYICHTOB YMCHHH M HAaBBIKOB, 3HAHMH O 0a30BBIX
KaTEropusix TEOPUH M METOJMKH NPENoIaBaHuUsl aHIJIMICKOrO SI3bIKa.

English for Specific
Purposes

The purpose of the discipline: the formation of professional
competence of a specialist, which determines the ability to solve
professional problems of teaching a foreign language at the Higher
School. The content of the course is multidisciplinary and is aimed
at the synthesis and integration of students ’skills and knowledge of
the basic categories of theory and methods of teaching English.
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AysI3mIa aygapMa
MIPAKTHKACHI

Byt KypcThIH MakcaTsl - HHTEpIpeTanus NpONeciHiy Oemiri peTinae
XaJbIKAPAIbIK, CasCH, SKOHOMHKAJBIK, FBUIBIMH JKOHE KOFAMJIBIK
OMIpIIH 9pTYpIi canalapblHAA OpTYPJi MOJCHHETTEP MEH TUIAECPIiH
OKIIJIepl apachIHIAFBl ©3apa TYCIHICTIKTI KaMTaMachl3 €Ty VIIiH
CTYOCHTTEp apachblHAA TUIAIK, ayJapMa >XoHE oJIeyMeTTIK-MOACHU
KY31peTTUIIKTep i KAIBIITACTBIPY.

IIpakTuka
nepeBoza

YCTHOTO

Iens manHOro Kypca 3akirodaeTcs B (POPMHPOBAHHH Y CTYZEHTOB
JINHTBUCTUYECKOH, [IePEeBOAYECKON u COLMOKYJIbTYPHOH
KOMIETEHIMH Uil oOecledeHuss B paMKax YCTHOTO IiepeBoia
B3aMMOIIOHUMAHUS MEXy IPEACTABUTEIIIMU Pa3INYHbIX KYJIBTYp U
S3BIKOB B PA3IMYHBIX cepax MeKIyHapOAHOH, IOIUTHIECKOH,
SKOHOMMYECKOH, HayqHOH M 0OIIeCTBEHHOM KU3HI

The practice of oral

translation

The purpose of this course is to form linguistic, translation and
sociocultural competencies among students to ensure mutual
understanding between representatives of different cultures and
languages in various spheres of international, political, economic,
scientific and public life as part of the interpretation process.

4,8,9

Monysab — JIMHTBHCTHKAJIBIK ayaapMmaTtany / Mogynb — JIMHIBHCTHYeCKOe NepeBoIoBeaeHne /

Translation Studies

Module —

Linguistic
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ArpimmstH Timi (Cl
JICHT el )

C1 neHreitinne Ooiamiak MaMaHIBIKTBIH CPEKIIENIKTEPIH €CcKepe

OTBIPBIN, OKBITYABIH MOJCHHETApAIBbIK JKOHE KociOM OarbIThIH
TEpeHIeTy ICKepJriH KalbITaCTEIpy. Op TYpii KOMMYHHKATHBTI
ka3bamra  ceiyiey
meOepulirin - MbFapMallbUIBIK TYPFbIa HMrepy KaOUleTiH IambIty;
advanced C1 neHreifiHzeri MOTiHII OKYZbl JAMBITY, UTEpY JKOHE OHbI
YFBIHY; KOJNJaHy JKOHE IIAK

(opmMaapeIH naiganany;

KapbIM-KaThIHAC ~TOHIpETiHIe aybl3lla JKoHEe

I'paMmaTHKanblK  OpambIMIapbI

AHTITHACKHAR
(yposens C1)

SA3BIK

@DopMHPOBaTh HABBIKK M YMEHHE MPUMEHEHHS MHOCTPAHHOIO SI3bIKA
oOydeHue
PazBuTHe pa3iIMYHBIX BHIOB
YCTHBIX W IHCBMEHHBIX SI3BIKOBBIX HABBIKOB, Pa3BUTHE HAaBBHIKOB

Ha ypoBHe Cl,mpumenss MEKKYIBTYPHOTO U

HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHOFO HaripaBJICHUA.

TOBOPEHMS; YMEHHE YMTaTh M IIOHMaTh TEKCThl Ha ypoBHe Cl;
YCIICIIHOE NPUMEHEHE I'paMMaTHYeCKuX (OpM M IpaMMaTHYECKHUX
KOHCTPYKLIH;

English  Language
level)

(C1

Forming the skills of using a foreign language at the level of C1, by
means of intercultural learning and professional direction. The
development of different types of oral and written language skills, the
enhancement of speaking skills; ability to read and comprehend texts
at Cllevel; Successful use of grammatical forms and grammatical
constructions.

5

4,5,6
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JIMHIBUCTHKAIIBIK
aynapMmaraHy

«JIMHrBHCTHMKANBIK ~ ayjapMaTtaHy»  I[IOHI  Tix OimiMiHzeri
JIEKCHKOJIOTHS, JIeKCUKOrpadus, CeMacHoIOrus cajajgapbl apKbUIbl
MOTIH Talljiay, MOTIHHIH IPaMMAaTHKAJIBIK-CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMBIH
aHbIKTAy, €03 OipiKTipy amanjgapbl, KOCHIMIIAIAPABIH KbI3METI,
KOpPKEM MOTIH aBTOPBIHBIH, aylapMalllbIHBIH €63 KOJJaHAChlH T.0.,
afKbIHIANIBI.

JIMHrBUCTHYECKOE
MePEBOIOBEICHUE

IIpenmer "JIuHrBUCTHYECKOE MEPEBOAOBEACHHUE" OMpeNeNnseT aHaIu3
TEKCTa B OOJNACTH JIMHIBUCTHKH, JICKCHKOJOIMH, JIEKCHKOrpaduH,
CEMaCHOJIOIHsl, aHaJIM3a TEKCTa, IPAaMMATHYECKOH U CHHTAKCHYECKOI
CTPYKTYPBI TEKCTa SBIISFOTCS MOJXO/bI K MHTErPUPOBAHHOMY aHAIU3Y
TEKCTa IIPU XyJAO0KECTBEHHOW MHTEPIPETALUH

Linguistic Translation
Studies

The subject "Linguistic Translation Studies" defines text analysis
through the fields of lexicology, lexicography, semiotics in linguistics,
determining the grammatical and syntactic structure of the text, word
combinations, the function of applications, the use of literary texts,
translators, etc.

7,89

MonyJb — Ayrapma npakrukacet 111/ MoayJs — Ipaktuka nepesoaa I11 /Module - Introduction to Translation Studies ITI
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Aynapma npaktukacse 111

IloHHiH MakcaThl Ka3aK »JKOHE aFbUIMBIH  TUIIEpiH  KETiK
MEHTEpreHIIriH eCelKe alla OTBIPBIT, PECMH, 9/1e0u, aybI3eKi Tiaeri
JIMAJIOrTap MEH MOHOJIOTTap/ibl, COHbIMEH Katap, BAK »aHalbIKTapblH
aylapyFa MalIbIKTaHy apKbUIbl aydapMallblHBIH KOciOM Heri3iepiH
KaJIBIITACThIPA/IBL.

5

7,89




IIpaxruka nepesona 111

HCHLIO L[aHHOﬁ JUCHUIUIMHBL  ABJISIETCS Pa3BUTUEC Yy CTYACHTOB
HaBBIKOB npotbeccnonam,Horo nepeBoaunuKa ¢ HUCIOJIb30BAHUEM
JINTECPATYyPHBIX, 0(1)I/IHI/I3J'II)HO'Z[CJIOBLIX mareépuajioB, a TaK K€
MarepuajioB CMMU creneHbio OJHOBPEMEHHOI'O BJIAACHUSA Ka3aXCKUM
¥ QHTJIMICKHAM SI3BIKAMH.

Translation Practice 111

The aim of the following dicipline is to develop professional
translator’s skills with the use of literary, business materials and also
mass-media materials to get a simultaneous possession on Kazakh and
English languages.

37

AFBUIIIBIH TUTIHAE 9101
MIBIFapMaIIbIIBIK (3cce)/

Byn kypcra cTymeHTTEp Occe JKaMbI, ICCEHBIH MaKaIaJiaH,
IIbIFapMajiaH epeKIIeNiri Typajbl TepeH OiiM anajibl KOHE aFbUIIIBIH
TUTIHAE 3cce Kazymbl YipeHemi. CTYyOEHTTEp TaKbBIPBHIITHL TYPHIC
TaJIKBUIAYBI, JOJENACp KEeNTIpy[dl JKOHE TiKipTajac IKyprisymi,
QJIEYMETTIK, MOJICHH HEMece TapHUXH JKOCIapbIH Oenrisi Oip Maceneci
OOWBIHIIA KOPBITBIHIBI IIBFAPYIABl YHpeHemi, Oyl e3 KeseriHue
KWSUTBIH ~ IaMBITaJBl  KQHE CTyACHTTEpre aHAINTHKAIBIK Oay
KaOUICTTEPiH JaMBITAIbL.

JIuteparypHoe coueHeHre
(3cce) Ha aHDIHHCKOM
SI3bIKE

B nmaHHOM Kypce CTYIEHTHI MOIy4aroT YriIyOleHHbIe 3HaHUS 00 3cce,
YeM OTJIMYAETCsl 3CCe OT CTAaThH, COYMHEHHsS W pedepara, M ydarcs
MIPAaBUJIBHO THMCATh ICCEe Ha aHTIIMHCKOM s3bIKe. CTYIeHTH ydarcst
IPaMOTHO PacKpBIBATH TEMBI, TPUBOAUTH JJOBOJBI M apI'yMEHTHPOBATH
WX, W JeNaTh BBIBOJBI HAa Ty WIM WHYIO HPOOJIEMYy COIHAIBHOTO,
KYJIBTYPHOIO WM HMCTOPUYECKOro IUIaHA, YTO B CBOKO Ouepelpb
pa3BHBaeT BOOOPOXKEHHE W TIOMOTAeT Pa3BUTh y CTYACHTOB HaBHKU
AHAJMTHIECKOTO MBIIILICHHSI.

/ Literary Essay in
English

In this course, students receive in-depth knowledge about the essay,
how the essay differs from the article other works in this genre, and
learn how to write an essay in English. Students learn to properly
cover topics, make arguments and argue them, and draw conclusions
on a particular problem of a social, cultural or historical plan, which in
turn develops imagination and helps students develop analytical
thinking skills.

4,5,6

Monayas — Aynapma npaktukacekl IV /Moayas — Ipakruka nepesoaa IV /Module - Introduction to Trans

lation Studies IV
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AFBUIIIBIH TUTIHIH
CHHXPOHJIBI ayapMa
MIPAaKTUKACHI |

«AFBUIIIBIH TUTIHIH CHHXPOHABI ayfapMa MPaKTUKACh! 1» MoHI apHaibl
KYPBUIFBIMEH  CHHXPOHABI ~ ayfapMa  jkacay  JaFJpLIapblH
KaJbITacThIpabl. Byl mMoHHIH GapbIchlHAA CTYASHTTEpP apHAHbI
KYPBUIFBIADMEH  Kajail JKYMBIC jKkacaydbl OKkoHe OasHzama
JKacaylisIMeH Oip Me3riie may3aHbl KaKeT eTIeil aynapMma jkacaypl
yiipeneni. MyHnpait Oip Mesringe aygapMa kacay CHHXPOHIBI
ay/lapMaHBbIH HETi3ri epeKLIeniri O0JIbII caHasa bl

[IpaxTrka CHHXpOHHOI'O
MepeBo/ia aHTITMHCKOTro
s13bIKa I

JucinmnuzHa «[IpakTuka CHHXPOHHOIO NeEpeBOJa Ha AHIIMHCKHNA
s3BIK [» opMUpYyeT HaBBIKM CHHXPOHHOTO II€PeBOJa C HMOMOLIBIO
CIIELMAJIBHBIX YCTPOMCTB. DTOT KypC HalpaBjeH Ha TO YTOObI HAYYHUTh
CTYAEHTOB paboTaTh C almaparaMy Ul CHHXPOHHOI'O IIepeBOoja H
Jienatb yCTHBIM IEpeBOJ Ha CIyX, IPU KOTOPOM pedyb Ha
OIPE/ICNICHHOM SA3bIKE IMOPOXKAAETCS OAHOBPEMEHHO € BOCIPHSATHEM
peYM Ha IPYroM SI3bIKeE.

Practice of Simultaneous
Interpreting English
Language |

The discipline "The practice of simultaneous translation into English
1" forms the skills of simultaneous translation using special devices.
This course is designed to teach students to use special equipments for
simultaneous translation and to make a translation in which speech in
a particular language is generated simultaneously with the perception
of speech in another language.

5

6,8,9
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Aynapma aficremeci
(Tacinmepi)

Byt moHHIH MaKcaThl CTYACHTTEP/l ayaapMa Ky3ipeTTUTiriH JaMbITyFa
aygapma
JTUHTBOTUIAKTUKAIIBIK ~ HETi3/iepiMeH,

OarbITTaIFaH OKBITYbIHBIH TECOPHUAJIBIK KOHE

COHJali-aK ayaapMa iCiHiH
MIHJIETTePiH )KSHIIETETIH 9/1iCTEPMEH TaHBICTHIPY.

Mertons! (mpueMsr)
nepesosia

Lenpro TaHHOM MUCHUILIMHBI SBIISETCS O3HAKOMIICHHE CTYICHTOB C
TEOPeTHYECKUMH H JIMHI'BOJMJAKTUYECKUMH OCHOBAMH OOYUCHHUS
MepeBoJly HANpaBJIEHHOM HA  pa3BUTHE MX  IEPEBOAUYECKOU
KOMIETEHIINH, a TAKXKe METOIaMH M IPUEeMaMH IS 00JIeTIeHHs 3aa4

TIEPEBOTIECKON IESTETHHOCTH.

5,7,8,9




Methods of Translation

The purpose of this discipline is to familiarize students with the
theoretical and linguodidactic foundations of teaching translation
aimed at developing their translation competence, as well as a methods
to facilitate the tasks of translation activities.

40

Tinal akageMUSIIBIK
MaKcaTTa OKBITY

«Tinai akageMUsUIbIK MaKcaTTa OKBITY» KypCBIHBIH MaKCaThl OKY JKOHE
FBUIBIMH AKaJeMISUIBIK KATbIHAC ayMarbl YIIH INeT TIIMIK KeH
MAaWBIHABIKTEL  KAapacThIPaabl, JKOHE OHBIH KypaMblHA aybI3lia,
xaz0ala KapbIM-KaThiHac (hopMaliapblH JKY3ere achIpylibl ceiey
KbI3METTEpiHIH OapibIK Typiepi OKBUIBIM, JKa3blIbIM, COHiIey MeH

THIHJIAJIBIM Kipei.

6 4,5,6

HpeHOﬂaBaHI/IC sS3bIKa B
AKaJEMHUYCCKUX LEIAX

Lens kypca IlpenomaBanue s3blka JJIsl  aKaJEeMHUECKHX LieleH
MPEIOCTABISCT MUPOKUI CIIEKTp O0yYCHUS MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM B
o0JacTH aKaJeMHYecKoro OOMIEHWs WM BKIIOYAeT B ceOs Bce BHIBI
pEUYeBBIX  YCIIYT,
MIPOCITYIIMBAHNE YCTHBIX MICBMEHHBIX (POPM OOIICHHSI.

TaKuX KakK 4YTCHHC, IIMCbMO, ayqUpOBaHUEC U

Teaching the language for
academic purposes

The aim of the course Language teaching for academic purposes
provides a wide range of foreign language teaching in the field of
academic communication and includes all types of speech services
such as reading, writing, listening and listening to oral written forms
of communication.

Monayas — Aynapma npakrukacel V / Moayas — IIpakruka nepesoaa V /Module - Introduction

to Translation Studies V
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Kaciou
meTen T

OarbITTaJIFaH

«Kocibu  OarpITTayFaH  mIeTeN  TLI»  Kypchl  CTYICHTTEpHi
MOICHHAPATBIK KOMMYHUKALHSI TEOPHsCH OOMBIHINA 3epTTeyiep
ASICHIH/IAFbl TEOPHSUIBIK JKETICTIKTEPMEH TaHBICTBIPAIbL ATaJFaH KypC
3aMaHayH 9JicTep MEH dJicTeMeriep apKachlHAa IIET Tili MOTiHIMEH
JKYMBIC icTeyre OeHiMaeHIi.OpTypii KaHpiap MeH CTHIbIEepIepaeTi
MOTIHMEH JKYMBIC icreyre yiipereniJIailbIkTel MamiMeTTepai THIMII
TapaTy YLIH TUIAIK—CTWIMCTUKAIBIK OIpIiKTepAi KYPBUIBIMIBIK
CTHJIMCTHUKAJIBIK Oenriyiepi OOMBIHIIA aHBIKTAYAbl YHPETE .

5 4,5,6

[podeccronansHO-
OPUEHTHPOBAHHBII
MHOCTPAHHBIH SI3BIK

Kypc «lIpodeccroHanbHO-OpHEHTUPOBAHHBI WHOCTPAHHBIA  SI3BIK»
3HAKOMHT CTYJCHTOB C TCOPETHYECKUMH JOCTHKECHUSIMH B o0yiacTu
MEXKyJIbTYpHOH KoMMyHHKaumuu. Kypc mnocesimen pabore ¢
MHOCTPaHHBIMU TEKCTAMHU C HCIHOJIb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX METOJOB
u texHuk.Kypc oOyuaer pabore ¢ TEeKCTOM B pa3HBIX JKaHpax M
CTHJISIX, OOY4aeT OINpENENCHUIO S3bIKOBBIX CTHJIEBBIX E€IMHHIL UL
CTPYKTYPHPOBAHHBIX  CTHWJICBBIX TIpaBOp ISl 3P (PEKTUBHOrO
pacnpocTpaHeHHs: COOTBETCTBYIOLIEH HHPOPMALMU

Professionally-oriented
foreign language

The course ""Professionally Oriented Foreign Language' introduces
students to theoretical achievements in the field of intercultural
communication. The course is devoted to working with foreign texts
using modern methods and techniques, as well as teaching text in
various genres and styles. It teaches work with text in different
genres and styles, teaches the definition of language style units for
structured style engravings for the effective distribution of relevant
information
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AFBUILIBIH TUTIHIH
CHHXPOH/IBI ayiapMa
npakTukacsl [I

KypcTblH MakcaThl apHaiibl KYpbUIFBIMEH CHHXPOH[IbI ayJapMa jKkacay
JaFIbUIapbIH OZ[aH Opi JAMBITY JKOHE JKETUIipy OOJbIN TaObLIAMBL.
Byt nonHiH OapbIChIHIA CTYICHTTEP apHaiibl KYpBUIFbLUIAPMEH Kaiai
JKYMBIC JKacayapl KoHe OasHmama dKacaylipiMeH Oip Mesriime
nay3aHbl KQKET eTIeH ayaapMa xacay/bl YApeHe.

5 6,8,9

[IpakTuka CHHXpPOHHOTO
nepeBoJia aHIIIMHCKOTO
s3bika 11

Llens nmaHHOrOo Kypca sBISETCS  JalbHENIIEe pa3BUTHE U
COBEPIICHCTBOBAHHE HABBIKOB CHHXPOHHOI'O IIE€PEBOAA C MOMOIIBIO
CIIELMANBHBIX YCTPOMCTB, YTOOBI HAay4yWTh CTYIEHTOB paboTath ¢
anmapaTtaMy JUIsSi CHHXPOHHOIO MEepeBOjia U AeNaTh YCTHBIN MEepeBO
Ha CIyX, IPU KOTOPOM peub Ha OMPEAENICHHOM SI3bIKE MOpPOXKIAETCS
OJIHOBPEMEHHO C BOCIIPUSATHEM PEUX Ha JIPYTOM SI3bIKE.

Practice of Simultaneous
Interpreting English
Language 1T

The purpose of this course is the further development and
improvement of simultaneous translation skills using special devices,
in order to teach students how to use devices for simultaneous
translation and to do interpretation, in which speech in a particular
language is generated simultaneously with the perception of speech in
another language.
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Tinnik KapbIM-KaThIHAC
OOMBIHIIA TPAKTUKYM

KypcTsiH MakcaTsl apHaiibl KYphUTFBIMEH CHHXPOHIBI ayapMa skacay
JaFABUIApEIH OZIaH Opl JaMBITY JKOHE JKeTIIIipy OOMNBIN TaObLIab..
Byt monHIH GaphICEIHAA CTYACHTTEp apHAbl KYpBUIFBUIAPMEH Kalai
JKYMBIC JKacay[sl oHe OasHmama jKacaylieIMeH Oip Mesringe
ray3aHsl KaKeT eTHel aygpapMa xKacayabl YHpeHe .

[IpakTukym™m 1o peueBoit
KOMMYHHKAIN

HGHB JaHHOI'O Kypca SBJISICTCA ﬂaﬂLHeﬁmee pa3sBUTHC n
COBCPUICHCTBOBAHUEC HABBLIKOB CHHXPOHHOI'O nepeBoaa € ITOMOIIbIO
CIICUAJIbHBIX yCTpOﬁCTB, YTOOBI Hay4YuTb CTYJACHTOB pa60TaTB C
arraparaMu Uil CHHXPOHHOI'O nepeBoaa U A€jaTb yCTHBII7I nepeBoa
Ha CIIyX, IIpU KOTOPOM p€4Yb Ha OIPECIACIICHHOM S3BIKE IMOPOXKAACTCI
OIHOBPEMECHHO C BOCIIPUATHEM PCUX HA APYI'OM SA3LIKE.

Practice in Speech
Communication

The purpose of this course is the further development and
improvement of simultaneous translation skills using special devices,
in order to teach students how to use devices for simultaneous
translation and to do interpretation, in which speech in a particular
language is generated simultaneously with the perception of speech in
another language.

4,5,6
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ApHaiisl pronorusra
Kipicrie

By KypcTBIH MakcaTbl - CTYAEHTTEpIiH (DMIIONOTHSHBIH TapHXEl,
Ka3ipri JKargaibl JKOHE JaMy NepcHeKTHBajapbl Typaibl OuTiMiH
KaJIBINTACTBIpyFa OaFbITTaFaH. ATalraH Kypc HEMIC, pOMaH, CIIaBsH
JKOHE WIBIFBIC XAJBIKTAPBIHBIH TiNAepi, oneOHeTi MEeH MoJeHHUETI
Typalbl JKalmbel TyCiHiK Oepemi. Kypc crTymeHTTepHiH Herisri
3epTTeNeTiH TulIep MeH oieOMeT Tapuxbl, OallaHbIC TEOPHSICHI,
(UITONOTHSIIBIK TANAY JKOHE MOTIHII MHTEpPIIpeTalysuiay TEOPHUSICHI
MEH TapuXbl CaJacChIHIAFbl ajiFaH OUTIMIEpIH ©3[epiHIH FBHUIBIMU-
3epTTey )KYMBICTAphIHAA KOJIaHYbl YHpeTyre OarbITTalIFaH.

Beenenne B

CreLHaIbHYI0
¢unonoruto

Lenbto naHHOrO Kypca siBisiercss (JOPMUPOBAHKE Y CTYICHTOB 3HAHUM
00 MCTOpUM, COBPEMEHHOM COCTOSHMHM M NEPCHEKTHBAX (HIIOIOTUH.
OTOT Kypc NpenocTaBisieT 0030p A3BIKOB, JIUTEPATYPbl M KYJIBTYpHI
HEMELKOT0, PUMCKOI0, CIaBSHCKOrO M BOCTOYHOro HapomoB. Kypc
HanpaBjieH Ha OOy4eHHE CTYICHTOB IPHMEHSATh CBOM 3HAHUSA B
001aCTH MCTOPUM H3Y4aeMbIX SA3bIKOB M JIMTEPaTyphl, TEOPHU
KOMMYHUKallUK, (UIOIOTMYECKOr0 aHalu3a, a TaKke TEOpHH U
UCTOPHMHU MHTEPIIPETALlMK TEKCTA B CBOSH HCCIIeI0BaTEIILCKOM padoTe.

Introduction to Special
Philology

The purpose of this course is to form students' knowledge of the
history, current state and prospects of philology. This course provides
an overview of the languages, literature and culture of the German,
Roman, Slavic and Oriental peoples. The course is aimed at teaching
students to apply their knowledge in the field of history of the studied
languages and literature, communication theory, philological analysis
and the theory and history of text interpretation in their research work.

3
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Krnaccukanslk Gpuionorus

Kypc crymeHTTepAiH KIACCHKANbIK (UIONOrUs MOHI JKOHE OHBIH
KaJblNTacy Ke3eHIHeH Oacram Herisri JaMy Ke3eHaepi Typajbl
TYCIHIKTEpiH KalbINTacThipanbl. KypcThIH MakcaTbl CTYICHTTEPIl
KITACCUKANBIK  (DMITONOTHSHBIH ~— JIMHIBUCTHKANBIK,  JCPEKTaHY,
TEOPUSUIBIK JKOHE TapUXH-9/1e0M KOMIIOHCHTTEpI >Kaliibl OlmimMaepin
KETLIIpy 60JbI TaObLIAIBL.

Knaccuueckast
¢bunonorus

Kypc npennasHaueH s Toro u4to0Obl ()OPMHPOBATH y CTYAEHTOB
NPEJICTABICHUE O MpPEIMETe KIACCUYECKOH (DMIIONOTMM M OCHOBHBIX
JTamax ee pa3BUTHS C MOMEHTa € BO3HMKHOBEHHs. Llenbio Kypca
SIBISIETCA ~ JalbHEHIllee pa3BUTHE 3HAHUM C TOUYKH  3PEHHS
JIMHTBUCTHUYECKUX, HCTOUHMKOBEAYECKHX, TEOPETHKO- U HCTOPHUKO-
JMTEPATYPHBIX COCTABIISIONIMX KIIACCHUECKOH (HIIOIOrHH.

Classical Philology

The course is designed to form the students' understanding of the
subject of classical philology and the main stages of its development
since its inception. To acquaint students with the linguistic, theoretical
and historical-literary components of classical philology.

4,56
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AFBUIIIBIH
JIMHTBUCTHKACHI

“AFBUIIIIBIH  JIMHTBUCTHKACHI’ TIOHIHIH MaKcaThl CTYICHTTEPIiH
aFBUIIIBIH JIMHTBUCTHKACBIHBIH MacernenepiMes, MOTIiHJeT1
CEMaHTHKAJBIK KYPBUIBIMBIHBIH EPEeKIIeiKTepl Kaimpl OimiMaepin
KaJbINTacTelpy. bysn moHHIH OapbIChIHAA CTYAEHTTEp aFbUIIIBIH
JIMHTBUCTHUKACBIHBIH TOCUIIEp KOHE OHBIH Herisri Oenriiepi,
aFBUIIIBIH JINHTBUCTHKACBIHBIH KIACCU(UKAIMSIIBIK CHIIATBI JKAIIBI
OLITIM >KHHAKTANIBI .

AHTIIHICKAs
JIMHTBHCTHKA

Ienpto  MUCIMIDIMHBI ~ «AHIJIMACKAs  JIUHTBUCTUKA»  SBIIAETCS
(dopMHpoBaHHE Yy CTYICHTOB 3HaHHH O NpoOJieMax aHIIHHCKOTO
SI3BIKO3HAHMSI, OCOOCHHOCTSX CEMaHTHYCCKOW CTPYKTYphI Tekcra. Ha
9TOM Kypce CTYICHTHI IMONYYarOT 3HAHUS O METOJAaX aHTIHICKOTrO
SI3BIKO3HAHMSI U €r0 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTSX, KJIACCH(PHUKAIIMOHHOM
XapakTepe aHTITHHACKOTO S3BIKO3HAHMS.

English Linguistics

The purpose of the course "English Linguistics' is to form students’
knowledge about the problems of English linguistics, the features of
the semantic structure of the text. In this course, students gain
knowledge about the methods of English linguistics and its main
features, the classification nature of English linguistics.

4,5,6
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AFBUTIIBIH TimiHIe
MOTIHI OKY XoHE ceiiney

AFBIIIIBIH TUTIHJIE MOTIH/II OKY JKSHE Coiliey IoHi CTYICHTTEPIH OKY
apKBUIBl aFBUINIBIH TUTHIE AYPHIC ceiiey KaOlleTTepiH IaMbITyra
OarpITTaFaH. [IoHHIH MakcaThl — ceifieM TYpJEpiHiH  OKBLTY
epeKIIeNiKTepiHe ColKec Taljay jkacayra, >oHE OHBI ceiley
OapbIChIH/Ia KOJIAaHYFa MalIBIKTaHIBIPY .

UrteHue 1 roBopue Ha
AHTJIMICKOM SI3bIKE

JlucuunnuHa «4TEHHE W TOBOPEHHE HAa AHIJIMHCKOM  SI3BIKE»
HanpaBjIeHa Ha Pa3BUTHE Yy CTYAECHTOB YMEHHsS NPABUIBHO TOBOPHTH
Ha AHITIMIACKOM s3bIKE 3a CUET Pa3BUTHs HABBIKOB uTeHHs. llenp
JMCIUIUIMHBl — HAay4UTh CTYAEHTOB JENaTh aHAIU3 NPEATIOKEHUH B
COOTBETCTBUM C OCOOEHHOCTSIMU YTECHHS U MCIIONIB30BATb 3TH 3HAHUS
B peumn.

Reading and Speaking in
English

The subject of reading and speaking in English is aimed at
developing students' ability to speak English correctly through
reading. The purpose of the course is to practice the analysis of
sentence types in accordance with the features of reading, and its use
in speech.

4,5,6
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AFBUIIIBIH KOHE
amepHKaH a1e0ueTi

Byn KypcTBIH MakcaTbl CTYICHTTEPAl arbUIMIBIH JKOHE aMepHKaH
o/eOMeTiHIH /1aMy Ke3eHJIepiMeH, onapiIblH o1eOHeTTIH IaMybIHBIH
OpPTYpIi Ke3eHJAepiHIe jKacalFaH Herisri eHOEKTepIMEH TaHBICTHIPY.
CoHbIMEH Karap CTYOCHTTEpPAIH OpTYpii [Idyipiepae KacairaH
NPO3aJIbIK JKOHE MOITHUKAIBIK MOTIHAEPAl, OHBIH IIIH/AE 9JIE€YMETTiK-
MOJICHH JKOHE OCTETHKAIIBIK  ACHEKTIepiH, KYPbUIBIMBI ~ MEH
CEMaHTHUKACBIH TaJliaii Oiny KabiJIeTiH JaMBbITY;

AHrnuiickas u
aMepHKaHCKast
JUTepaTypa

Ienbto 1aHHOrO Kypca sIBISCTCS. 03HAKOMIICHHE CTYJICHTOB C STallaMH
Pa3BUTHS aHTIMHACKON U aMEpUKAHCKOW JINTEPaTyphl, UX OCHOBHBIMH
paboTamMu Ha pa3iMYHBIX 3TAaNax Pa3BUTHs JUTEpaTypbl. Pa3Burue y
CTYIACHTOB  CIIOCOOHOCTH  AQHAJIM3UPOBATh  IPO3aU4eCKUe U
IIO3THYECKUE TEKCThI PA3JIMYHBIX BPEMEH, B TOM YHCIIE COLUAIBHO.

English and American
Literature

The purpose of this course is to familiarize students with the stages of
development of English and American literature, their main works at
various stages of development of literature. Developing students'
ability to analyze prose and poetic texts of various times, including
socio-cultural and aesthetic aspects, structure and semantics;

4,5,6
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ArpUIIIBIH 0acnaces Tim

AtanfaH KypcTBIH MaKcaThl CTyAGHTTepAli Oacrmace3  TiNiHIH
epeKIleNiKTepi, TEePMHUHACPIIH AayJapMachl, OHBIH JEKCHKAJBIK
KYpambl, TpaMMaTHKaJIbIK KaFuJagapIblH 0Oacnace3 >KaHpPbIHIA
KOJIIAaHBLTYBI KaiIibl OimiMaepiH xeTinipy. OKbITY KypChl AFBUIIIBIH
TIMIHAE IIBIFATBIH Ta3eTTep MeEH JKYpHAJAapibl OKBIM, TYCIHyre
OarbITTATFAH.

SI3bIK AHTTIHMCKOM
MPecchl

Llenpto nmaHHOrO Kypca SBISIETCS COBEPIUIEHCTBOBAHUE 3HAHMM
CTYJICHTOB 00 OCOOEHHOCTSIX f3bIKa I€YaTd, MepeBOAaX TEPMHUHOB,
€ro JIEKCHYECKOM COCTaBe, HCIOJIB30BAaHUU TPAMMATHUIECKHUX ITIPABHI
B JkaHpe mpecchl. Kypc oO0ydeHus HampaBieH Ha H3Y4eHHE U
TIOHMMAHUE Ta3eT U KyPHAJIOB, H3/1aBaeMbIX Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE.

Press in English

The purpose of this course is to improve students' knowledge of the
features of the print language, translation of terms, its lexical
composition, the use of grammatical rules in the press genre. The
course is aimed at studying and understanding newspapers and
magazines published in English.

4,6,7,8
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JIunreoenrany

AtanMeil TIOH OapbICBIHAA CTYAEHTTEpre OKBIN JKaTKaH TiIIe
COMIEHTIH MeMIIEKETTEeP/IiH OpHAIACKAH JKepiiepi, TYPMBIC IIBIH/IBIFEI,
Tapuxbl, MOJICHUETI >KaWIlbl erKel-Terxkein akmapar Oepinesi.
CoHBIMEH KaTap enjepiH (U3MKAIBIK JKOHE SKOHOMHKAIBIK
reorpad sACHl; TUTIH YHPEHETiH eNiH KaJIBINTacy TapuXbl; KOFaMIIbIK
CasCH KYPBUIBICHI; CAIT-IACTYP, SAET-FYPHIN, WITTHIK MeHpamaapsl
MEH POMi3JIepi OKBITHLIAIBL.

JIunrsocrpaHoBeneHue

Ha sTom Kypce cTyaeHTaM npenoctaBisieTcst moapoOHast HHpOpMAaIys
0 MECTOHAXOXICHUH, pealHsiX, WCTOPHUH U KyIbType CTpaH
HU3y4aeMoro s3blka. Takke CTYNSHTHl Y3HAIOT O  (M3HYECKOH H
SKOHOMHYECKOI Treorpaduu; HCTOPUM; OOIIECTBEHHO-TIOMUTHIECKAs
CTPYKTYpe; O0OBIUasX, TPAAWINAX, HAIMOHAIBHBIX Npa3IHUKAX U
CHMBOJIaX U3yJaeMBIX CTpaH.

Linguistic and Cultural
Studies

In this course, students are provided with detailed information about
the location, realities, history and culture of the countries of the
language being studied. Students will also learn about physical and
economic geography; stories; socio-political structure; customs,
traditions, national holidays and symbols of the studied countries.

5
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AFBUIIIBIH TUTIH
OKBITYIaFbI aKIapaTThIK
TEXHOIIOTHSIIIap

AFBIIIIBIH ~ TUTIH ~ OKBITYZAFbl  aKMapaTTHIK-KOMMYHHKAIWSIIBIK
TEXHOJIOTHSUIAP TIOHI CTYACHTTEpHIiH KACiOM JKOHE JKeKe TYIFajbIK
KY3IpeTTUTIKTepiH MEHIepTydl Yipereni, sSFHA 3aMaHayH aKmapaTThIK
KOMMYHHKAIMSUTBIK  TEXHOJIOTHSUIAp/Bl  KACiOM  ic-opeKeTTepaiH  ap
TYpJi OOJIBICTAapbIH/A, FBUIBIMH JKOHE MPAKTHUKAIBIK JKYMBICTA, ©3
OUTIMIH OKeTUIAipyAe JkoHe Oacka Ja MakcaTrapia KoJJIaHyFa
MYMKiHAIK  Oepeni. IIpakTukanblk MakcaTTapMeH Karap Kypc
CTYOCHTTEp/iH OH-epiciH KeHeHTin, OimiM Oepy MeH TopOue Oepy

MaKCaTTapbIH JKY3€re acbIpaabl.

Wudopmaronnsie
TEXHOJIOT'HH B
NpenojiaBaHuu
AHIIMHCKOTr O SI3bIKa

Ilpeamer  HMHGOPMALMOHHO-KOMMYHHKAILMOHHbIE ~ TEXHOIOTMH B
IPEOAABAHUM  AHIJIMACKOrO s3bIKa CIIOCOOCTBYET — OBNAJICHHUIO
CTyIEHTaMH TNpPO(GECCHOHANBHBIX ¥ JIMYHOCTHBIX KOMITCTCHLIMH,
KOTOpBIE  JagyT BO3MOXKHOCTH  IIOJIb30BAaThCSl  COBPEMCHHBIMHU
HH(OPMAIMOHHO-KOMM yHUKALIMOHHEIMH TEXHOTOTUSMH B Pa3IUIHBIX
obmactsix  MpodeccHOHATbHONH — HESTETBHOCTH,  HAy4HOH U
HPaKTUYECKOi paboTe, ISl caMOpa3BUTHS U APYrux Leiei. Hapsmy ¢
MPAaKTHYECKON HANPaBICHHOCTBIO, KYpC peaan3yeT o0pa3oBaTeNbHbIC
U BOCIHUTATEIbHBIC LEJTH, CIOCOOCTBYS, MOBBILCHUIO WX OOLICH
KYJABTYPbI 1 00pa30BaHHOCTH.

Information technology in
teaching English

The subject of information technology in teaching English helps
students to master professional and personal competencies, which will
make it possible to use modern information and communication
technologies in various fields of professional activity, scientific and
practical work, for self-development and other purposes. Along with
the practical orientation, the course implements educational and
educational goals, contributing to the improvement of their general
culture and education.

4,5,6
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ApHaiibl TOHAEPAI OKBITY
TEOPHUSCHI MEH dflicTeMeci

IonHiH MaKcaThl - OJICYMETTIK-MOACHH KbI3MET CaJIaChIHIAFbI
TEOPUSUTBIK JKOHE MPAKTHUKAIBIK MOHACPAl, COHBIMEH Kartap opTypIi
OKY OpBIHIapbIH/IA TAPUXH, MOJICHU MOHACP i OKBITY MYMKIH/ITI YIIIiH
CTYOCHTTEpIiH OUTIMIH, [AaFAbICBIH KaIBINTACTBIPY. byn Kypc
GapbIChIHa CTYACHTTED MOICHHET IIeH OHEP CalacChIHIAFBl JKOHE
QIIEYMETTIK-MOJICHH iC-IIapanap cajachblHIarbl Oimim Oepy mpoleciH
YUBIMIACTBIPY/IBIH XKOHE OTKI3Y/AiH epeKIeniKrepine OarbITTalFaH.

Teopuss u
MIPenoIaBaHus
CIeIMANBHBIX JUCIUILUINH

METOIUKA

Henp aucimninuHbI-GOPMHUPOBAHUE Yy CTYICHTOB TEOPETHYECKUX U
MPaKTHYECKUX JUCLMIUIMH B 0O0JAaCTH  COLMANIbHO-KYJIbTYPHOM
JNEATeNbHOCTH, a TaKXKe 3HaHWH, YMEHHH W HABBIKOB IS
BO3MOXXHOCTH HPETIOJIABAHNS HCTOPHUIECKHX, KyIbTYPHBIX AUCIUIIINH
B Pa3IUYHBIX YIeOHBIX 3aBEeACHMUAX. B X01e TaHHOTO Kypca CTyAEeHTHI
OPHUEHTHUPOBAaHBI HAa OCOOCHHOCTH OpPTaHHW3alil M MPOBEACHUS
00pa30BaTeFHOrO Tponecca B 00IacTH KylmbTyphl M UCKYCCTBA U B
00J1aCcTH CONMAIbHO-KYIbTYPHBIX MEPONPHATHIA.

4,5,6




Theory and methodology
of teaching special
disciplines

The purpose of the discipline is the formation in students of theoretical
and practical disciplines in the field of socio-cultural activities, as well
as knowledge, skills for the possibility of teaching historical, cultural
disciplines in various educational institutions. During this course,
students are focused on the features of the organization and conduct of
the educational process in the field of culture and art and in the field of
socio-cultural events.
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TeOopHsIIBIK JKOHE
KOJITaHOAJTBI
JIMHIBUCTHKA

Byn KypcThIH MakcaTbl - HeETi3Ti (OHETHKAIBIK, JIEKCHKAIBIK,
rpaMMaTHKaJbIK, CO3KacaMJIbIK KYOBUIBICTAp MEH 3epTTENleTiH IIeT
TUTIHIH 3aHJBUIBIKTAapbl, OHBIH (YHKIMOHAJIBIK TYpJIEpi Typajsl
OLTIMII KAMTHTBIH Ka3ipri 3aMaHFbl JIMHTBUCTUKAJIBIK UTIMIEP Typajbl
CTYICHTTEp apachlHAA TEOPWSUIBIK OiMiM JKYHEeCiH KaJbINTACTHIPY;
COHBIMEH KaTap Oenrimi Oip TULMIK MaTepualibl JIMHTBUCTHKAJBIK
TaJIay/ia OChl OUTIM/Il KOIJaHy JaFblIaphIH JaMBITY.

Teoperuueckas u
MIPUKJIaTHAST JIMHT BUCTHKA

Lenpro maHHOTO Kypca sBisieTcst (POPMHUPOBATh Y CTYAEHTOB CHCTEMY
TEOPETUUECKUX 3HAHUI O COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX YUECHUSX,
KOTOpble BKJIIOYAlIOT B ce0s 3HAHWS OCHOBHBIX (DOHETHYECKHX,
JIEKCUYECKNX, TPaMMaTHYECKHX, CIIOBOOOPA30BATENbHBIX SBICHUA H
3aKOHOMEpHOCTeH (PYHKIIMOHHPOBAHMS H3ydaeMOro WHOCTPAHHOTO
S3bIKa, €ro (PyHKIMOHAJIBHBIX PAa3HOBUIHOCTEH; a Tak K€ Pa3BUTh
HaBBIKM IPUMEHEHUs 3TUX 3HAHUN B JIMHIBUCTHYECKOM aHaJU3e
KOHKPETHOIO SI3bIKOBOI'0 MaTepHaia.

Theoretical and applied
linguistics

The purpose of this course is to form a system of theoretical
knowledge among students about modern linguistic teachings, which
includes knowledge of the basic phonetic, lexical, grammatical, word-
formation phenomena and patterns of functioning of the studied
foreign language, its functional varieties; and also develop the skills of
applying this knowledge in the linguistic analysis of specific language
material.

4,5,6

54

AFBUIILIH 9/1€0MeTiH
aKImaparThIK
TEXHOJIOTHsIIap apKbLIBI

yiipety

By Kypcra CTyAeHTTEpre akmaparThlK TEXHOJOTHsIAPABIH Herisri
TYCIHIKTEpi MEH CHIaTTaMajapbl JKOHE ONapibl aFbUIIIBIH 91eOUeTiH
OKBITYya  KOJJIaHy MYMKIHII  Typajbl  akmapar Oepineni;
KOMIIBIOTEPIIiK OaFapiaMaiapra apHaJiFaH T MEH o/ieOHeTTeri oKy
MaTepHalbIH TaHIAy, PeciMIey JKOHE KYPBUIbIMAAY epeKIIeTiKTepi
tycinmipineni. Ocbl Kypc OapeichlHma crygeHTrep MHTephet-
pecypcrap MeH BeO-TeXHONOTHSUIAPIABl IaifagaHy —cajachlHIaFbl
OUTIMIEPiH JaMbITa/bl JKOHE OHJIAMH JKoHE OQUIaiH KbIZMETTEpiH
KOJIIaHA OTBIPBII MPE3CHTALMSIAP KYPY/bl YipeHe .

[IpenonaBanue
AHTJIMICKOM JINTepaTyphl
depe3 HHPOPMALIOHHBIE
TEXHOJIOIMU

B xone naHHOro Kypca CTyneHTaMm jaaercs HHpopMauust 00 OCHOBHBIX
MOHSTHUSIX U XapaKTePHBIX 0COOCHHOCTSIX 0a30BbIX MH(OPMALHOHHBIX
TEXHOJIOIMH ¥ BO3MOXKHOCTM MX MCIOJIB30BaHMA B OOy4yeHHU
aHIVIMICKOI JuTepatype; cheuuduky orbopa, Qopmanuzamud u
CTPYKTYPHPOBAHHUS y4eOHOro MaTepuana Mo S3bIKYy U JIMTEpaType,
NpeIHA3HAYeHHOr0 Ul KOMIIBIOTEPHOM peanu3aunuu; B mpouecce
9TOr0 Kypca CTYISHTbl pa3BHUBAlOT CBOM 3HaHMA B chepe
HCIOJIL30BAHKSI MHTEPHET pecypcoB M BeO TexHomorum u ydarcs
0COOCHHOCTSIM CO3aHUS MPE3CHTALUI C UCIONIb30BAaHUEM OHJIAWH U
ot ¢uaiiH cepBUCOB.

Teaching English
literature through
information technology

During this course, students are given information about the basic
concepts and characteristics of basic information technologies and the
possibility of their use in teaching English literature; the specifics of
the selection, formalization and structuring of educational material in
language and literature intended for computer implementation; In this
course, students develop their knowledge in the field of using Internet
resources and Web technologies and learn the features of creating
presentations using online and offline services.

4,5,6
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AFBUILIBIH TUTIHIH
TEOPUSUTBIK ()OHETHKACKI

Kypc crymentrepaiH mnpakTUKaibK (OHETHUKAJaH anfaH OiLTiMiH
Kyiteneyre, TepeHIeTyre koHe OimiMiH KeHelTyre apHanran. Kasipri
mieten  TUTACPIHIH — (POHETHUKANBIK  KYPBUIBIMBIHBIH — TEOPHUSUIBIK
HETI3ZIepiH 3epTTey, TEOPHSIIBIK (DOHETUKAHBIH JIHHIBUCTHKAJIBIK
FBUIBIMZIAP OKYHECiHAeri OpHbI MEH pOJH aHBIKTayFa MYMKIHIIK
6epeni. Teopusutblk  poHETHKA KypCBHIHBIH aiiblHOA CTYASHTTEPIiH
ApTUKY/SIMSUIBIK ~ —  COWJiey  JKOHE  PUTMHKA-WHTOHAIMSIIBIK
JaFqplIapbl MEH HPaKTHKAIbIK JKYMBICTHI KAMTHTBIH, 0a3ajbIK
JTAMBIHIIBIK Ke3€H] KYpri3isieai.

4,5,6




Teopernueckas (onernka
AHTJIMICKOTO S3bIKA

Kypc npemHasHaueH sl  CHUCTEMAaTH3aldM, YOIYONCHUS |
paciIupeHusl 3HAHWKA CTYJAEHTOB [0 TPAKTHYECKOH (hOHETHKe.
W3ydeHre  TEOPETHYECKMX  OCHOB  (DOHETHYECKOW  CTPYKTYPHI
COBPEMEHHOI'0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MTO3BOJISIET OIPEIEIUTh MECTO U
pOJib  TEOPETUYECKOW (OHETHKH B CHUCTEME JIMHTBUCTHYECKHX
nayk.Ilepes KypcoM TeopeTHYecKoi (OHETHKH IPOBOIMTCS ITall
0a30BOH  MOArOTOBKM  CTYINEHTOB,  BKIOHaOmuii B cebs
APTHUKYJISIHOHHO — PEYEBbIE€ M PUTMHUKO-MHTOHAIIMOHHBIE HABBIKK U
MPAKTHIECKYIO padoTy.

Theoretical English
Phonetics

The course is designed to systematize, deepen and expand students *
knowledge of practical phonetics. The study of the theoretical
foundations of the phonetic structure of a modern foreign language
(allows us to determine the place and role of theoretical phonetics in
the system of linguistic Sciences.Before the course of theoretical
phonetics, a stage of basic training of students is carried out, which
includes articulation — speech and rhythmic-intonation skills and
practical work.

Kacinmenoipy modyni KOO komnonenmi nemece Tanoay komnonenmi /

IIpogpunupyrouquii modynv 6y306CK020 KOMROHEHM WU KOMBOHEHM NO 8b100PY (31eKMUGHBIIL KOMNOHEeHm)/

Profiling module University or optional component

Monyas — Kepkem aynapmMa MallbIFbl
Monyas — IIpakTHKa XyI0:KeCTBEHHOT0 IIepeBoaa
Module - Artistic Translation Practice
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OH/IPICTIK ITPAKTHUKA 1

CTyneHTTepIiH aynapMa TEOpPHMACBl MEH IPaKTHUKachl TYypaysl | 2
OUTIMIEPiH TepeHJIeTy, PAKTUKAIBIK cabaKrap/a jkacairaH ayaapMa /
HHTEpIIpeTanus / ijecrne aynapma JarplIapblH OeKiTy; MOTiHMEH
KYMBIC JKacay JaFAblIapblH IIOFBIPIAHIBIPY: INET JKOHE aHa
TiNAepiHAe TyciHOipy, aHHoTauus, pedepar, »xazOama oxebu Tin
JIaFIBUTAPBIH IaMbITY; apHaibl JISKCHKA KOPBIH OalbITy,

[TPON3BO/JICTBEHHAS
[TPAKTUKA I

IpakTuka sBIETCS YriyOJeHHe 3HAHWH CTYJACHTOB 0 TEOPUH U
MpakTHKEe MEepeBOfa, 3aKpeIyieHHe BBIPAOOTAHHBIX B X0
HPaKTHYECKUX 3aHATHH o HepeBoOLy HaBBIKOB
MHCEMEHHOT 0/ yCTHOT0/ CHHXPOHHOT'O [epeBoa; 3aKperuieHre
HABBIKOB pabOTBl C TEKCTOM: HWHTEPNpPEeTalny, AaHHOTHPOBAHUS,
pedepupoBaHust, pa3BUTHE HABBIKOB MMCbMEHHOM JIMTEPATypHOH peun
Ha HHOCTPaHHOM M POJHOM s3bIKax; oOoraiieHue 3amaca
CIIeaIbHOMN JIEKCHKH;

INDUSTRIAL PRACTICE 1

Practice is to deepen students' knowledge of the theory and practice of
translation, to consolidate the skills of written / oral / simultaneous
translation developed during practical classes; consolidation of skills
in working with text: interpretation, annotation, abstracting,
development of written literary language skills in foreign and native
languages; enrichment of stock of special vocabulary;

7,89
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Kepkem aynapma
MallbIFbI

“KepkeMm aynapMa MambIFbl” TOHI CTYICHTTEpAl Kepkem aymapma | 5
HETi3ZIepIMEH TaHBICTBIPAJBl. ATalfaH Kypc KOpKeM MIbIFapMa
MOTIHIHIH  aymapMmachlH  jkacayda LIeT TUIIHIAEri  JIEKCHKO-
(paseonorusuIbIK KOpbIH OaibITyFa, TpaMMATHUKAJbIK, JEKCHKAJIBIK
JKOHE KYpIewi TpaHchOopMalMsUIapAbIH SPTYPIIi TOCULAEPIH KOAaHyFa
JKOHE TYIHYCKa TEKCTeri CTHIMCTUKANBIK TOCUIAEpIl KOJIIaHyIbI
y#iperyre OarbITTalIFaH.

[Ipaktuka
XYJOXKECTBEHHOTO
nepesoza

Kypc «XynoxecTBeHHbII epeBo» 3HAKOMUT CTYIEHTOB C OCHOBAMHU
XYJO)KECTBEHHOT0  IIepeBofa. JTOT KypC OpHUEHTHUPOBaH Ha
oboralieHue JISKCUKO-(ppa3eoornueckix pecypcoB Ha MHOCTPAHHOM
S3bIKE PH  IIEPEBOZIE  XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa, HPUMEHSIOTCS
pasnu4Hble ~ METOABI  IPaMMaTH4ecKoro,  JEKCHYECKOro  u
KOMIUIEKCHOrO ~ TpeoOpa3oBaHUs, a  TaKkkKe  YYUTHIBAIOTCA
CTHJIMCTHYECKHE MOJIXOBI B HCXOJJHOM TEKCTe.

Literary Translation
Practice

The course "Literary Translation Practice" acquaints students with
fundamentals of artistic translation. This course focuses on
enriching lexico-phraseological resources in foreign language in the
translation of artistic text, to apply various methods of grammatical,
lexical and complex transformation and to take into account stylistic
approaches in the original text.

4,78
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Aynapmarisl Kociou
KBI3METiHIH Heri3zepi

IloHAi OKBITYABIH MaKcaTbl CTYACHTTEpP apachlHAa KOCiOM MaHBI3IBI | 5
KY3BIPETTLTIKTEP/Ii KaJBINTACTBIPy OOJNBIN TaObUIAIBI, 0N aydapMalibl
MaMaHJIBIFBIHBIH CPEKIICIIKTEpl, ayJapMallbIHbIH JKEKe TYJIFaJbIK
MOJIeNTi, ©31H-631 TOpOHeNey XKOHE ©31H-631 JaMBITY dficTepi, Kociou
CTWIb Typalbl TYCIHIKTEpAl, MOICHHAPAIBIK KOMMYHHUKALIUSI
caJIaChIHJIaFbI KOCIOM KY3IPETTUTIKTI TaMBITyFa OaFbITTaIFaH.

5,7,8,9




OCHOBBI
podecCHOHATTBHOM
JeSITeIbHOCTH
MepeBOIIMKa

Lenpro mpenomaBaHWsl AWCIHUIUIMHEI SIBISIETCS (DOPMUpPOBAHHE Y
CTYICHTOB  IPO(ECCHOHAIPHO 3HAYMMBIX  KOMIICTEHIWH, 4YTO
MIPEATIoNaraeT pa3BUTHE TPEACTaBIeHHH O crenuduke Hpodeccuun
NEepPEeBOUMKA,  MOJENM  JIMYHOCTH  IEPeBOAYMKA,  METOlax
CAMOBOCIIMTaHUSI M CaMOPa3BHUTHSA, HPOPECCHOHATIBHOIO CTHII,
pa3BUTHIO  TPO(ECCHOHANBHOH  KOMIIETEHTHOCTH B cdepe
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH.

Fundamentals of
Translator's Professional
Activity

The purpose of teaching course is the formation of students
professionally significant competencies, which implies the
development of ideas about the specifics translator professions,
translator"s personality models, methods self-education and self-
development, , professional style, development of professional
competence in the field of intercultural communication.

MonyJs- Tia rapuxsl/ Modil- Dil Tarihi/ Moayns- Heropus si3bika/ Module- Language Histor
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AFBUIIBIH TUTIHIH
TapUXbl

[ToHHIH MaKcaThI-TiJl JaMybIHBIH €pTe 3aMaHHaH OYTiHTi KyHre AeiiH
Kyleni Typae GasHzmay. AFBUIIBIH Tili TAPUXBIH OKY OapbICBIHMAA TilT
OUTIMIHIH JKaJllBl KaFWIAaTTapbl MEH Ka3ipri aFbUIINIBIH  TUTIHIH
¢axTinepi apacelHma OaiiaHblc OpHaIBL. MbIcaibl, (HOHETHKAIBIK
3aJBUTBIKTApIbl TYPAKThl CaKTayMeH KaTap, JBIOBICTBIK OipIiKTepaiH
TYpakKThl ©3repyiMEHOHBIH JaMybIHBIH Oenrimi Oip Ke3eHaepiHme
arpUIMBIH  TUTIHAE OONFaH HAKTHl KYOBUIBICTapABl  3epTTeyre
KOJIJIaHbIIaABI. THICTI aFBUINIBIH KYOBUTBICTaphlHA TIUIIH CO3MIK
KYpaMBbIH JaMbITy, TPaMMaTHKIBIK KYOBUIBICTHI JAMBITY JKOHE T.0.
CHSIKTBI JKaJIITBI YFBIMIAp Koca Oepiie.

Hcropus anrnmiickoro
A3bIKA

Lens mpenMera cHCTEMAaTHYECKOE H3IOKEHUE PAa3BUTHS sI3bIKA C
CaMbIX PaHHMX BPEMEH €ro CyLIeCTBOBaHHs 0 HalMx AHei. B xoxe
U3Y4eHHUs HCTOPUM AaHIVIMHCKOTO fA3bIKA YCTAHABIIMBAETCS CBA3b
MEXIy OOMMMHM  TPUHIMIAMH  S3BIKO3HAHMS W (aKTamu
COBPEMEHHOI0  aHIVIMHCKOro  s3pika.  Hampumep, — nonsTue
(oHEeTHUECKOro  3aKOHA,  YNPABIAIONIETO, KaK  YCTOHYMBBIM
COXpaHEHHEM, TaK U PETYIAPHBIM HW3MEHEHHEM 3BYKOBBIX €JIMHHII,
HNpUMEHsIeTCs K HCCIIEI0BAaHUIO KOHKPETHBIX SIBIICHUH,
MPOUCXOIUBIINX B AHMIMHCKOM SI3BIKE HA OMPEENCHHBIX 3Tamax ero
pasButys. K coOTBETCTBYIOIMM aHITIMHCKUM SIBIEHHSAM MpHUIaraercs
U Takue oOIIMe MOHATHS, KaK Pa3BUTHE CIIOBAPHOTO COCTaBa f3bIKa,
pa3sBUTHE TPaMMATHYECKOTO CTPOS U T.II.

History of English
Language

The purpose of the subject is a systematic presentation of the
development of language from the earliest times of its existence to
the present day. In the course of studying the history of the English
language, a connection is established between the general principles
of linguistics and the facts of modern English. For example, the
concept of a phonetic law governing both the sustainable
conservation and the regular change of sound units is applied to the
study of specific phenomena that occurred in the English language
at certain stages of its development. Such general concepts as the
development of the vocabulary of the language, the development of
the grammatical structure, etc., are attached to the corresponding
English phenomena.

4,5,6
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AFBUILIBIH TUTIHIH
JIEKCHKOJIOTHSICHI

AFBUIIIBIH TiTiHIH JIEKCUKOIOTHSICHI TIOHIHIH MaKcaThl CTYICHTTEpPAIH
JICKCHKOJIOTHS - CO3 JKOHE TUIAIH CO3[IK KYpaMbl OOJbIN TaObLIATBIH
Tin OimiMiHiH Gip Oenmimi kaiiiel OGiTIMIAEPIH KAJIBIOTACTBHIPY OOJBII
tabbutamel.  Kypc 0GaphIChIHIA CTYICHTTEp CHHXPOHIBI JKOHE
JIMAaxpOHbl TANAy, CAIBICTBHIPMAIBI-CAIFACTBIPMAIBl TANAAY; TUIIIH
JKYHemiK YHBIMAACTBIPBUTYBIH OKBIN YHpPEHYMEH OaiiaHbICTBI ofic-
TOCiI/Iep KOJIaHy JaFIbUIapbIH KETULIipei.

Jlexcukonorus
AHTJIMICKOTO SI3bIKa

Lens mpeaMera JIEKCHKOIOTUH AHIJIMICKOTO sI3bIKA COCTOUT B TOM,
YT00BI CHOPMHUPOBATH y CTYICHTOB 3HAHUS O JICKCHKOJIOTHU - YacTH
JIMHTBUCTHUKH, KOTOpAsl SBJISETCSI CIIOBAPHBIM 3aMlacoOM CJIOB U SI3bIKA.
Bo Bpems kypca CTyneHThl M3ydaT CUHXPOHHBINM U TUaXpPOHUYECKUN
aHalM3, CPAaBHUTENBHBIA  aHAM3;  COBEPIICHCTBYET  HABBIKH
HCTIONB30BAHUS METO/IOB, CBSI3AHHBIX C W3YYCHHEM CHCTEMHOI
OpraHU3aINH A3BIKA.

4,5,6




English Lexicology

The purpose of the subject “Lexicology of the English language” is
to form students’ knowledge of lexicology - a part of linguistics,
which is the vocabulary of words and language. During the course
students learn to make synchronous and diachronic analysis,
comparative analysis; improves the skills of using methods
associated with the study of the systematic organization of the
language.
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XKazbama »xoHe aybi3iia
ayrapMa

“¥Xazbama jkoHe aybpI3lna ayaapMma’™ IOHI jkaz0aima >KoHE aybl3ina
aylapMaHBIH TEXHOJOTHSCHIH, TYPJIEPiH €pEeKUIENIiKTepiH OKBITAJIBI.
[lonHiH MaxcaThl — TiTApajblK KOMMYHHKAIWS >KardaifbHaa
OaramablK ayflapMaHbl KAMTaMachl3 €Ty, CTyAEHTTepe IIPAKTHKAIIBIK,
JKOHE ayJapMallbUIBIK JaFABIHBI KATBIITACTIPY. Byl KypCTHIH Herisri
MaKcaThl — CTYJCHTTEpre aylapMaHbIH TEXHHKAIBIK CaThLIAPHI JKOHE
EpeKIIeTIKTepl Typalbl TYCIHIK Oepy; TYIHYCKa JXOHE ayaapMma
MOTIHZIEPIH  CAIBICTBIpa  OTBIPBIN,  OHJAFBl  YKCACTHIK  II€H
afbIpMaIIBUIBIKTHI TAJIIAI aiibIpa Oiiy.

ITrceMeHHBIN 1 yCTHBIN
HIEPEBOJ

Juctumnnza “TIncbMeHHBIH M yCTHBIN mepeBoa” 00ydaeT TeXHHKaM
ITMCBMEHHOT0 U YCTHOTO IepeBoza. Llenb auciuminHel - o0ecrneunTh
aJIbTCPHATUBHBIA TI€peBOJ] B KOHTEKCTE MEXKA3BIKOro OOIICHH,
pa3BUTb y CTYIECHTOB IPAaKTHYECKHE M MEPEBOJUECKHE HABBIKH.
OcHOBHas LieIb 3TOr0 Kypca - OOECHEeYUTb CTYASHTOB HaBBIKAMU
3HAHUM O TEXHUYECKHX 3Tanax U 0COOCHHOCTSX MepeBoa U OTIMYATh
pas3Iu4Ms ¥ CXOJICTBA TEKCTOB B OPUTHHAJIE U B TIEPEBOJIE.

Written and oral
translation

Formation of linguistic and translation skills to provide students
with the understanding of different international, political,
economical, scientific and public life within the context of
interpreting. Teaching the peculiarities of technology and
translation of written translation in written and oral translation. The
aim of the course is to provide alternative translation in
interpersonal communication, Formation of practical and translator
skills in students. The main purpose of this course is to give students
an idea of technical stages and features of translation; the ability to
distinguish between the original and the texts of the translation, the
similarity and the difference in it.

7,89
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OHIPICTIK ITPAKTHUKA
1I

[IpaTukaHbIH MakcaThl aFbUIIIBIH TUTIHEH apHAibl MOTiHAEpPAiH KEH
CIIEKTPiH ayaapy / MHTepHpeTalnsuIayablH MPaKTHKAIBIK JaFAbUIapbIH
JaMBITY JKOHE JKETUIAIpY, aylapMa calachblHIa KaCiOM KY3bIPETTiTIKKe
ue 00y, ayIapMalIbIHBIH JKYMBICHIHBIH €PEKLICIITiH Hrepy, COHBIMEH
KaTap KociOM KbI3MET CalachblHIAarbl TULAIK KY3IPETTUNK JeHrediH
JKaJIbl eypoIaNblK Ky3bIPETTUTIKTEp JKYHeciHe ColKec JKOFapbLiIaTy
OOJIBII TaOBLIAIBI.

IMPOM3BOACTBEHHAA
IMPAKTHUKA II

Lensamu npousBoacTBeHHONH npakTukH «llepeBomueckass MpakTHKay
SIBJISIOTCS. PA3BUTHE M YCOBEPILIEHCTBOBAHUE NPAKTHYECKUX HABBIKOB
ITMCbMEHHOI0/ YCTHOTO nepeBoza IIUPOKOr0 CIIeKTpa
CIeLMAIN3UPOBAHHBIX TEKCTOB C AHIJIMICKOrO sI3bIKa, MPHOOpETeHHE
po()eCCHOHANIBHON KOMIIETEHIIMK B 00JAaCTH MEpeBOJad, OBJIaICHHE
crielin(UKOi paboThl MEPEeBOAYMKA, a TAKKE MOBBILICHUE YPOBHSI
SI3BIKOBOM KOMIIETEHLIMH B cepe NpodeccHoHaIBHON eITeIbHOCTH B
COOTBETCTBUH C CHCTEMOH  OOLIEEBPONEHCKUX  KOMIICTCHIUI
BJIaICHUS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.

INDUSTRIAL PRACTICE
11

The goals of the practice of “Translation Practice” are the
development and improvement of practical skills of translation /
interpretation of a wide range of specialized texts from English, the
acquisition of professional competence in the field of translation,
mastering the specifics of the work of a translator, as well as
increasing the level of language competence in the field of
professional activity in accordance with a system of pan-European
competencies in knowledge of a foreign language.

7,89
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AFBUILIBIH TUTIHIH
TEOPHSITBIK
IpaMMATHKACHI

IlonHiH MakcaTbl - CTYOCHTTEPIIH TEOPUSUIBIK TMOHACPAIH OyKin
MUKITIMEH ThIFBI3 OaillaHbICTBl JKyHie peTiHae aFbUIMIBIH TiTiHIH
rpaMMaTUKANbIK ~ KYPBUIBIMBI ~ Typaibl —OiUTIMIH  KaJBIITacTHIPY.
KypcrslH ~ Herisri  MakcaThl — CTYNSHTTEPOiH  KapbIM-KaTbIHAC
JAFIplIapblH  KaJbINTACTHIPYFa BIKOAT €Ty, COHABIKTaH ojap
NMPaKTUKAIBIK ~ aFBUINIBIH T Kypcbl  MEH  IIPAaKTHUKAJbIK
rpaMMaTUKaMeH e3apa OaiijlaHBIC >KacalbIll, CTYACHTTEpre Kasipri
3aMaHFbl TPAMMATHKAIBIK 3€pPTTEYIEpPAiH MpodiaeMantapbIMEH JKOHE
rpaMMaTHKaJIbIK MaTepUalfapibl FBUIBIMH Tajjay oJicTeMeciMeH
TaHBICYFa MYMKIHAIK Oeperti.

4,5,6




Teopernueckas
rpaMMaThKa aHTITHACKOTO
SI3BIKA

enp AUCHMIUIMHBL (OPMHPOBAHHE y CTYACHTOB IPEACTABICHHS O
IpaMMaTHYECKOM CTPOE aHIJIMACKOrO si3blKa KaK O CHCTEME, TECHO
CBSI3aHHOW CO BCEM LHMKJIOM TEOPETHYECKHX AUCHMIUIMH. OCHOBHAs
3aj1a4a Kypca COCTOMT B TOM, YTOOBI CIIOCOOCTBOBATH (hOPMUPOBAHHIO
y CTYJCHTOB HABBIKOB YCHCIIHOW KOMMYHHKAIMH, II03TOMY
OCYIIECTBIISICTCS B3aUMOCBSI3b C NPAKTHYECKUM KYPCOM aHIJIHHCKOrO
S3bIKa M C IPAaKTHYECKOH IPaMMAaTHKOH, YTO IO3BOJISIET BBECTH
CTYICHTOB B  MpOOJEMAaTHKy COBPEMEHHBIX TI'PaMMaTHYCCKUX
HCCIEOBAHUI M B METOIMKY HAYYHOTO aHAIN3a IPaMMaTHYECKOrO
MarepHaa.

Theoretical English
Grammar

The purpose of the course is the formation of students' ideas about
the grammatical structure of the English language as a system that
is closely related to the entire cycle of theoretical courses. The main
objective of the course is to contribute to the formation of successful
communication skills among students, therefore, they are
interconnected with a practical English course and practical
grammar, which allows students to be introduced to the problems of
modern grammar research and to the methodology of scientific
analysis of grammatical material.
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Onebu mbIFapMara
CTUITHCTHKAJIBIK TAJIay

By KypcTBIH MakcaThl CTyIEHTTEp/i KOPKeM MATiH KYPBUIBIMBIHBIH
HETi3ri  YFBIMIAapl MEH KepKeM onIeOHMeTTiH OChl  TypiHe
CTHJINCTHUKAJBIK Tajjay jKacaylblH KaTerophsulapbIMEH TaHBICTHIPY;
omebn IBFapMaHbl CTHIIMCTHKANBIK Tajjay djkacay >KoHE oueOun
IIbIFapMaHbIH KOPKEMJIIK KYPhUIBIMBI TYPAJIbl TYCiHIK KaJIBIITACTRIPY.

CTHINCTUYECKHH aHATH3
JIUTEPaTypHOro
MIPOM3BEICHHS

Henslo naHHOrO Kypca sBIAETCA O3HAKOMJIEHHME CTYJIEHTOB C
OCHOBHBIMH TIOHATHSIMH CTPYKTYPBI XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa M
KaTeropusIMU CTHJIMCTUYECKOTO aHaImM3a TaKoro pona
XYJOXKECTBEHHBIX MPOM3BE/ICHUH; (POPMHUPOBAHHE IPECTABICHUN O
CTHJIMCTUYECKOM aHAJM3€ JIUTEPATYPHOrO TPOM3BEICHHA U 00
JIIEMEHTax XY 0KECTBEHHOMN CTPYKTYpPBI JIUTEPATYPHOTO
MTPON3BEICHHSI.

Stylistic Analysis of
Literary Texts

The purpose of this course is to familiarize students with the basic
concepts of the structure of a literary text and the categories of stylistic
analysis of this kind of literary works; the formation of ideas about the
stylistic analysis of a literary work and about the structural elements of
a literary work.

4,5,6
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AFBUIIIBIH TUTIHIH
CTHIIUCTUKACKHI

Byn Kypc CTymeHTTepAi CTHJIMCTHKAHBIH HETi3ri YFBIMAAPbI KaMIbI
OUTIMIH KaJbINTAaCThIpYFa apHAIFaH: CTWIMCTUKAJBIK (yHKUOWsuiap,
HOpMajiap MeH ojicTep; oieOM aFbUIIIBIH TITHIH aybl3lIa >KoHE
xas30alia HYCKalapblHbIH Heri3ri auddepeHunanipl epeKienikrepi;
aFbpUILIBIH TUTIHIH ceiiiey perucTpiiepi (pYHKIHMOHAIIBI CTUIIBICPIiH)
KiKTey; (DYHKIMOHANABI CTWIBASPAIH Heri3ri (QyHKUMsIIaphl MeH
epeKIIeIIKTepi.

CTUIMCTHKA aHTJIUHCKOT O
SI3bIKA

JaHHbIl Kypc NpegHa3HadeH [uisi TOro 4YtoObl (POPMHPOBATH Y
CTYyACHTOB 3HAaHMS OO0 OCHOBHBIX IOHATHAX CTWIHCTHKH: O
CTHJIMCTUYECKHX (YHKIMAX, HOpPMax M MpHeMax; 00 OCHOBHBIX
I epeHIManbHbIX IPU3HAKAX YCTHOTO M NMHCbMEHHOIO BapUAHTOB
JMTEPATypPHOTO AHIJIMHCKOrO f3bIKa; O KIACCH(DUKAIMAX PErMCTPOB
peun (PpyHKIMOHATBHBIX CTHIISX) aHTIIUICKOrO sI3bIKa; 00 OCHOBHBIX
GYHKIMAX M OTJIIMYUTENIBHBIX NPHU3HAKaX (YHKIMOHAJIBHBIX CTUICH
pe4M aHTTUICKOrO SI3BIKA.

English Stylistics

This course is intended to form students' knowledge about the basic
concepts of stylistics: stylistic functions, norms and techniques; about
the main differential features of oral and written versions of literary
English; on classifications of speech registers (functional styles) of the
English language; about the basic functions and distinguishing features
of the functional styles of speech in the English language.

4,5,6
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OH/IPICTIK ITPAKTHUKA
I

OH/IipicTiK MpakTHKa — OoJalIaK ayJapMaIlibl MaMaHIBIFbI OOMBIHINA
MPaKTUKAIBIK JIaFIbUIap/ibl MEHIepY MEH ajJbIHFBI KaTapibl KociOu
JKOHE YHBIMIACTHIPYIIBLIBIK TOKIPUOE aily, CTYISHTTIH MPaKTHKAIIBIK,
HAKThl MaMaH PETiHIe JKYMBIC aTKapybl 0a3aiblK jkoHE MPOGUIBIL
moHJep OOWBIHINIA TEOPHSUIBIK OLTiMII OeKiTyre OarbITTaIFaH KociOu
TOKipuOeHiH Typi Oombin Tabbutagbl. OHMIIPICTIK TOKipUOEneH oTy
OapbICBIHIA CTYIACHTTI HAKThl OHIIPICTIK JKarmailiplH — OapIibiK
OarpITTaphl OOMBIHINA KOCION OpPEKETKE JalbIHAAY HKYPri3iiei.

7,89




IMPOU3BOJCTBEHHAA
IMPAKTHUKA III

OnbIT paboTHl - 3TO BHJ MPOPECCHOHATBHOTO OIBITA, HATIPABICHHBIN
Ha  YKpEIUICHHE TEOPCTHYECKUX 3HAaHWHA 10  0a30oBRIM |
CIEeUATU3UPOBAHHBIM JHUCIUIUINHAM, TPHOOPETEHHE MPAKTHUECKUAX
HABBIKOB W IEPEJOBOTO MPOPECCHOHAIBFHOTO W OPTaHU3AIMOHHOTO
OIbITa B Mpodeccru OyayIIero MepeBoadYrKa, padora CTyJeHTa Kak
MPaKTUUYECKOr0, KOHKPETHOI0 CHeluanucra. Bo Bpemsi CTaXXKUpPOBKHU
CTYIEHT TOTOBHUTCS K TMPOQECCHOHATBHOW NESATETHHOCTH BO BCEX
cepax peaJIbHOM MPOM3BOACTBCHHOW CHTYAITHH.

INDUSTRIAL PRACTICE
111

Industrial practice - the acquisition of practical skills in a future
profession and the acquisition of advanced professional and
organizational experience, practical, specific student work experience
- this is a type of professional practice aimed at strengthening
theoretical knowledge in basic and subject courses. During practical
classes, the student learns professional activities in all aspects of a real
production situation.

67 JUTUIOMAJIIbI JIMrioManisl pakTUKaza OiTipyIi TyJIeKTep AUIUIOM/IBIK KYMBICTIH | 4 7,89
[PAKTUKA (>x00aHBIH) TaKBIPBIOBI OOMBIHINA TAKIPHOETIK MaTepuasiapbiH
JKMHAKTANIpI, OHIEHAI JKOHE  OJKAINBUIANABI;  CTAaTHCTHUKAJIBIK
MOJTIMETTEpI MEH TOXipHOENiK MaTepuaiapIbl TAIIalIbl; TAKBIPBIIT
OOWBIHIIA KOPBITHIHIBIHBI, 3aHABUIBIKTAp/ABl, KemiiemMenep MeH
YCBIHBICTAP/IbI TYXKBIPBIMAAHIBL; TUIUIOMIBIK KYMBICTBI OLNTiJIeHreH
TaJIanTapra colkec peciMueni.
NPEJAUITIIOMHAS B TIPETUTIIOMHON MpaKTHUKe BBIITYCKHUKHU 00001I1aroT,
ITPAKTHKA 00pabaTHIBAIOT ¥ O00OOIIAOT TPAKTHYECKMI MaTepHal M0 TeMe
IUIUIOMHOW  paboThl  (IPOEKTa); aHAIM3UPYIOT CTAaTHCTUYECKHE
JaHHble W TPAaKTUUECKUE MarepHaisl; (QOPMYIHPYIOT BBIBOJIBI,
3aKOHOMEPHOCTH, PEKOMEHJAllMd W PEKOMEHJAIMH 110 TeMe;
ohOpPMIISIIOT TUIUIOMHYIO pabOTy B COOTBETCTBHH C H3y4E€HHBIMH
TpeOOBaHHUIMIL
PRE-GRADUATION In pre-graduate practice, graduates summarize, process and summarize
PRACTICAL practical material on the topic of the thesis (project); analyze statistical
TRAINING data and practical materials; formulate conclusions, patterns,
recommendations and recommendations on the topic; design the thesis
in accordance with the requirements studied.
MaMaHIaHIBIPYALIH 6iivM TpaekTopusicel Nel «Tix Teopusichly/ Thtisaslastirma Egitim Yoriingesi Nel «Dil teorisi»/
OGpa3zoBaTesibHasi TpaekTopusi o cnenuagnsanuu Nel «Teopus sa3wsika»/ Educational trajectory for the specialization
number 1 "'Language theory"
Moayas — AFBLINILIH TiJi %oHe aKNapaTTHIK TexHomorusiiap/ Modil - Ingiliz Dili ve Bilgi Teknolojisi/ Moxyas —
AHIrImMiicKmii s13p1k 1 nHGopmanuonnnie Texnoaornn/ Module -  English Language and Information Technology
68 | AxmapaTTbIK Byn kypc crymeHTTepmi ayaapMa NpOLECIH OHTAaWIaHIBIpy YLIH | 5 6,7,8,9
TEXHOJIOTHsUIap apKbLIbI KociOM  aygapMamblUiap — KOJJAHATBIH — 3aMaHayW  aKNapaTThIK
aynapma apicrepi TEXHOJIOIMSUIAPDMEH, ~ MbICAJbl, ABTOMATTAHIBIPBUKAH  aynapma
(Tacinzepi) Kyilergepi MEH MaIlIMHAJBIK ayJapMa JKyHeciMeH JoHe oOllapMeH
JKYMBIC jKacay dJiicTepi KoJlaHyIbl yiperyre OarbITTalFaH.
Metozp! (IpremMbl) DTOT KypC HalpaBJIeH Ha TO YTOObI HAY4YUTh CTYIEHTOB IOJIb30BATHCS
[IepPeBO/ia C MOMOLIBI0 COBPEMEHHBIMH HH(GOPMALIMOHHBIMU TEXHOJIOTHSMH, HCIOJIb3yeMble
UH(POPMALMOHHBIX Npo(eCCHOHAIBHBIMH  [IEPEBOAYMKAMH Ul ONTUMH3ALMH IIpolecca
TEXHOJIOIMU NepeBoia, TAKUE KaK CHCTEMbl aBTOMAaTHU3MPOBAHHOIO IIEpeBOAa M
MallMHHBIA TepeBoA. A Tak e MeTOJaMH M MpUeMaMH HX
MIPUMEHEHHUsI B Ipoliecce padoThI.
Methods (techniques) of This course aims to familiarize students with modern information
translation through technologies used by professional translators to optimize the
information technologies | translation process, such as automated translation systems and
machine translation, as well as methods and techniques for their
application in the process.
69 | Aymapma TeopHsChI Byt KypeThlH Makcathl CTYACHTTEPiH ayIapMaHblH JTHHIBUCTHKAIBIK | 5 45,6

TEOPWSICBIHBIH ~HETI3r KaTeropusUlapbIMEH, ayldapMaHbIH Herisri
CTpaTerusuiapbl MEH MPUHIUNTEP] Kaimel OimiMiH ketinmipy. Kypc
CTYNCHTTEPAIH ayAapMaiap/sl CalbICTBIPMANbl TalAay IaFIbLIapbIH
IaMBITyFa;  OJICKTPOHABI  CO3MIKTEPMEH, aBTOMATTAHIBIPBUFAH
aygapMa >KyiesiepiMeH JKOHE MAIlMHAIBIK aydapManapMeH KYMBIC
icTeysi yiperyre OarbITTaFaH.

Teopus nepeBona

Lens maHHOrO Kypca COCTOMT B TOM 4YTOOBI Pa3BUTh y CTYJACHTOB
3HAHMS 00 OCHOBHBIX KaTeropusiX JIMHTBHUCTHYECKOH TeopHu
MepeBOfia, OCHOBHBIX CTpAaTeTMsIX M TpHHOMIAX TepeBoga. Kypc
HaIleJIeH Ha TO YTOOBI Pa3BHUTh Y CTYJECHTOB HABBIKM CPABHHTEIHHOTO
aHaIM3a EPEeBOJIOB; YMEHUS paboTaTh C IEKTPOHHBIMHU CIIOBAPSIMHU, C
CHCTEMaMU aBTOMATH3MPOBAHHOIO NIEPEBO/Ia ¥ MAIIMHHOTO EPEBOA.




Theory of Translation The purpose of this course is to improve students knowledge about h
the main categories of linguistic theory of translation, basic strategies
and principles of translation. The course is aimed at developing
students skills of comparative analysis of translations; Ability to work
with electronic dictionaries, with automated translation systems and
machine translation.

MaMaHIaHABIPYABIH GLIiM TpaekTopusichl Ne2 ®osbkiop/ Ihtisaslastirma Egitim Yoriingesi Ne2 Folklor

OopasoBaTenbHasi TpaekTopus mo cnenuaamsanuu Ne2 ®@oaskiiop / Educational trajectory for the specialization number 2

Folklore

Monayib — Arbunmbig doabkiaopsl / Modiil — Ingiliz Folkloru /Moayas — Auramiickuii
doankiop /Module - English Folklore

70

AFBUTIIBIH (OIBKIIOPE Byt KypcThIH MakcaThl CTYASHTTEPIiH aFbUILIBIH (ONBKIOPH! Typasbl | 5
OinmiMiH Kaneinractelpy. Kypc crymeHTTepre (onbKIOpIBIH Herisri
YFBIMIAPHI, MiHIETTEPI KSHE 9JIiCTePIMEH; aFbUIIIBIH ()OIBEKIOPHIHEIH
HETI3ri JkKaHpiapbIMeH; (ONBKIOPIIBIK IIBIFapMaIapIblH TaKbIPBIITHIK
JKOHE JIMHTBUCTUKAJIBIK, (JIEKCHKAJIBIK, (POHETHKAIBIK, TPAaMMAaTHKAIIBIK
JKOHE T.0.) epeKIIeNliKTepiMeH TaHbICTRIPyFa OarbITTaJFaH;

AHTTHHACKHN (QOITBKIIOP Lenpro maHHOTO Kypca sBiseTcss (POPMHUPOBAHUE Y CTYIEHTOB 3HAHHI
B obnact aHrmickoro ¢onbkiopa. Kypc HampasiaeH Ha TO 4TOOBI
O3HAKOMMTH CTYAEHTOB C OCHOBHBIMU IOHATHAMHM, 3aJauaMd U
MeTonaMu (hONBKIOPUCTHKY; XapaKTEPUCTUKAMH OCHOBHBIX >KaHPOB
aHraMiickoro  QonbKIOpa;  TEMaTHYECKMMH M SI3bIKOBBIMHU
(;Iexcuueckue, (bonernueckue, TpaMMaTHYECKHE u ap.)
0COOCHHOCTAMHU (PONBKIIOPHBIX IPOU3BEICHHUIA;

English Folklore The purpose of this course is to develop students' knowledge of
English folklore. The course aims to familiarize students with the
basic concepts, tasks and methods of folklore; characteristics of the
main genres of English folklore; thematic and linguistic (lexical,
phonetic, grammatical, etc.) features of folklore works;

4,5,6

71

KoMMyHHKaTHBTI By Kypc CTyIeHTTepAiH Mequa jJaMy Tapuxbl MEH kaHa Meaua | 5
MOJICHHET THUIOJIOTHSICBI, CaHIBIK OallIaHbIC KYpaJIapbIHBIH JKaJIbl JKOHE
O3iHAIK  epeKUIeNiKTepi Typanbl OUTIMIEpiH  KaIBINTACTHIPYFa
apHanraH; bByn kypc OykapamblK KOMMYHHKALMSHBI 3epTTEyAiH
OpPTYpIi TOCUINEpiH YCBIHYFa, CTYOCHTTEPIiH €3 OeTiHIIe 3epTTey
JKYPri3y YIIIH Meaua-MoICHHUETTiH (opmanapbl MeH MpoLecTepiH
TaJlzay TeopusUlapbl MEH SICTEpiH CBIHH KojijgaHa Oury kaOuierin
JIAMBITYFa MYMKIHIIK Oepei.

Kynbrypa koMMyHuKamu | JlaHHBIH Kype npeaHasHadeH i pOPMHUPOBAHMS Y CTYACHTOB 3HAHUN
00 MCTOpUHM Pa3sBUTHS MeOua W TUIOJIOTHIO HOBBIX Melua, obLiue u
crielinpUUeckue OCOOCHHOCTH PA3IMYHBIX CPEACTB  LU(POBOI
KOMMYHHKALMH; JTOT Kypc MO3BONSET MNPEACTABUTH PA3IHYHBIC
MOAXO/bI K HUCCIIEIOBAHUIO MAaCCOBBIX KOMMYHHKAIWH, BBIpaboTaTh y
CTYICHTOB YMEHHE KPUTHYCCKH MPUMEHATh TEOPUH M TEXHHKH
aHaiaM3a (GOpM M MPOLIECCOB MEIHAKYIBTYPBI IS CAMOCTOSITEIBHOTO
HCCIICIOBAHMSL.

Communication Culture This course is designed to develop students' knowledge of the history
of media development and the typology of new media, general and
specific features of various digital communication tools; This course
allows to present various approaches to the study of mass
communication, to develop the ability of students to critically apply
theories and techniques of analyzing forms and processes of media
culture for independent research.

4,5,6




72

JIMIIOMIIBIK ~ KYMBICTHL,
JTATUTOMJIBIK JKOOaHBI
Kazy JKOHE KOpFray

HeMece KeIlleH/li eMTUXaH
TarceIpy/

Jumiom  KyMmbBICBIH  (koDa) a3ipiey  Makcatel:  Oimim - Gepy
OaFmapnaMachlH asKTaraH OUTIMrepliepAiH KON KETKI3TEH OKBITY
HOTIKeNepl MeH 0acThl KY3bIpeTTepiH Oaranay

JKyMbICTBI/’k00aHBI KOPFaybl OHBIH OPBIHAAYBIH TEKCEPYHAiH epeKIe
¢dopmacer. Kopray 6iniM amymsutapblH YChIHFAH MIEMIIMACPIH JKaH-
JKAKTBl JOJIENICYre JKOHE OPBIHAAIFAH JKYMBICTH TYCIHYAI KaMTHJBL.
JIMIuioMabIK JKyMBICKa/sk00ara Oara OLTIM alymIbIHBIH OastHAAYBIHAH
KeHiH, Ccypak-KayalnTaH COH JKOHE 3epTTeYIiH KOPBITBIHABICHI
OOWBIHIIA YCHIHFAH OKY MaTepHalapblH, ChI30anapblH, jkK00aIaphlH,
MOJIENBACPIH, T.0. TEKCEPYICH KEHIH KOHBLIAIbL.

Kemenni emtrxan Makcatbl: OimiM Oepy OardapiiaMachlH 3epleley
asKTaJFaHHAH KeHiH aJbIHFaH TeMeHJeri OimiM Oepy HOTHXKelepiH
JKOHE WIepiIreH Ky3bIpeTTepni Oaranay Oomnbil TaObutazbl. Kemmenmi
eMTHXaH OKY ’KOCHapbhIH/a KOpCEeTUIreH Oaraapiama IoHepi MoHaepi
OolipiHIIa OTKi3ineni. BimiM amymbIHBIH eMTHXaH Talchpyla alFaH
Oaranayna
TMAWBIHIBIK JIeHreli eckepiteni. Kemrenai eMTuxaH OWJIETTEPiHIH

OiiMiH TEOPUSUTBIK, FBUIBIMH  JKOHE  TXKIpHOEIiK

CypakTapbl OKY JKOCHapblHa COMKEC OKBITHUIFAH OapIibIK apHAYIIbI
MIOH/ICP/ICH KUHAKTATFaH cypakrap Kamtuael. Cypakrapasl Ty3y

OapbIChiHa  OariapiaMaHblH — €peKIIeNiK CHIAaTTapbl, CalajblK
Kypamac OemikTepi eckepimnei.
Harmicanue u 3amura Henp pa3paboTkM  OUIUIOMHOW  paborhl  (MPOEKTa):  OlEHKA

JMTIIIOMHON paboTHI,
JHUIUIOMHOTO MPOEKTa WIIN
MOJIrOTOBKA M clja4a
KOMIIIEKCHOI'O 2K3aMeHa

pe3yabTaTOB OOYYeHHMS U KIIOUEBBIX KOMIICTCHIMH CTYACHTOB,
3aBEpIIMBIINX 00Pa30BATENBHYIO IPOrPaMMy.

3amura paboTel / mpoekTa - 3T0 ocobas ¢opma INPOBEPKH ee
BBITIOJTHEHUS. 3allMTa TpeAnojaracT BCECTOPOHHee OOOCHOBAaHHE
peLIeHHH, MNPHUHATBIX CTYACHTaMH, ¥ IIOHUMaHHE IpPOJETaHHOM
pabotel. OneHka OUIUIOMHOW paboTHI / TMPOEKTa OCHOBBIBAETCS HA
IPEe3eHTAlNK CTYIEHTa, BOIPOCAX M OTBETaxX, a TaKkKe pe3yibTaTax
H3ydEeHUs] TPEIOKCHHBIX  Y4EeOHBIX ~ MaTepHaloB, YepTexel,
HPOEKTOB, Mozeiel u T. J1. mocie ocMoTpa.

llenplo KOMIUIEKCHOTO 3K3aMEHa SBIACTCS OLEHKA CIEAYIOIINX
00pa3oBaTEeNIbHBIX PE3yJbTaTOB W KOMIICTEHLMH, INPHOOPETEHHBIX
nocie M3y4eHus 00pa3oBaTenbHOM mHporpammbl.  KomruiekcHbId
9K3aMEH IPOBOAUTCA IO JUCLMIUIMHAM HPOTrpaMMBbl, YKa3aHHbIM B
y4eOHOM IUTaHe. YPOBEHb TEOPETHYECKOW, HAYYHON M MPaKTHUECKON
HOATOTOBKM ~ YYMTHIBACTCS IIPH OLECHKE 3HAHWHM, IIOTy4EHHBIX
CTYAEHTOM BO BpeMs 3Kk3aMeHa. KOMIUIEKCHbIE SK3aMEHALMOHHbIE
BOIPOCHI BKJIIOYAIOT BOIPOCHI, COOpaHHbIE 10 BCEM CHELHAIbHBIM
npexMeraM, —IpernofaBaeMblM B COOTBETCTBUM C  yueOHOU
nporpammoii.  Ilpu  (GOpMyIMpOBKE  BONPOCOB  YYUTBHIBAIOTCS
0COOCHHOCTH IIPOrPaMMbl, OTPaciIeBbIe COCTABIAIONIME.

Writing and defending a
diploma work, diploma
project or preparing and
passing of Complex
exam

The purpose of the development of the thesis (project): assessment of
learning outcomes and key competencies of students who have
completed the educational program.

Job / project protection is a special form of checking its progress.
Defense involves a comprehensive justification of the decisions made
by students and an understanding of the work done. The assessment of
the thesis / project is based on the student's presentation, questions and
answers, as well as the results of studying the proposed teaching
materials, drawings, projects, models, etc. after the examination.

The purpose of the comprehensive exam is to assess the following
educational results and competencies acquired after studying the
educational program. A comprehensive exam is conducted in the
disciplines of the program specified in the curriculum. The level of
theoretical, scientific and practical training is taken into account when
assessing the knowledge gained by the student during the exam.
Complex examination questions include questions collected in all
special subjects taught in accordance with the curriculum. When
formulating questions, the features of the program and industry
components are taken into account.

12
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Biiim Gepy ynepicin yitbimaacteipy / Opranusanusi oopa3oBartenbHoro npouecca / Organization of

Educational Process

Tycyurijiepre KoiblJIaTbIH Taganrap /
TpeOoBaHusi K mocTynammum/
Requirements for applicants

"6B02335-Aynapma ici: arputlibiH Tidi" OltiM 6epy GaraapiamachiHa OKyFa TYCYILLIep YIiH
TalANKEP/iH Kajmbl opTa (TONBIK) OiniMi HeMece opTa apHaylbl KOcinTik GimiMi Typasbl
MEMJICKETTIK YITIZeri Ky)XaTbl jXoHe YJITTHIK OIpbIHFail TECTI TAICHIPBIN IIEKTi Oajipl
JKMHAFaH KOPBITBIHIBICHI 00dybl Kaker. lllerenmeH kenmeTiH Tajamkepiiep akbUIbl HeTi3ze
OKHTBIH XaFaaiiaa cyx6ar apKplibl KaObULIaHabl. (TUIMK JaibIHABIKTAH jKoHE OitiM OepyiH
MIiHIETTI JeHreiiin MeHrepy yurin) (JKorapbl skoHe jKOFapbl OKY OpHBIHAH KeHiHri GimiMHiH
6itiM Gepy OaraapiamManapbiH iCKe achIpaThiH OiiM Gepy YHbIMIApbIHA OKYFa KaObLIAAY/IbIH
yarinik karugasapsr Ne600 31.10.2018x.)

Iocrynatonie Ha obpa3oBatenbHyl0 mnporpammy «6B02335-TlepeBogueckoe  Jeo:
AHIVIMICKUN SI3bIK» JOJDKHBI HMMETh TOCYHAapCTBEHHBIH [TOKYMEHT 00 oO0leM cpeaHem
(TIOJTHOM) WITH CpPeHEM CIIeHHaIbHOM MPO(ECCHOHATBHOM 00pa30BaHUU U PE3YNIbTAT CAAYH
EnuHOro HAIMOHANBHOIO TECTUPOBaHHs. AOUTYpPHEHTHI W3-3a py0exa NPUHUMAIOTCS Ha
cobeceloBaHMe, €CIM y4arTcsi Ha IUIATHOM OCHOBE. (Ui S3BIKOBOW IOATOTOBKH M
00s13aTenbHOTO YpoBHSI 0OpaszoBanusi) (TumoBble mHpaBWia mpHeMa B 00pa3oBaTeNbHBIE
YUpEKACHHs, peai3yroline o0pa3oBaTelbHbIe MPOrPAMMbI BBICHIETO U MOCIEBY30BCKOI'O
obpazoBanus Ne600 ot 31.10.2018 1.)

Applicants for the educational program "6B02335-Translation: English" must have a state
document on general secondary (complete) or secondary specialized vocational education and
the result of passing the Unified National Test. Applicants from abroad are accepted for an
interview if they study on a paid basis. (for language training and compulsory education)
(Standard rules for admission to educational institutions implementing educational programs
of higher and postgraduate education No. 600 of October 31, 2018)




Crynentrepai JaasipJay JeHreiiine
KOHBLIATBIH TAJIANTAP

TpeGoBaHuss K YPOBHIO TMOATOTOBKH
CTY/IEHTOB

Requirements for the level of training of
students

CrynentTepai maspray JAeHTeHiHe KOMBUIATHIH Talamrap >KOFapbl OumiMHIH — OipiHIIi
nenrefiingeri (6akamaBpuar) IyOJIMH JIECKPHITOPIAPHl HETi3iHIE alKbIHAATAABI HKOHE
OKy Ke3iHAe KON JKETKI3UINeH HOTIKeNepJeH OalKalaTblH MEHTEpireH HeTisri
KY3BIpETTepi KopceTiie].

OKpITYy HOTIDKEJEpl OapibIK JKOFapbl OuTiMHIH OuTiM Oepy Oarmapiiamachl ICHreiHae e
JKOHE JKEKe MOJIYJbJep HeMece OKy IoHI JeHreHiHae ne TYKbIpPhIMAAIabl.
Jeckpunropiap CTYISHTTEpIH MbIHAJAil KaOiTeTTepiH CHIATTAWTHIH OKBITY HOTIDKEIEPiH
KepceTe/i:

1) ocel canajarsl 03bIK OiTiMre HerizzeNreH, 3epTTENETiH calaiarbl OUTIMI MEH TYCIHIKTEpiH
KepceTy;

2) Kkocibu neHreiime OLTIM MeH TYCIHYmI KOJNIaHy, IOJEIIEPOi KAJIBIITACTBIPY IKOHE
OKBITBUIATHIH CaJaJiaFbl Macelesep Il ey,

3) omeyMmerTiK, 3THMKalbIK JKOHE FBUIBIMH JKHHAKTApIbl €CKepe OTBIPHIN, NalbIMaayIap
KaJIBINTACTHIPY YIIiH aKMapaTThl )KUHAYIB! )KOHE TYCIHAIPYAi XKy3ere ackIpy;

4) OKBITBLIATBIH cajlajia OKY-TIPAKTHKAJIBIK JKOHE KOCIOW MIHACTTEePIi LICHIy YIIiH TCOPHSUIIBIK
JKOHE MPAKTHKAIBIK OLTIMIII KONIaHYy;

5) OKBITBIIATHIH Calaja OJaH opi OKyAbl €3 OCTiHIIE KAIFAacThIPy YIIH KKETTI OKBITY
JaFIbLIapHI;

6) FBUIBIMH 3epTTEYNEePIiH OMICTepiH KOHE aKaJEeMHSUIBIK XaTThl Oy KOHE  ONapjbl
OKBITBUIATHIH cajajia KOJNJIaHy,;

7) OKpIThUIATHIH cajiana (axrinepii, KyObUIBICTAp/BI, TEOPUsUIApAbl JKOHE  OJap.blH
apachIHIAFEI KYPJIel TOYeIIUIIKTI OiTy XKaHe TYCIHY,

8) akageMHsUIBIK aIabIK IPHHIUIITEP] MEH MOJICHHETIHIH MAaHBI3bIH YFBIHY.

TpebGoBaHHs K YPOBHIO MOATOTOBKH CTYACHTOB OIPENCISIOTCS Ha OCHOBE JyOJIHMHCKHX
JECKPUNITOPOB TIEPBOrO yPOBHSI BBICHIEro oOpa3zoBaHMsl (OakajaBpuaT) M OTPa)karoT
OCBOCHHBIE KOMITCTEHIIHH, BBIPAXKCHHbIC B JOCTHTHYTBIX pe3ynbraTax
o0yuenus.Pesynpratel o0ydeHHs (GopMHpPYIOTCS Kak Ha YpOBHE Bceil 00Opa3oBaTelbHOM
MpOrpamMMBbl  BBICIIETO 00pa3oBaHHs, TaK M Ha YyPOBHE OTACHBHBIX MOAYJIEH win
y4eOHON TUCIUILINHEI.

JleCKpHUIITOPBl ~ OTPaXAOT — PE3yIbTaThl  OOYdYEHHs, XapaKTepH3YIOUIUE CIIOCOOHOCTH
CTY/ICHTOB:

1) neMoHCTpHMpOBaTh 3HAaHMA M IIOHMMAaHME B M3y4aeMOH OO0JAacTH, OCHOBaHHbIE Ha
HepeIOBBIX 3HAHUAX B U3ydaeMol obacry;

2) NpUMEHATH 3HAHWUSA M IOHHUMAaHUs Ha TNPO(ECCHOHAIBHOM YPOBHE, (OPMYIHUPOBATH
apryMeHThI M pelaTh po0IeMbl U3y4aeMoi 001acTH;

3) ocymiecTBaATh COOp M MHTEpHperanuio MHGopManuu a1 GOpMHUPOBaHUS CYXKICHHH ¢
Y4ETOM COLIMAIIbHBIX, STHYECKUX M HAYYHBIX COOOpa’KeHHI;

4) NpUMEHATh TEOPETUYECKHE U NPAKTHYCCKHE 3HAHUS UL PeLICHUs Y4eOHO-TIPaKTHUECKHX
1 IpodecCHOHATBHBIX 33/1a4 B U3y4aeMou 00J1acTy;

S) HaBbIKM OOy4eHHs, HEOOXOIUMBIC UISI CAMOCTOSTEIBFHOrO MPOJOIKEHHS AalbHEUIIero
00y4eHusl B U3ydaeMoi o0acru;

6) 3HaTh METOIbl HAYYHBIX HCCIENOBAHUH M aKaJeMHUYECKOrO NUChbMa U NPUMEHATh HUX B
H3y4aeMoii 00J1acTH;

7) npUMEHSTh 3HAHUS U MMOHMMaHUe (AaKTOB, SIBICHUM, TEOPHUH M CIIOXKHBIX 3aBHCHMOCTEHt
MEX]ly HIMH B U3y4aeMoi o0JacTy;

8) nmoHMMarTh 3HAYEHHE NPUHLIMIIOB U KyJIbTYPbI aKaJIeMH4YECKOH YeCTHOCTH.

Requirements for the level of training of students are determined on the basis of Dublin
descriptors of the first level of higher education (baccalaureate) and reflect the acquired
competencies expressed in the achieved learning outcomes.Learning outcomes are generated
at the level of the entire higher education curriculum, as well as at the level of individual
modules or disciplines.

The descriptors reflect the learning outcomes that characterize students ' abilities:

1) demonstrate knowledge and understanding in the field of study based on advanced
knowledge in the field of study;

2) apply knowledge and understanding at a professional level, formulate arguments and solve
problems of the studied area;

3) collect and interpret information to form judgments, taking into account social, ethical and
scientific considerations;

4) apply theoretical and practical knowledge to solve educational, practical and professional
tasks in the studied area;

5) learning skills necessary for independent continuation of further education in the studied
area;

6) know the methods of scientific research and academic writing and apply them in the field
of study;

7) apply knowledge and understanding of facts, phenomena, theories and complex
relationships between them in the studied area;

8) understand the meaning of the principles and culture of academic integrity.




Jope:xeHi Gepy TamanTapbsl MeH
epexesiepi:

TpeGoBaHus ¥ NPaBUJIA MPHCBOECHUIO
crenenn: Qualification requirements and
regulations:

OKyIbIH OapiibIK Ke3eHIEpiHIle, COHBIH IIMHIE CTYACHTTIH OKy TypJepiHiH OopiH Koca
aIIFaH/Ia JKOHE KOPBITHIH/BI ATTECTALMSAHBI COTTI asKraraH, keMm jJereHie 240 axaneMHsIIBbIK
KPEeIUTTI WrepreH TyJFajapra «OakamaBp» Aopekeci jKoHE XKOFapbl OUTIM Typajsl JUILIOM
KOCBIMIIIACBIMEH (TpaHcKpunT) Oepineni. bakanaBpuartein OiniM Gepy OarmapiamanapbiH
Mep3iMiHeH OypblH Hrepy J>KOHE OFaH KOWBLIATBIH TajlalTapipl OpBIHAAY JKarJalbIHIA
CTYZICHT OKYy Mep3iMiHe KapaMacTaH «0aKaaBp» Jopekeci Oepimnei.

JIuuam, ocBoMBIIMM He MeHee 240 akaJeMHUYECKHX KPEIUTOB 3a BECh IEPHOJ OOydeHHS,
BKJIIOYAsl BCC BUJIBI YUCOHBIH [EATENBHOCTH CTYICHTA, M YCIICHIHO MPOLICAIINM HTOrOBYIO
aTTeCTallMIo, TPUCYKAACTCS CTEIeHb <«OakanaBpy M BBIIACTCS IWIUIOM O BBICIIEM
00pa3oBaHMM C TIPWIOKEHHEM (TpaHCKpUNT). B ciaydae JOCpOYHOro  OCBOSHHMS
00pa3oBaTeNibHOIl MpPOrpaMMbl  OakajgaBpHaTa M BBIMOJHEHHS IPEIYCMOTPEHHBIX K Hel
TpeOOBaHMH, CTYIEHTY IIPUCYKIAETCS CTEIIeHb «OaKalaBpy» He3aBUCHMO OT CpOKa 00yJeHHSI.
Individuals who have mastered at least 240 academic credits for the entire period of studies,
including all types of student’s learning activities, and who have successfully completed their
final attestation, are awarded a bachelor’s degree and are awarded a higher education diploma
with an application (transcript). In the case of early mastering of the bachelor’s study
program and fulfillment of the requirements envisaged for it, the student is awarded a
bachelor’s degree regardless of the duration of his/her studies.

TyJexkrepain kaciou Oeifini:
IIpodeccnonanbublii npodpuian
BblﬂyCKHﬂKOB:

Occupational profile/s of graduates:

BakamaBp moperxeci anFaH TYJIEKTep SKIMIIIIK Oackapy, OLTiM jkoHe FBUIBIM, MOJICHHET JKOHE
M3ICHUETApaJIbIK KOMMYHUKAIH, XaJIbIKapaJIbIK KaTbIHACTAp KIHE 6acrla CaJlaCbIHZa KYMBIC
icteii anmanel. CoHnai-axk OYKapasbIK aKmapar Kypalaapsl, aklapaTThIK-aHATHTHKAIBIK XKOHE
T1.0. cajiajiapJia KbI3MET JKacau ajJlajabl.

BbImmycKHUKY, TOTyYHBIIHIE CTENEHb OaKantaBpa, NMEIOT KBATH(UKaLHUIO JJIsl paboThI B chepe
AAMUHHUCTPATUBHOI'O YIIpAaBJICHU, O6paSOBaHI/IH U HayKW, KYJIbTYpbl U Me)l(KyJ'IBTypHOﬁ
KOMMYHHKAIIUH, MEXIYHAPOIHBIX CBSI3€H, M3/1aTeNIbCKOro Jiena. A Tak e B cepe MaccoBOn
nHpopMaImy, THPOPMAIMOHHO-aHATUTHIECKOH cepe U 1Ip.

Graduates with a bachelor's degree are qualified to work in the field of administrative
management, education and science, culture and intercultural communication, international
relations, and publishing. And also in the field of mass media, information and analytical
sphere, etc.

Bitipywi mogeni
Mopnenb BbINYCHUKA
Graduate model

1. IMonpix OimiM: ©3iHIH MOHMAIK CalachlH KeH JKOHE TepeH TYCiHeni, OumimMaepiH Kaciou ic-
OpeKeTTe KONJaHaIbl.

2.  Y#bIMAACTBHIPYIIBLIIBIK-iCTEMETIK — KalimerTep: KaciOM  KBI3METTiI  jKocmapiay,
YHBIMIACTBIPY JKOHE Oackapyla WHHOBAUMSIBIK TEXHOJIOTHsIApIbl KONIAaHAIbl, Kypaewi
MaceJenepli LeNy/ie CbIHY OiJIay MEeH IIbIFApMAalIblIBIKThl KepCeTes.

3. 3eprTey marapuIaphl: FRUIBIMH-OIICTEMEIIK JKYMBIC JKYpPri3eli, CTYISHTTepHAl FbUIBIMH-
3epTTey KyMbICTap

bIHA OayIUBL.

4. KembacubUIbIK KoHE KACIIKEpIIiK AaFapliap: YKbIMA Kalai KYMBIC jKacay KepeKTiriH
Oine/ti, KOFaM/Ibl )KaHAPTyaa OeICceH .

5. MonieHn Ky3bIpETTIIK: 63 eIiHIH MOJICHH JKOHE TOJICPAHTThI a3aMaThl 00y MYMKIiH/IriHe
ue.

6. OMmip Goiibl OiTIM ay MYMKIHJIT: KOFaMHBIH KaKETTUTIKTEpiHe colikec KabijerTepi MeH
KbI3bIFYIIBLIBIKTAPBIH YilIeCTipe .

7. AkmapaTThIK JaFiplIap: aKkmapaTThlK KOFaMHbIH MoHiH Tycineni, AKT-Hbl kaciOu ic-
opeKeTTe KOJNJaHaIbl.

1. IlpenmerHble 3HAHUS: IIMPOKO M TIyOOKO IIOHMMAeT CBOKO IPEIMETHYI0 00JacTb,
NPUMEHSET 3HAHUSA B IPO(YECCHOHANBHOM JeATENbHOCTH.

2.0praHu3allMOHHO-METOIMYECKUE CIIOCOOHOCTHU: MCIIONb3YeT HHHOBALMOHHBIE TEXHOIOTHU
B IUIAHUPOBAaHMY, OpPraHM3aLMKM M YIPABICHUH MPOPECCHOHANBHON JESTeNbHOCTHIO,
MPOSIBIISIET KPUTHYECKOE MBIIICHHE M KPEATHBHOCTD B PEILIEHUH KOMIUICKCHBIX IPOOIEM.

3. UccnenoBaTenbCKue HAaBBIKM: MPOBOAUT HAYYHO-METONUYECKYIO DPalOTy, NpHUBIEKAET
y4aluxcs K Hay4HO-HCCIIeI0BaTENbCKON padoTe.

4. Jlunepckue U MpeANpPUHUMATEIBCKHE HABBIKU: YMEET padoTaTh B KOMaHZE, MPOSBIAET
AKTUBHOCTbH B OOHOBJICHUH OOILIECTBA.

5. KynbTypHass KOMIIETEHTHOCTh: OOJIalaeT CIIOCOOHOCTBIO OBITh  KYJIBTYPHBIM U
TOJICPAHTHBIM I'PaXKJAHMHOM CBOCH CTpPaHbI.

6. CriocoOHOCTh K OOYYEHHIO B T€UEHHUE BCEH >KU3HU: KOOPAMHUPYET CBOU CHOCOOHOCTH U
HWHTEPEChl B COOTBETCTBHH C MOTPEOHOCTAMHE O0OIIIECTBA.

7. UHpopmManuOHHBIE HABBIKH: I[OHMMAeT CYIIHOCTh HMH(POPMAIMOHHOIO OOIIECTBA,
ucnonb3yet KT B npodeccroHambHOM NesITeNbHOCTH.

1. Subject knowledge: broadly and deeply understands his subject area, applies knowledge in
professional activities.

2. Organizational and methodological abilities: uses innovative technologies in planning,
organizing and managing professional activities, shows critical thinking and creativity in
solving complex problems.

3. Research skills: conducts scientific and methodological work, attracts students to research
work.

4. Leadership and entrepreneurial skills: knows how to work in a team, is active in the




renewal of society.

5. Cultural competence: has the ability to be a cultural and tolerant citizen of his country.

6. Ability to learn throughout life: coordinates their abilities and interests in accordance with
the needs of the community.

7. Information skills: understands the essence of the information society, uses ICT in
professional activities.

Binim 0arpapnamachlH  sKy3ere achbIpy
Tacinaepi MeH aicTepi:
Cnmoco6p1 M MeTOOBI  peaN3alUH

0o0pa3oBaTeJIbHOI NIPOrpaMMbi:
Methods and techniques for program
delivery:

Bb kysere aceipy KesiHme OKBITY (opmamapbl, OKBITYIIBI dpekeri (oici), Gimim amymrsi
opekeri (9ici), 6akplIay hopMaapbl, MEHIepy HOTIKeCI KoJmaHbuIaabl. (kecre-1, 2).

Ipn peammzarm OI1 ncnons30BaHbl GOpMBI 00YUEHUS, JEUCTBUS MpenagoBatens (MeTox),
JeiicTBus o0ydaromerocs: (MeToibl), hopMbl KOHTPOIIsSI, pe3yibTaT ocBoenus. (Tabnuua-1, 2).
When implementing educational programs, the forms of training, the actions of the teacher
(method), the actions of the student (methods), forms of control, and the result of mastering
are used. (see Table-1, 2).

OKbITY HOTHKeJIepiH Oarajay
KpHUTepHiiiepi:

Kpurepun OLEHKH pe3yJbTaToB
o0yuyeHuUs:

Assessment criteria of learning outcomes:

bBijgiM  anmymbiapaplH - OKy okeTicrikrepi (Oimimi, Jmarmpuiapel, Kabinmerrepi  koHe
KY3BIPETUTIKTEPi) XalblKapaiblK Kyiere coiikec kenerid 100 Gawiaplk mukajia OOMbIHIIA
opinTik skyiiemeH (KaHFaTrTaHapiIBIK Oaragap KemyiHe Kapail «A» -maH «D» -re neidiH,
«KaHAFATTaHAPJIBIKCHI3» - «FX», «F») 4 GauiplK LIKanara KeJNeTiH CaHIBIK SKBHBAJICHTKE
coiikec (kecre-3).

VueOHble JOCTIDKCHHS (3HAHWS, YMCHHS, HABBIKM W KOMICTCHIMH) OOYJaroIHXCs
oneHuBaoTcss B Oamrax mno 100-GampHON IIKane, COOTBETCTBYIOIIMX IPHUHATOH B
MEKIYHAPOIHOW TMpakTHKe OYKBEHHOH cHcTeMe (IOJOKHUTEIbHbIE OIEHKH, MO Mepe
yObIBaHHS, OT «A» 10 «Dy», «HEYIOBICTBOPUTENBHO» — «FX», «F») ¢ COOTBETCTBYIOLIUM
1 (POBBIM SKBUBAIIEHTOM TI0 4-X GayibHOM mikane (Tabmuia-3).

Learning achievements (knowledge, skills, abilities and competencies) of students are scored
according to a 100-point scale corresponding to the international letter grading system
(positive grades, as they decrease, from «Ax» to «D», “unsatisfactory” — «FX», «F») with the
corresponding digital equivalent on a 4-point scale (see Table-3).

Kecme-1
BLJIIM BEPY BAF IAPJIAMACBIHBIH
TEXHOJIOT'USIUIBIK KAPTACBHI

Ky3bI- OKbITY popMasiapsl | OKBITYHIBI apekeri Bisim anymsl opexeti | Bakpliay MeHrepy HITHKEC]
perTep (aaici) (aaici) | dopmanapsl
b1 1. Jlexuust. 1. Kenec Gepy. 1. IT onmici; kiTanxaHazaaH, 1. Tect Binim:
B2 2. CemuHap. 2. 3epTTeyIIiiiK WutepHer xemnicinaeri (TIICHX OJIOT HSLIIBIK - Oiny;
B3 3. KypcThik sxymbic ceMuHapiap. MaTepuaniapasl i3aey. TECT). - TYCiHY;
b1 OoiibIHIIA ceMUHAp. 3. TIpakTHKaIbIK 2. OnebuerTepai moiy. 2. EMTuxaH. - KOJIIaHy;
B2 4. TIpaKkTHKAaJIbIK cabaxrap. 3. 3epaeneren anedueTTep 3. IIpe3enranus. - Tajgay;
B3 Kypc OoiibIHIIa 4. Macerneni memryi OoiibIHIIA pe3toMe 4. Ecen Gepy - Oaraay;
CeMHUHap. i31ey OOMBIHIIA CeCCHsL. (aHHOTAIMS) Ka3y. (;1abopaTOPHSITBIK, - )KUHAKTAy.
5. TIpakTHKabIK 5. Macrep kinacc. 4. Casestudy; TOXKIpUOeITiK sKoHe ITcuxomMoTOPJIBI
KYMBICTAp. 6. CTaxupoBKa. TaIchIpMalapabl 6acka 1a 3epTIeynep AaFabLIap
7. OKBITYLIBI 7. OHAIPICTIK XKYMBICTap. | KYpacTBIPY JKOHE IIEMy. Typabl). (ickepuikTep):
0acIIbUIBIFBIMEH 8. TonTsIK x00a 5. 3epTTeynep Kyprisy. 5. Tanpay (MaTiHzl -MMHTALHS;
HKYMBIC. JKYMBICTapBL. 6. Kocibu margsuiapra JKoHe OacKa 1a - MAaHHITYJIAIHS
8. O3IH]IIK KYMBIC. 9. 3epTTeynepre KaThCy. JKATTBIFY. MaiMeTTepai). - TONIIK;
9. OHpipicTik 10. UnTepben-cenai 7. Kaxerri 3eprTeyiep 6. Dcce. - APTUKYJISLNS;
IIPaKTHKA. KAIIBIKTaH OKBITY. JKYPri3y )KoHE 3cce, ecell, 7 .Marepuannapast - HaTypaJu-3alusl.
10. Toxipubenix T.0. JKa3y. HIOTTY. KyHABLIBIK
3epTTeyiep. 8. Kypcrhik KypayusLiap:
11. XKo6a GoiibiH1Ia JKYMBICTap. - KaObLIIaY;
JKYMBICTap. 9. IlpakTHka - )Kayan 0epy;
TarceIpMaap. - KYH/IBUIBIK-Tap/IbI
10. 3eptrey yJiectipy;
JKYMBICTapbIH CHIHU - YHBIMIACTEIPY;




Tangay.

11. ©unipicrik ic
Toxipube.

12. IuminomMabIK
JKYMBIC KOPFay.

- KYH/IBUIBIK-
Tapsl
HHTEp-HAIM3aLUsIIaY

TEXHOJIOTHYECKAS KAPTA

OBPA3OBATEJILHOM MTPOTPAMMBbI

Tabauya-1

Komne | ®opmbl HeiicTBus HeiicTBus ob0yyawierocsi | @opmMbl KOHTPOJIS Pe3ysbTar ocBOCHUS
TeHUH | o0ydeHHsi npenagoBaTesst (MeToAbI)
u (MeTon)
b1 1. JIexuus. 1.006ume 1.06mue nonoxenus Merox IT; 1. Tect (mcuxonornveckuit Oo6pa3oBanue:
B2 2. CemmHap. TOJIOKEHHUS MOUCK MaTepUasioB B TECT). - 3HaTh;
B3 3. Cemunap mno | KoncympTupoBanue. | Oubnmoreke, cetn MHTepHer. 2. DK3aMeH. - IOHUMAaHHUE;
b1 MPAKTHYECKOMY 2. Ipaktnaeckue | 2.0630p IUTEPATypEI. 3. Ipe3enrarys. - IPUMEHEHHE;
B2 Kypcy. 3aHATUSL. 3.Hamucanue pestome 4. Otuer (o - QaHaNu3;
B3 4. IlpakTuueckue 3.MHauBuayaneHblid | (aHHOTALMM) 110 U3Y4YEHHON 11a60PaTOPHBIX, - OLICHKA;
padoTHL. MIPOEKT JuTepaType. HPAKTHYECKUX U APYTUX - CBOJI.
5. JlaGoparopusie | 4.I1pou3BoaCTBEHH 4.Casestudy; cocraBiieHne U HCCIIEIOBAHUSX). IMcnxomMoTOPJIBI
padoThL. bI¢ PabOTHI. pelieHue 3aa4. 5. Ananu3 (TeKCT M IpyrHe | Jarasliap
6.MIHauBuTyanbH 5.I'pynnoBsie 5.IIpoBeneHue uccne0BaHui. CBEJICHHUS). (ickeputikTep):
bIf YPOK. NPOEKTHBIE PA0OTHL. | 6.YNpakHeHHe Ha TEXHHYECKUE 6. Occe. - MU TaLKs;
7. Pabora mox | 6.YueOHbIi TeaTp UM 1aGOpaTOPHbIE HABBIKH. 7. O630p MaTepHaNOB. - MaHHOITY JISILIS;
PYKOBOJICTBOM 7. Macrep-knacc 7.YnpaxxHeHue Ha 8. IIpakTHyeckue 3aJaHusl. - TOUHOCTb;
HpenoaaBaTess. 8.PasBuBatoniee Hpo(ecCHOHANLHBIE HABBIKU . 9. Kputnueckuit ananis - apPTUKY ALK,
8. obyueHue 8.PaboTa B KOJIIEKTHBE HCCIIEIOBATENbCKUX paboT. | - HaTypau3anus.
CamocrosTenbHast | 9.opraHusanys (KOYYHMHT); BBITIOJIHEHHE 10. luccepTanioHHbIe ILlenHocTHBIE
pabota 10.OkcnpeccuBHbII COBMECTHBIX JIEHCTBHI HCCIIE/IOBAHUS. cocTaBJisIoIHe:
9.I1pou3BOACTBEH | METO.. (CeKTaKIb MO MPOEKTY, 11. 3amura pe3ynbTaToB - IpUEM;
Hasl MpaKTHKa. PELICHHMIO 3a/]a4). paboTBhI. - OTBEYATh;
10. 10.ITogrotoBka u mposenenue | 12. McnomHuTenbckoe - pacnperneneHue
DKcrepuMeHTallb YCTHOH Ipe3eHTaIMu. MacTepcTBO. LIEHHOCTH;
HBIC - OpraHu3anus;
HCCIIeJOBaHUS - MHTEPHAIN3aLHs
11. Pabotsl 1O LIEHHOCTEH.
IIPOEKTY.
Table-1
TECHNOLOGICAL MAP
Of Educational Program
Compe- Forms of study The action Actions (method) of the student Forms of control The result of the
tences (method) of the development
teacher
b1 1. Lecture. 1.Consulta-tions. 1. IT method; search for materials | 1. Test (psychological Education:
B2 2. Seminar. 2. Research in the library, on the Internet. test). - knowledge;
b3 3 Seminar ona seminars. 2. Review of literature. 2. Exam. - understanding;
b1 practical course . | 3. Practical classes. 3. Write a summary (annotation) 3. Presen-tation. - application;
B2 4 Practical work. | 4. Session to find a on the studied literature. 4. Report (on laboratory, - analysis;
B3 5. Labora tory solution the 4. Creation and solution of Case practical and other - assessment;
work. problem. study tasks. studies). - assembly.
6. Work with the | 5. Internship 5. Research. 5. Analysis (text and

teacher.

7. Indepen dent
work.

8. Manu-
facturing
practice

9. Experi-mental
research

10. Work on the
project .

8. Group design
work.

9. Participa-tion in
research.

10. Stimula-tion
11. Interactive
distance learning..

6. Production work.

6. Exercise for technical or
laboratory skills.

7. Exercises for professional
skills.

8. Conducting necessary research
and writing essays, reports, etc.
9. Teamwork (coaching);
performance of joint works
(report, project, problem solving).
10. Preparation and conduct of an
oral presentation.

11. Critical assessment of the
knowledge and works of other
students and the use of critical
opinions and suggestions of other
students.

12. Exchange views and
information with other students.
13. Education critical attitude to

their work.

other information).

6. Essay.

7. Review of materials.

8. Design work.

9. Practical tasks.

10. Critical analysis of
research.

11. Disser-tation research.
12. Protec-tion of work
results..

Psychomotor skills (skills):
- imitation;

- manipulation;

- accuracy;

- articulation;

- naturalization.

Components of value:

- reception;

- answer;

- distribution of values;

- organization;

- internalization of values




Kecme-2

KyHIsuibikTapast
HHTepHAIM3aIMsUay MHTepHaIH3aus
nennocreit Internalization of values

¥ilbIMaacTeIpy
Opranuzanus
Organization

Kypy

Co3znath
Creation

bara 6epy Ouenka

Evaluation
Amnamu3 Ananuz
Analysis
Konnany
IIpumenenune Apply
Tyciny ITonumanune
Understand
Ecrte cakray
3anoOMHHUTh
Remember
1. BIJIIM/IEP: KorautusTi 10MeH TakcoHoMusicbiHa (Bloom) caiikec
1. 3HAHMUSI: B cooTBeTCTBHH ¢ KOTHUTHBHOI 10MeHHO# TakcoHomueii (Bloom)
1. KNOWLEDGE : According to the cognitive domain taxonomy (Bloom)
Tabauya-2
Hatypanusanus Hatypansanus
Naturalization
ApruKysAnus
ApruKysAnus
Articulation
Jonaix TounocTh
Accuracy
Manunynsmus
Manunynsmus
Manipulation

Nmutanms Umutamus
Imitation

2. JAFIBIJIAP: IIcuxoMOTOPJIbI JOMEH TAKCOHOMMSICHIHA cdlikec (Simpsons)
2. HABBIKMH: Cor/iacHO TAKCOHOMHMH IICHXOMOTOPHOTI0 10MeHa (Simpsons)
2 SKILLS : According to the psychomotor domain taxonomy (Simpsons)

Table-2

Op MAH/Ie UrepiJireH Ky3blpeTTepre caifi OKbITYABbIH COHFbI HOTH KeJIepi KOPCETIJIreH Yl JOMeHre cdiiKkec KaabINTacaabl:
DopMHPYIOTCSI B COOTBETCTBHH C TPeMsl JOMeHAMH € YKa3aHHEM KOHeYHbIX pe3yJbTaTOB 00yueHHsI B COOTBETCTBHHU ¢ KOMIETEHIIUAMH,
H3y4aeMbIMHM HA KAXKIAOM npeamere:

The latest learning outcomes in accordance with the competencies mastered in each subject are formed according to the three domains indicated
below:




KyHIBUTBIK TP BT
ynecripy Pacnpenenenue
nenHocreii Distribution of
values

XKayan 6epy OtBer
Answer

Kab6suinay ITpuem
Reception

3. KAPBIM-KATBIHAC/MIHE3-KYJIBIK: A¢ddexTnTi 10MeH TakcoHOMusicbIHA cdiikec (Kratwohl)
3. OTHOUIEHUSI/IIOBEJEHHUE: Cornacuo adpdexTnBHOro 1oMena takconomun (Kratwohl)
3. COMMUNICATION/ BEHAVIOR: According to the taxonomy of the affective domain (Kratwohl)

Kecme-3
Tabauya-3
Table-3

OKy :keTicTiKTepiH ecenKe aTyAbIH 0aNIIbIK-PEHTHHITIK IpiNTiK XKyiieci, 6iaiM anymbLIapaABI A3CTYPI 6aFanay mKanacbina xkoHe ECTS-ke
aybICTBIPY
BanibHO-peliTHHIOBasi 0yKBeHHasi CUCTEMAa OLIEHKH Y4eTa Y4eOHbIX JOCTHKeHHI, 00y4aro M Xcsl ¢ epeBoioM X B TPAJHIHOHHYI0 IIKATY
ounenok u ECTS
Grade-rating letter system for assessing educational achievements of students with their transfer into the traditional grading scale and ECTS

OpinTik xyite GoiibIHIIA Bannaapabiy caHabIK Bannnap (Y%-typinze) Joctypai xyiie GoiibiHina 6ara/Onenka
6ara/OueHka no OyKBEHHOI 9KBUBAJICHTI/ Bamsl (%-Hoe conepkaHue) IO TPAAULHOHHON cucTteme/ Assessment
cucreme/ Evaluation by letter Hudpooit skBuBaneHT / Points (in %) by traditional system
grading system Equivalent in numbers
A 4,0 95-100 Ore xakchl/OTanyHO/
A- 3,67 90-94 Excellent
B+ 3,33 85-89
B}?- 2?}507 gg:% XKaxcrl/Xopomo/ Good
C+ 2,33 70-74
C 2,0 65-69
C- 167 60-64 yKaHafaTTaHapanK/ /
o: e
D- 10 50-54 Y
FX 0,5 25-49 KanaraTTaHapibIKChI3/
F 0 0-24 HeynosnetBoputensHo/
Unsatisfactory
3.1. OKBITY HOTHM:KeJepiH Garajiay KpuTepuiiaepi
Jenreiaep Kpurepuiijep
90-100 (A; A-) 70-89 (B+; B; B-;C+) 50-69 (C;C-; D+; D-) FX(25-49) F (0-24)
Biay O17iM aTyImIst O11iM arynist 61iM aymsI OiiM amymsl OiiM amysl
MEHI€PIIIreH OKY MEHI'€PIIIreH OKY MEHI'€PIJIreH OKY MEHTI'epiJreH 0Ky MEHI'€pIJIreH OKYy
MaTepHalIapblH eCTe MaTepHaIIapbIH ecTe MaTepHaIIapbIH MaTepUaIfapbH 6T¢ | MaTepHaIapbiH
CaKTaFaHbIH )KOHE OHBI CaKTaFaHbIH TOJBIKTAH LICKTEYIi ecTe a3 MeJIIICPE eCTe MyJIe ecte
KaiTa alThIn OEpeTiHiH KepceTe alIManibl. CaKTaraHbIH CaKTaraHbIH caKTaMaraHbIH
KepceTeni. KepceTei. KepceTesi. KepceTeai.
Tyciny O17iM aTyIIsl OKY O1TiM aTyIIsl OKY O11iM amyIsl OKy O11iM amyIs! OKy 6171iM aITyIIsI OKY
MaTepHaIIapbIH TOIBIK MaTepHaIIapbIH a3 MaTepHaIIapbH MaTepraIaapbH MaTepraIIapbH
TYCIHTeHJITiH KOpceTeai. | Meepae TYCIHIeHIIrH | LIeKTeyi/KapThliai TOJIBIKTal Mysae
KepceTei. TYCIHT'€HJIr1 TypaJibl TyciHOerenairi TyciHOereHairi
MarIymart bepeni. Typasbl MaFiymMar Typasl MaFiIymMaT
Oepeni. Gepeni.
Koanany OKYy MaTepHalbH | OKYy MaTepHallbIH | OKYy MaTepHaNbH | OKy  MaTepUajiblH | OKYy MaTepHasbIH
TYCIHYMEH OHBI JKaHa | TYCiIHyMeH JKaHa | MIEKTeyJi/mana HIEKTEYI1 OHBI JKaHa
KarasTTapaa KargasTTapaa OHBI | TYCIHYMEH KaHa | TyCiHyMeH OHBI | KaFgasTTapaa
naiijanany st TONIBIK | TOJIBIK naiijajana | JkargasTrapaa OHBI | )XKaHa JKAaFfasTTapia | MYJaeM
KOpCeTei. AIMaWTBIHBIH KOPCETEAl. | TOJBIK maliganana | TOJNBIKTAil naiiganana
aIMaiThIHBIH naiifanana aJIMaNTHIHBIH
KepceTeni. QIMaNTBIHBIH KepceTeni.
KepceTesi.
Tangay OKYy MaTepuainblH/ | OKy MaTepHalbH/ | OKYy MaTepHalbiH/ | OKy  MaTepuajbiH/ | OKy MaTepHalibIH/
TalChIPMaHbl TAJJAay/Abl | TANCBIPMAHBl a3 FaHA | TAICHIPMAaHBI TaIChIPMaHbl TarChIPMaHbl
TOJIBIK KOpPCETe aiaibl | KAaTeJIKTePMEH Tajjail | IeKTeynmi/ jkapTeulail | TONBIKTail — Tanmail | MyiageM  Tanpai
(merisri UesIapabl, | anaTblHBIH Kepcereai | Tanmaii aNaThIHBIH | aJIMaiTHIHBIH QIMaNTBIHBIH
acTapibl MarblHaHbl | (Herisri uaesIapabl, | kepceteni (merisri | xepcereni (Herisri | Kepcereni.




a)XbIpaTapl, Kyle | acrapisl MarblHaHBl | UJCSIApIbl, acTapisl | HIesIapibl,
KYpayIIBIHEl Talmaiigsl, | axbIpaTajpl, KyHe | MarbIHaHEI acTapibl MarbIHaHBI
T.C.C.) KYpayIIBIHEl TalJaljbl, | axbIpaTaisl, KYHe | axpIpaTaisl, Kyiie
T.C.C.) KypayIIbIHbI KypayLIBIHBI
Tayiai e, T.C.C.) TaJiai e, T.C.C.)
Baranay OKYy MaTrepuaibH/ | OKy MaTepHalbH/ | OKY MaTepHAIbIH/ | OKy  MaTepHasbiH/ | OKy MaTepHalIbIH/
TanChIpMaHbl  OCpUIreH | TAICHIPMaHBl OEpUIreH | TaIChIPMaHbI OSpUIreH | TalChIPMaHbI TarchIpMaHbl
KpuTepHiinepre KpuTepHiinepre KpuTepHiinepre Gepinren Oepinren
KAThICTBI, ©3IHIH JKEKe | KaThICThl, ©3iHIH JKeKe | KaThICTBI, ©3iHIH JKeKe | KpuTepuiliepre KpuTepuiiiepre
KpUTepHiiiepi 1.6. | kpuTepuiinepi 1.6. | kpuTepuiinepi T.6. | KAaTBICTEI, O3iHIH | KaTBICTBI, ©3IHIH
JKarbIHaH TOJBIKTAHl | >KaFbIHaH a3 FaHa | JKarblHaH JKEKe KpPUTEpHiliepi | jKeke
Oaranaybl KepceTei. KaTeJiKTepMeH Oaranail | MIeKTeyIi/kapTbuiai T.6. JKarblHaH | KpUTepHiliepi T.0.
aNaTHIHBIH KOPCETe . Oarajaii  aJaTBIHBIH | TOJbIKTal Oaramail | jKarblHAaH MyJIEM
KepceTesi. aJIMaNTBIHBIH Oaranait
KepceTesi. aJIMalTBIHBIH
KepceTesi.
KypacTripy OKYy MaTrepuaibH/ | OKy MaTepHalbH/ | OKY MaTepHaNIBIH/ | OKy  MaTepuasibiH/ | OKy MaTepHalIbIH/
TanchbIpMaHbl TaIChIpPMaHbI TaICbIpMaHbl TarchIpMaHbl TarnchIpMaHbl
opbIHzayIa Imenry | opsiHAayaa hIenry | opslHAayZda ey | opblHAayAa IHenly | OpbIHAayAa MIenry
JKOCTIAPBIH (kaHa | >KOCHapbIH (kaHa | JKOCHapbIH (xkaHa | xocmapelH  (KaHa | JKOCHApPBIH
Ma3MyH, MoJIenb, | Ma3MyH, MoOJienb, | Ma3MyH, MOzeNb, | Ma3MyH,  MOJeNb, | MyJiIeM
KYPBUIBIM, T.C.C.) | KYpBUIBIM, T.C.C.) a3 FaHA | KYpPBUIBIM, T.C.C.) | KYpBUIBIM,  T.C.C.) | KypacTbIpa
KYPaCTBIPYBI TONBIK | KaTeJKTEepMEeH IIEKTeYIi/ xKapThlIait TOJBIKTAMH AIMAATBIHBIH
KepceTei. KypacTelpa  aJaTBIHBIH | KYpacTBIPATHIHBIH KypacTbIpa KepceTei.
KepceTei. KepceTeni. AIMAATBIHBIH
KepceTesi.
3.1. KpuTepuu oueHKH pe3yJibTATOB 00y4eHHs!
Yposuu Kpurepun
90-100 (A; A-) 70-89 (B+; B; B-;C+) 50-69 (C;C-; D+; D-) FX(25-49) F (0-24)
3HaHue OOyuaromuiica 3anomunaer | OOyuaronmiicst He B OO0yyatommmiics OO0yyatomuiics OOyyaromuiics He
YCBOEHHBIN ydeOHbIH HOJIHOM Mepe 3aIIOMMHAET 3aIIOMMHAET 3allOMHUHAET
MaTepual ¥ CrocobeH ero 3aIOMUHAET YCBOCHHBII OrpaHUYEHHBII 00beM MHUHHMMAaJbHBIN YCBOEHHBIH
nepeckasbiBaTh yueOHBIN MaTepual YCBOGHHOTI'O Y4eOHOro 00bEM YCBOEGHHOTO yueOHbIH MaTepua
MaTepuaia y4ebHOro MaTepuaa
Ioxnumanue OO6yuarommuiics OO6yuarommiics OGyuaromuiics OO0yyarommiics O0yuarommiics
JEMOHCTPHPYET MOJIHOE JEMOHCTPHPYET JIEMOHCTPHPYET JICMOHCTPHPYET JIEMOHCTPHUPYET
MOHHMAaHHE Y4eOHOro HEIOJIHOE TOHUMaHHe OrpaHH4eHHOE/4aCTHYH HEIOJIHOE HETOHUMaHHE
Marepuaia y4e6HOro MaTepHaa 0c¢ MOHHMaHHE MOHMMaHHUE y4e6HOro
yueOHOro Matepuaa yueOHOro Marepuajga | marepuaia
IIpumeHeHune OO6yuarommuiics ¢ | Oobyuaronmiics ¢ | O6yuaronmiics OO0yyarommiics O0yuarommiics
MIOHUMaHHEM y4eOHOro | MOHMMAaHHWEM Y4eOHOro | JEMOHCTPUPYET JICMOHCTPHUPYET JIEMOHCTPHUPYET
MaTtepuaiga AEMOHCTPHPYET | MaTepuaia OrpaHH4CHHOE/4aCTHYH OrpaHH4CHHOE HOJIHOE
HOJIHOE HCIOJB30BAHUE €r0 | AEMOHCTPHPYET 0¢ MTOHUMaHUE y4eOHOro | MOHMMaHUE HETOHUMaHHE u
B HOBBIX CHTYaI[HsX HEIOJHOE MaTepuaga M HEMoJHOe | y4eOHOro marepuana | HEyMCHHE
UCIIOJB30BAHHE €0 B | MCIONB30BAHME €ro B | U HEMONHOE | MCIOJb30BATh
HOBBIX CHTYalUsIX HOBBIX CHTYaLUsIX HCIIOJIB30BAaHUE €ro B | y4eOHBbIH Marepuai
HOBBIX CHTyaLHsiX B HOBBIX CHTYAaIMsIX
AHanu3 Ob6yuarommuiicst cmocoden B | OOydarommiicst OGyuarommuiicst OO0yyaromuiics O0yyarommiics
MOJHOH  Mepe MpPOBECTH | MOKa3blBaeT, YTO yMEET | MOKa3bIBACT, YTO yMEET | HECHOCOOCH B | BOOOIE HECIIOCOOCH
aHa/IM3 y4eOHOro MaTeprana | aHaJIM3MPOBATH y4eOHBI | OrpaHHYCHHO/4aCTHYHO HOJHOM Mepe | mpoBecTH — aHAIM3
/ 3aJaHus (BBIOEINTH | MaTepuan/ 3aJaHue C | aHAJIM3MPOBATh MIPOBECTH aHaiu3 | ydeOHOro
OCHOBHBIE HJIEH, IOITEKCT, | HEOOJBIIMMHU OMMOKaMHU | y4eOHBIN Matepuas/ | y4eOHOro Mmarepuana | MaTepuana /
[IPOaHAM3UPOBATH (BBIDENUTH ~ OCHOBHBIC | 3ajaHHE C HEOONBIIMMHU | / 3ajaHUs (BBINGNHTH | 3aJaHUsA (BBLICIHTH
CHCTEMOOOPA3yIOLyl0 U T. | HICH, MOATEKCT, | ommOKaMu  (BBIACIHTH | OCHOBHBIC uzien, | OCHOBHBIC Uiy,
I.) [IPOAHAIM3HPOBATH OCHOBHBIC ujaen, | MOATEKCT, HOJTEKCT,
CHCTEMOOOPA3yIOLIyl0 U | MOATEKCT, [POAHAIN3HPOBATh [IPOAHAIN3HPOBATH
T. 1.) MPOaHaIN3UPOBATh CHCTEM 000 pa3yIoILy CHCTEM 000 Pa3yIoILy
CHCTEMOO0OPA3YIOIIyl0 ¥ | 0 M T. II.) IOHUT. I.)
T. 1.)
OuenuBaHue Ob6yuarommuiicst O6yuarommuiicst OG6yuaromuicst O0yyarommmuiics O0yyarommiics
JIEMOHCTPHPYET yMeHHE | IEMOHCTPHPYET yMEHHE | JEMOHCTPUPYET yMEHHE | JEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPHUPYET
MOJIHOTO OLICHUBAHHUs | OILICHHBAThH y4eOHBIl | OrPaHHYCHHO/4aCTHYHO | HEMOJHOE  YMCHHE | MOJHOE  HEyMEHHE
y4eOHOTrOo MaTepua/3aganus ¢ | olLeHUBaTh y4eOHbI | OLEHMBATh Y4YeOHBI | OIEHUBATH y4eOHBII
MaTepHaa/3aiaHuit [0 | HE3HAYUTEIBHBIMHU Martepuai/3ajaHus [0 | MaTepuai/3ajaHus 0 | MaTepHas/3afaHus
3aaHHBIM M COOCTBCHHBIM | OIIMOKAaMM I10 3a[aHHBIM | 3aJaHHBIM 1 | 3aJaHHBIM U | MO 3ajaHHBIM W
KPHTEPHSIM u COOCTBEHHBIM | COOCTBEHHBIM COOCTBEHHBIM COOCTBEHHBIM
KPHTEPHSIM KPUTEPHUSIM KPHTEPHUSIM KPHTEPHSIM
MopenupoBan Obyuaromuiicss  moxpo6Ho | OOydarommiics O6yuaromuiicst O0yyarommmuiics O0yyarommiics
ue JIEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET JEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPHUPYET JIEMOHCTPHUPYET
coCTaBIICHHE y4eOHOro | cocraBiicHHE y4eOHOrO | OrpaHHYCHHOE/4aCTHYH HEITIOJHOE [OJIHOE ~ HEYMEHHE
Matepraia/ IUIaHa PElIeHUs | MaTepuaina/ UIaHa | oe COCTaBJICHHE | COCTABIICHHE COCTaBJICHUS
[P BBHIIOJIHCHUH 3a[aHUsl | PELICHHS mpu | yueOHoro  Marepuana/ | ydeOHOro marepuana/ | y4eOGHOro
(HoBOC cofepKaHMe, | BBIIONHCHWH  3aJaHusl | IUIAHA pPEIICHMs IpH | IUIAHA PEIICHMs NMpH | Marepuana/ IUlaHa
MO/IeNb, CTPYKTYpPA U T.IL.) (HoBOC CO/lep)KaHHe, | BBIMONHCHWH  3aJaHMs | BBIIOJIHCHWH 3aJaHUs | PELICHHS pu




MOJIeb, CTPYKTypa u | (HOBOE cojepkanue, | (HOBOE COJIEpKAHHE, | BBINOJHCHUH
T.IL.) C | Moaenb, CTPYKTypa H | MOJE€b, CTPYKTypa W | 3alaHUs (HoBOE
HC3HAYUTCIIbHBIMHA T.H.) T.H.) CoACpKaHuE,
ommbKaMu MOJENb, CTPYKTypa
U T.IL.)
3.1. Criteria for assessing learning outcomes
Levels Criteria
90-100 (A; A-) 70-89 (B+; B; B-;C+) 50-69 (C;C-; D+; D-) FX(25-49) F (0-24)
Knowledge The student remembers The student does not The student The student The student does

the learned educational

fully remember the

remembers a limited

remembers the

not remember the

material and is able to learned educational amount of learned minimum amount of | learned
retell it material educational material learned learning educational
material material

Understanding | The student The student The student The student The student
demonstrates a complete | demonstrates incomplete | demonstrates limited/ | demonstrates demonstrates a
understanding of the understanding of the partial understanding incomplete lack of
training material training material of the training material | understanding of the | understanding of

training material the training
material

Application A student with an | A learner with an | The student | The student | The student
understanding of the | understanding of the | demonstrates limited / | demonstrates limited | demonstrates a
training material | training material | partial understanding | understanding of the | complete lack of
demonstrates its full use | demonstrates its | of the training material | training material and | understanding and
in new situations incomplete use in new | and incomplete use of | incomplete use of it | inability to use the

situations it in new situations. in new situations training  material
in new situations

Analysis The student is able to | The student shows that | The student showsthat | The  student is | The student is
fully analyze the | he can analyze the | heis able to partially / | unable to  fully | generally unable
educational material / | educational material / | partially analyze the | analyze the | to analyze the
assignment  (highlight | task with minor errors | educational material / | educational material | educational
the main ideas, subtext, | (highlight the main | task with minor errors | / assignment | material /
analyze the backbone, | ideas, subtext, analyze | (highlight the main | (highlight the main | assignment
etc.) the backbone, etc.) ideas, subtext, analyze | ideas, subtext, | (highlight the

the backbone, etc.) analyze the | main ideas,
backbone, etc.) subtext, analyze
the backbone,

etc.)

Evaluation The student | The student | The student | The student | The student
demonstrates the ability | demonstrates the ability | demonstrates the | demonstrates an | demonstrates a
to fully evaluate the | to evaluate the | ability to partially / | incomplete ability to | complete inability
educational material / | educational material / | partially evaluate the | evaluate the | to evaluate the
assignments according to | tasks with minor errors | educational material / | educational material | educational
given and own criteria according to the given | tasks according to the | / assignments | material /

and own criteria given and own criteria | according to the | assignments
given and own | according to the
criteria given and own
criteria

Modeling The student | The student | The student | The student | The student
demonstrates in detail | demonstrates the | demonstrates the | demonstrates the | demonstrates a
the preparation of the | preparation of | limited / partial | incomplete complete inability
training  material /| educational material / | compilation of the | preparation of the | to draw up a
solution  plan  when | solution plan  when | training material / | training material / | training material /
completing the task (new | completing the task (new | solution plan when | solution plan when | solution plan
content, model, | content, model, | completing the | completing the task | when performing
structure, etc.) structure, etc)  with | assignment (new | (new content, | an assignment

minor errors content, model, | model, structure, | (new content,
structure, etc.) etc.) model, structure,

etc.)
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HKorapwi Gistiv Gepy 6arnapaamacei Goiibinma HETI3I'T OKY KOCIAPDI / Yiiksek Egitim Alamt TEMEL EGITIM PLANI
ITo nporpamme Boiciero oopazosanus OCHOBHOU YUEBHbBIU I1JIAH / High education program BASIC EDUCATION PLAN

6B02335 Ayaapma ici: aFbUIIIBIH TijTi

Oky mep3imi: 4 xeu1 / Egitim siiresi: 4 y1l Ka6buimay mep3imi: 2022-2023 oxy xbutsl / Kabul Tarihi: 2022-2023 Egitim-Ogretim Yili
Cpok o6yuenusi: 4 roga / Duration: 4 years Cpoxu npuema: 2022-2023 yue6usiii ron / Terms of admission: 2022-2023 academic year
Hukagepain araysi/ IIon xoamwl/ Monyabaepain arel/Modiil Komnouent/ Ders/ Kpenur xesemi / Cabax Typi Goiibinma einyi BakbL1ay Typi Ceme HpepeKBmuT
Déngii ady/ Ders kodu ady/ Komnonent/ Obwem pennron/Total crp/ Dénem/ locTpeKBH3AT
HanmeHoBaHHe UHKJIOB/ /Kombr HanmenoBanune moxay.Jeii/ Component of credits Cewe
Cycle names npeaveros/Co Module name Jexcuust Hpaxrak JlaGopatopus HKex | Cryan c1p/ Sem .
de Ders anlatimi a/CemuHa Laboratuvar e STBIK Ceklsmeler
of discipline Lecure practic | Laboratory | x| Sonra
/Seminar goriisecek
IMpakTuk
a/Cemuna Prerequisites
Prac':ice/Sem Post-Requisite
Inar
1.Kaans1 6iximM 1.1 MemiekeTTik MiHIETTi MOy 1B 35
HepeTin maHaEp /Zorunlu modiil /TocynapcerBeHHbIii
(OKBII) uuxi /Genel oGsi3aTeabHBII Moayan / State
Egitim Dersler mandatory module
Dongiisii(GED)/ Hukn | KKZT 1101 KazakcTaHHBIH Ka3ipri MK 5 + + ME I
odmeodpazopareabnbl | KChT 1101 3aMaH TapHXbl ZB In
X IMCHUTJIHH SIK 1101 Kazakistan Cagdas OK SE
(001)/Cycle of CHOK 1101 Tarihi RC MS
general education CoBpeMeHHast HCTOPHUsI
(CGE) Kasaxcrana
Contemporary History of
MiHaeTTi KOMIOHEHT Kazakhstan
MK/ Zorunlu bilesen | Fil 2109 Dunocopus MK 5 + + Emruxan 111
ZB/ O6s3aTebHBIA Fel 2109 Felsefe ZB Sinav
Komnonent OK/ Fil 2109 Dunocopus OK DK3aMeH
Required component | Phi 2109 Philosophy RC Examinatio
RC n
SHT 1103 Ileren Timi MK 5 + EmTHxan 1 A2- pre - KoK,
(1680 YaD 1103 Yabanci dil ZB Sinav post B1
carar/saat/4acos/ 1Yal103 MHOCTpaHHBIH A3bIK OK Dk3aMeH B1- pre A2,
hours/ 56 akan.kp./ | FL 1103 Foreign Language RC Examinatio pOSt- KOK
akademik kredit/ n B2- pre ok,
academ. credits) post -C1
C1 pre B2, post
JKOK
SHT 1104 Ileren Timi MK 5 + Emtuxan 11 A2- pre - KoK,
YaD 1104 Yabanc dil ZB Sinav post B1
IYa 1104 MHOCTpaHHBIH S3bIK OK Dk3aMeH B1- pre A2,
FL 1104 Foreign Language RC Examinatio post- 5x0K
n B2- pre xok,
post -C1
C1 pre B2, post
JKOK
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KOT 1105 Kasaxk (opsIc) Tini MK 5 Emruxan I A2-11pe-KoK-
KRD 1105 Kazak (Rus) Dili ZB Smav noct Bl
KRYa 1105 Kazaxckuit (pycckuii) OK OKk3aMeH B2-
KL 1105 SI3BIK RC Examinatio
Kazakh(Russian) n
Language
KOT 1106 Kasaxk (opsIc) Tini MK 5 Emruxan I A2-mipe-xoK-
KRD 1106 Kazak (Rus) Dili ZB Siav noct B1
KRYa 1106 Kazaxckuit (pycckuii) OK Ok3aMeH B2-
KL 1106 SI3BIK RC Examinatio
Kazakh(Russian) n
Language
AKTAT 1107 | AxmaparThIK- MK 5 Emruxan I
BIT 1107 KOMM yHHUKALUSIIBIK ZB Sinav
IKTNAYa TEXHOJIOTUsLIap OK Ok3aMeH
1107 (aFbUTIIBIH TiNiHAE)/ RC Examinatio
IACTE 1107 | Bilisim ve iletisim n
Teknolojileri (Ingilizce
dili)
NubopmaronHo-
KOMMyHl/lKaLlHOHHbIC
TEXHOJIOTHH (Ha
AHTILSI3.)
Information and
communication
technology (English)
1.2 OneymeTTik 6iTiM JKoHE caslayaTThl 21
eMip caaTbl Moayai/ Sosyal egitim ve
saghkl yasam tarzlar1 modiilii/ Moxy.as
COIMATBHBIX 3HAHHI U 310POBOT0
o6pa3sa xku3Hu/
Module of social-knowledge and healthy
lifestyle
ASBM 2106 ONeyMeTTIK-CasiCaTTaHy MK 8 Emtuxan v
SPBM 2106 OimiM Moy ZB Sinav
MSPZ 2106 (ameymerrany, OK Dk3ameH
SPEM 2106 casicaTTany, RC Examinatio
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MOJICHHETTaHY, n
ncuxosorust) / S0syo-
politik bilgi moduli
(sosyoloji, siyaset bilimi,
kiiltiirel ¢alismalar,
psikoloji)/ Moxyss
COL[MAJIBHO-
HOJIMTUYECKUX 3HAHUM
(coumoutorus,
OJINTOJIOT U,
KyJIBTYPOJIOTHS,
ncuxonorus) /Social and
political education
module
(sociology, political
science, cultural studies,
psychology)
DSh1(2)107( JleHe MIBIHBIKTBIPY MK Emrnxan -1V
8) Beden Egitimi ZB Swav
BE dusnueckas KyJbTypa OK Exggfi?\“;;gns
1(2)107(8) Physical Culture RC
FK
1(2)107(8)
PC
1(2)107(8)
EKBN 2116 DKOHOMHKA, KOCIMKepITiK
EGIT 2116 *KoHe Ou3Hec Herismepi
EOPB 2116 Ekonomi, girisimcilik ve
EFOEAB is temelleri EmMTrxan
2116 DKOHOMHKA, OCHOBBI Sinav
[peanpruHUMAaTEIbCTBA Dk3ameH
u OusHeca Examinatio
Economics, n
Fundamentals of
Entrepreneurship and
business
EOK 2116 DKOJIOrus XKoHE eMip TK/SB EmTtrxan 11
EYG 2116 Kayincizairi KB/CC Sinav
EBZh 2116 Ekoloji ve yasam Dk3aMeH
EALS 2116 giivenligi Examinatio
Dkonorus u n
06e30macHOCTh
KU3HEACSTCILHOCTH
Ecology and life safety
KT 2116 KembacubibiK Emtuxan
LT 2116 TEOPHUSCHI Sinav
TL 2116 Liderlik Teorisi Dk3aMeH
TOL 2116 Teopwust tumepcTBa Examinatio
Theories of Leadership n
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MTIKZh MemiekerTik  Tinge ic Emtrxan
2116 Kara3/lapblH XKYprisy Sinav
RDYa 2116 Resmi Dilde Yazisma Dx3amMeH
DGYa 2116 Jlenonpou3BOACTBO  Ha Examinatio
RKIKL 2116 | rocynapcTBEHHOM SI3bIKE n
Record  Keeping in
Kazakh Language
SZhO 2116 CelHH  JkoHe  KyHeui EmTuxan
KSD 2116 oitnay Simnav
KSM 2116 Kritik ve sistematik OK3ameH
CAST 2116 diisiinme Examinatio
Kpurtnueckoe n n
CHCTEMHOE MBILIICHNE
Critical and Systemic
Thinking
2.bazanbIK maHAep 21 7Korapbl OKy OpHBI 56
mukJi / Temel kommnoHeHTi KK/
disiplinler déngsii / Universite Se¢gmeli US /
InkJ 6a30BBIX By3oBckHii KOMIIOHEHT
nucunmman/ Cycle of BK/University
basic disciplines Component UC
2.1.1 Moayab - 13
(6apawirsl/ Beero/ total IpaKTHKAIBIK
3360 carar/ saat ¢oneruxa / Modiil -
[aacos/ hours/112 Uygulamal Fonetigi /
akajn.kp./ akademik Moayib -
kredit/ academ.credits) IpakTnyeckas
doneruxa / Module —
Practical Phonetics
TKTD 1201 Typix (Kasak) Ttimi - KK 5 EmTuxan | Iocr: Typix
TKD 1201 (Henreii 1) Us Sinav (Kazak) Ttimi —
TKYaU 1201 | Turk (Kazak) Dili — BK DK3amMeH (Menreit  2-A2,
TKLL 1201 (Seviye 1) uc Examinatio Cl)
Typeuxuii (Kazaxckuii) n
s13bIK — (YpoBeHs 1)
Turkish (Kazakh)
Language — (Level 1)
TKTD 1201 Typik (Kazak) Ttimi — KK 5 EmTtrxan 1 Ipe: Typix
TKD 1201 (Hewnreii 2) us Sinav (Kazak) Timi —
TKYaU 1201 | Turk (Kazak) Dili —( BK DK3aMeH (Mdenreir  1-Al,
TKLL 1201 Seviye 2) uc Examinatio B2)
Typeuxuii (Kazaxckui) n

s13bIK — (Y pOBEHB 2)
Turkish (Kazakh)
Language — (Level 2)
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ATPF 1201 AFBUIIIBIH TUTIHIH XKK/US 3 Emtrxan | ITocr:
IUF 1201 MPAaKTUKAJIBIK BK/UC Smav AFBUIIIBIH
PFAYa 1201 (oHeTHKacel DK3aMeH TUTIHIH
PEP 1201 ingilizcenin Uygulamali Examinatio IPaKTHKAJIBIK
Fonetigi (Ses Bilimi) n rpaMMaTHKAaChl
IpakTuueckas I
(oHeTHKa aHIIIMHCKOro
SI3BIKA
Practical English
Phonetics
2.1.2 Monayab - 13
IIpakTHKATBIK
rpammaruka / Modiil —
Uygulamalh Gramer /
Monyas —
IIpakTnyeckas
rpammaruka / Module
— Practical Grammar
SZhKMN Cribaiinac XKK/US 3 EMTHXaH I
1202 KEMKOPJIBIKKA KapChl BK/UC Sinav
RME 1202 MOJICHHET Heri3zepi Ok3aMeH
OAK 1202 Riisvetle Miicadele Examinatio
FOACC 1202 | Esaslar n
OCHOBBI
AHTHKOPPYHIIMOHHOM
KYJBTYPBI
Fundamentals of Anti-
Corruption Culture
ATPG 1202 AFBUILIBIH TLTHIK XKK/US 5 EmTuxan I Ipe: AFpuTIIBIH
IDUG 1202 MPaKTHKAJIBIK BK/UC Sinav TiTiHIE
PGAYa 1202 | rpammarukacst [ Dk3ameH MPaKTHKAIIBIK
PEG 1202 Ingiliz Dilinin Examinatio (oneTHKACH
Uygulamali Grameri I n Mocrt:
IpakTuueckas AFBUIIIBIH T
rpaMMaTiKa (B2 nenreiii)
AHTJIMICKOro A3bIKa I
Practical English
Grammar |
AIK 1202 Aynapma icine kipicre/ XKK/US 3 EmTtrxan I Ipe: ArburiisiH
TG 1202 Terciimanliga Giris BK/UC Smav TUTIHIH
VPD 1202 Bsenenue B DK3aMeH MIPAKTUKAJIBIK
ITTS 1202 MepeBoOaIECcKOe ero/ Examinatio toneTnKacot
Introduction to n Iocr:
Translation Studies AynapMarst
Kacion
KBI3METIHIH

Heri3zaepi
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OT 1201 OKY TOXIPUBE KK 2 Ecen/Rapor I Moct:
ES 1201 EGITIM STAII Us / OHJIIPICTIK
UP 1201 YYEBHAS BK Oruer/Repo ITPAKTUKA I
EP 1201 ITPAKTUKA uc rt
EDUCATIONAL
PRACTICE
2.1.3 Moayar — Ayaapma 12
npakTukacel I /Modiil -
Terciime Pratigi I/
Moayabr — IIpakTuka
nepesoga I /Module -
Introduction to
Translation Studies I
ATBD/ ID | Arpumusin  1imi (B2 XKK/US 5 EmTuxan I Ipe: ArbutibiH
2211 JIeHreiii)/ Tngiliz Dili BK/UC Siav TUTHIK
AYaUV/ (B2 Seviyesi) Dk3ameH MPaKTHKAJIBIK
ELBL 2211 AHTIMCKHI SA3BIK Examinatio rpaMMaTHKAaChl
(yposen» B2)/ English n I
Language (B2 level) ITocT:
AFBUIIIBIH
TiITiHAE THIHAAY
KoHe ceitiey |
SMA/SMCh Casicu MaTiHzAED KK/US 3 EmTixan 11 [Ipe:Aynapma
2212 aynapmacel / Siyasi BK/UC Sinav iciHe Kipicre
PPT/TOPT metinlerin gevirisi Dk3ameH IMoct: Kepkem
2212 IlepeBoa MOMUTHUECKHX Examinatio aymapma
tekcros/ Translation of n MaIIBIFBI
political texts
AP/TP 2210 AynmapMa mpakTHKachl I XKK/US EmTuxan I Ipe: Aynapma
PP/ TP 2210 [Terclime Pratigi [ BK/UC 4 Sinav iciHe Kipicme
Ipaktuka mnepeBoma 1/ DKk3aMeH Ioct: Aynapma
Translation Practice | Examinatio npaktukacsr 11
n
214 Moayib - Typki 6
nyuue/ Modiil — Turk
Diinyas1
Moayab — Tropkekuii
mup/ Module — Turkic
World
Yasa 2207 Scayurany XKK/US 3 Emtuxan 111
YesB 2207 Yesevilik Bilgisi BK/UC Sinav
Yasa 2207 SlcaBuBeneHne Ok3aMeH
YS 2207 Yassawi Study Examinatio
n
AP 2208 ATa-TypiK NpuHIKOTEP] KK EmTHxan
Al 2208 Atatiirk Ilkeleri Us 3 Sinav 1
PA 2208 TIpunnunsr AtaTiopka BK Dk3amMeH
POA 2208 Principles of Ataturk uc Examinatio
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TMT 2209 Typki MeMJIEKETTEp n
TMT 2209 TapUXbl
ITG 2209 Tirk memleketleri tarihi
TSH 2209 Hcropus TIOPKCKUX
rocynapcTB
Turkic States history
2.15 Moayar — Ayaapma 12
npakTukacel 11 /Modiil
- Terciime Pratigi I1/
Moayabr — IIpakTuka
nepesoaa II /Module -
Introduction to
Translation Studies IT
ATTS 2214 AFBUIIBIH TUIIHE KK/US 3 Emtrxan v IIpe: ArpimiibiH
IDK 2214 TBIHJIAY JKOHE ceiiey | BK/UC Sinav Tini (B2
AAYa 2214 Tngilizce Dinleme ve DK3aMeH JIeHTeiti)
LCS 2214 Konugma I Examinatio ITocr:
AynupoBaHue Ha n AFBUIIIBIH
AHTJIMHCKOM sI3bIKe | TUTHIK
Listening JIEKCHKOJIOTHSIC
Comprehension Skills | Bl
MKKMBSH Monenunerapanbik KK/US 4 EmtHxan v [1pe: AFbLIIIBIH
T 2213 KapbIM-KaThIHAC BK/UC Sinav Tini (B2
KIBTYD MOHMOTIHIH/IEr 60a3alIbIK DK3aMeH JIeHreiti)
2213 meTen Tim Examinatio Iocr:
BlYaKMO Kiiltiirlerarast iletisim n AFBUIIBIH TUTI
2213 baglaminda temel (C1 nenreiii)
BFLITCOIC yabanct dil
2213 Ba3oBblil HHOCTPAHHBII
A3bIK B KOHTEKCTE
MEKKYIBTYPHOTO
obmuIeHns
Basic foreign language
in the context of
intercultural
communication
AP/ TP 2215 | Aynapma npakrtukacst 11/ XKK/US 5 Emtuxan v IIpe: Aynapma
PPI/TPI Terciime Pratigi I1 BK/UC Sinav MIpaKTUKachl [
2215 Ipaktuka mepesoma 11/ Dk3aMeH Moct: Aynapma
Translation Practice I1 Examinatio MapaKTHKACHI
n 11
2.2 Taupay KOMIIOHEHTI 56

TK / Se¢cmeli Bilesen
SB/

KomnoneHT no Beidopy
KB/ Component of
choice CC
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221 MonyJib- ApHaiibl 6

MaKCaTTaFbI meTtes

Tini/ Modiil-  Ozel

amaclar icin yabanci

dil/ MonayJib-

HWHocTpaHHBbI  fA3BIK

st CHenuaTbHbIX

neasx / Module-

Foreign language for

Specific purposes
ATAMO AFBUILIBIH TUTIH apHAHBI TK/SB 3 EmTuxan v
2218 MaKcaTTa OKbITY KB/CC Sinav
IDOAO 2218 | Ingiliz Dilini Ozel DK3aMeH
AYaDSC Amagh Ogretim Examinatio
2218 AHTTIUHCKUH A3BIK IS n
EFSP 2218 crennaIbHBIX Heneit

English for Specific

Purposes
AAP/SCP AysI311a aynapma TK/SB 3 Emrnxan v
2217 npaktukacel/ Sozli KB/CC Sinav
PUP/TPOOT | ceviri pratigi/ Dk3aMeH
2217 IIpakTiKa ycTHOrO Examinatio

nepesonal The practice n

of oral translation
222 Monyab — 10

JIMHIBUCTHKAJIBIK

aynapmarany / Modiil

— Linguistik Terctime

Bilgisi / Moayanb —

JIMHrBHCTHYECKOE

nepeBojioBe/ieHue /

Module - Linguistic

Translation Studies
ATSD/ ID | Arpumnusid tini (C1 TK/SB 5 EmMTrxan \Y
3221 nenreiii)/ ingiliz Dili KB/CC Sinav
AYaUC/ELC | (C1 Seviyesi) DK3aMeH
L 3221 AHTIHACKHI SI3BIK Examinatio

(yposenbp Cl1)/ English n

Language (C1 level)
LA/ LTB | JIMHIBUCTHKAJIBIK TK/SB 5 EMmtuxan Vv
3222 aynapmartany/ Linguistik KB/CC Sinav
LP /LTS | Terciime Bilgisi Dk3aMeH
3222 JIMHTBHCTHYECKOE Examinatio

nepeBoOBeIeHN e/ n

Linguistic Translation
Studies
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223 Moayas — Ayaapma 10

NPAKTHKACHI I

/Modul - Terciime

Pratigi III/ Moayab —

IIpakTnka  mnepeBoja

I /Module -

Introduction to

Translation Studies I11
API/ TP AynapmMa  IpaKTHKAchl TK/SB 5 Emruxan \Y
3224 III/ Terctime Pratigi 111 KB/CC Sinav
PPI/TPI Ipakruka mepesona 111/ Ok3aMeH
3224 Translation Practice 111 Examinatio

n

ATASHE AFBUILIBIH TUTIHIC TK/SB 5 Emtuxan \Y%
3223 971€0H LIBIFAPMAIIIBLIBIK KB/CC Sinav
IEK 3223 (acce) Dk3ameH
LSEAYa Ingilizce Edebi Examinatio
3223 Kompozisyon n
LEIE 3223 JIurepatypnoe

coueHeHue (3cce) Ha

AHTJIMICKOM SI3bIKE

Literary Essay in

English
224 Moayas - Ayaapma 15

NMPAKTHKACHI v

/Modul - Terciime

Pratigi 1V/ Moayas —

IpakTnka  mnepesoja

v /Module -

Introduction to

Translation Studies IV
ATSAP 3229 | AFbUILIBIH TLTIHIH TK/SB 5 Emtuxan VI
IDSTP 3229 CHHXPOH[IBI ayapmMa KB/CC Sinav
PSPAYa MPaKTHKACHI | Dk3ameH
3229 POSIEL | Ingiliz Dilinin Simultane Examinatio
3229 Terctime Pratigi [ n

IIpakTika CHHXpOHHOT O

TepeBojia aHTIIMICKOro

s3bIKa |

Practice of Simultaneous

Interpreting English

Language |
AAT/ TY | Aynapma omicremeci TK/SB 4 Emtuxan VI
3231 (tacinpepi)/Terciime KB/CC Sinav
MPP/MOT Yontemleri Dk3ameH
3231 Metonuka (Tpruembr) Examinatio

nepeBona/ Methods of n

Translation
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TAMO 3220 Tinmi akaIeMHUSIIBIK TK/SB 6 Emtrxan Vi
DAAO 3220 MakcaTTa oKpITy/ Dilin KB/CC Smav
PYaAC3230 akademik amaclar igin Ok3aMeH
TTLFAP Ogretilmesi Examinatio
3230 IpenonaBanue si3pika B n

aKaJIeMHYCCKHX Lelsix/

Teaching the language

for academic purposes
225 Moayar — Ayaapma 15

npakTukacel V /Modiil

- Terciime Pratigi V/

Moayabr — IIpakTnka

nepesoaa V /Module -

Introduction to

Translation Studies V
KBSHT 4237 | Kacibu OarpITTaIIFaH TK/SB 5 Emtuxan VIl
MOYD 4237 mreTesn Ti KB/CC Sinav
POlYa 4237 Mesleki odakli yabanci Ok3aMeH
POFL 4237 dil Examinatio

I[IpodeccuonansHo- n

OPUEHTUPOBAHHBIH

MHOCTPAaHHbIH A3bIK

Professionally-oriented

foreign language
ATSAPI AFBUILIBIH TUTIHIH TK/SB 5 EmTtuxan VI
4235 CHHXPOH/IBI ayapMa KB/CC Sinav
IDSTP 4235 mpakTHKacs! 11 Dk3ameH
PSPAYal Ingiliz Dilinin Simultane Examinatio
4235 Terctime Pratigi I1 n
POSIELI IpakTHKa CHHXPOHHOTO
4235 mepeBo/Ia aHTIIMHCKOro

si3pika 11

Practice of Simultaneous

Interpreting English

Language I1
TKKBP 4236 | Tinzik KapbIM-KaTblHAC TK/SB 5 Emtuxan Vi
SIU 4236 GOMBIHIIA TPAKTHKYM KB/CC Sinav
PPRK 4236 Sozlii Iletisim DK3aMeH
PISC 4236 Uygulamalari Examinatio

IIpakTukym no pedeBoit n

KOMMYHHKAIHH

Practice in Speech

Communication
221 Monyab - 6

KiaccukaabIK

dunonorus / Modiil —
Klasik Filoloji /
Monayan —
Kaaccnueckasn
¢unonorus / Module —
Classical Philology
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AFK  /OFG | ApHaiisl dutonorusra TK/SB 3 Emruxan v
2219 kipicrie/ Ozel Filolojiye KB/CC Sinav
VSF/ITSP Giris Dk3aMeH
2219 Beenenue B Examinatio
CIeLHAaIbHYIO n
¢unonoruro/
Introduction to Special
Philology
KF/KF 2220 Krnaccukampix TK/SB 3 Emtuxan v
KF/CP 2220 ¢dunonorus/ Klasik KB/CC Sinav
Filoloji Dk3ameH
Knaccuueckas Examinatio
¢dunonorus/ Classical n
Philology
2.2.2 Moayab — AFBUIIIBIH 10
JIMHTBUCTHKACHI/
/Modul - ingiliz
Linguistigi
Mopayab — AHramiickas
JuHrsucTuka/ Module
- English Linguistics
AL/ IL 3226 AFBUIIIBIH TK/SB 5 Emtrxan \Y4
AL/EL 3226 | munarsuctukace/ Ingiliz KB/CC Sinav
Linguistigi Ok3aMeH
AHrImiicKast Examinatio
smunreuctuka/  English n
Linguistics
ATMOS AFBUILIBIH TiniHge TK/SB 5 EmTuxan \Y
3225 MOTIHAI ~ OKy  JKOHE KB/CC Sinav
10K 3225 ceiiiey Dk3ameH
ChGAYa ingilizce Okuma ve Examinatio
3225 Konusma n
RASIE 3225 Yrenne W TOBOpHE Ha
AHTIIMICKOM SI3bIKE
Reading and Speaking
in English
223 Moayar — Bacnaces 10
Tini / /Modiil — Basin
Dili
Moayab - SI3bIK
npeccsl/ Module -
English Linguistics
AAA/ |AE AFBUILIBIH jK9HE TK/SB 5 EmTtrxan \Y
3227 amepuKaH anebueri/ KB/CC Smav
AAL/EAAL ingiliz ve Amerikan Dk3aMeH
3227 Edebiyat1 Examinatio
Anrmmiickas u n
aMepHKaHCKast

matepatypa/ English and
American Literature
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ABT/IBD AFBUIIIBIH Gacraces TK/SB 5 Emtuxan \Y
3228 tini/ Ingiliz Basin Dili KB/CC Sinav
YaAP/ PIE SI3p1K AHTJINHCKOH Dx3amMeH
3228 npeccel/ Press in English Examinatio
n

224 Monayab — 15

Jlunrsoearany / Modiil

— Dil Bilimi ve

Kiiltiirel Caliymalar/

Monayab —

JIMHrBOCTpaHOBEIEHUE

/Module - Linguistic

and Cultural Studies
Lin/ DBKCh | Jluarsoenrany/ Dil TK/SB 5 EmTuxan VI
3234 Bilimi ve Kiltirel KB/CC Sinav
Lin/LACS Caligmalar Dk3ameH
3234 Jluursoctpanosenenue/ Examinatio

Linguistic and Cultural n

Studies
ATOAT 3233 | AFBUILIBIH TUTiH TK/SB 5 Emrtuxan Vi
IOBT 3233 OKBITYJIaFbl aKMapaTThIK KB/CC Sinav
ITPAYa 3233 | TexHomorusmap Ok3aMeH
ITITE 3233 Ingilizce 8gretiminde Examinatio

bilgi teknolojisi n

WudopmaronHsie

TEXHOJIOTUH B

MpenofaBaHuu

AHTJIMICKOT O sI3bIKa

Information technology

in teaching English
APOTA 3232 | Apmaiisl moHgepai TK/SB 5 Emtuxan VI
ODOTM OKBITY TEOPHUSICHI MCH KB/CC Sinav
3232 smicremeci Dk3ameH
TMPSD 3232 | Ozel disiplinlerin Examinatio
TAMOTSD Ogretimi teorisi ve n
3232 metodolojisi

Teopus n MeToaUKa

MPEOAaBaHUs

CIIenuaIbHbIX

IMCUUTUTIHH

Theory and methodology

of teaching special

disciplines
225 Monyab — 15

Jlunrsucruka/ /Modul

— Linguistik/ Moayab —

Jlunrsuctuka/ Module
- Linguistics
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TKL 4240
TUD 4240
TPL4240
TAAL 4240

TeopHsUIbIK KoHE
KoJ1IaHOabl
JIMHTBUCTHKA

Teorik ve uygulamali
dilbilim
Teoperuueckas u
MPUKJIaTHAS
JIMHTBUCTHKA
Theoretical and applied
linguistics

TK/SB
KB/CC

EmTrxan
Siav
DK3aMeH
Examinatio
n

Vil

AAATAU
4238

BTIEO 4238
PALChIT
4238

TELTIT 4238

AFBIIIIBIH 91€0MeTIH
aKIapaTThiK
TEXHOJIOTHSUIAP apKbUIBI
yiipery

Bilgi teknolojisi ile
ingiliz edebiyatint
ogretmek
IIpenonasanue
aHIIIMHCKOH JUTepaTyphl
4epe3 HH(POPMAIINOHHBIE
TEXHOJIOTHHU

Teaching English
literature through
information technology

TK/SB
KB/CC

EmTrxan
Siav
DK3aMeH
Examinatio
n

VI

ATTF/ ITF
4239
TFAYa/TEP
4239

AFBUILIBIH TUTIHIH
TEOPHSUIBIK
(onerukacsl/
Ingilizcenin

Teorik Fonetigi (Ses
Bilimi)

Teopernueckast
(oHEeTHKa aHTIIMHCKOro
SI3BIKA

Theoretical English
Phonetics

TK/SB
KB/CC

Emtuxan
Sinav
DK3aMeH
Examinatio
n

VI

3. Beiiinaeyui monaep
uuki/ Profil
olusturma disiplinleri
déngust /
Muka
npoGuINpyIOmuX
naucuumaun/ Cycle of
the profiling
disciplines

(1800 carat/ saat
laacos/ hours/60
axan.kp./ akademik
kredit/ academ.credits)

3.1

7Korapbl OKY OpHBI
kommnoHeHTi KK/
Universite Secmeli US/
By3oBckuii KOMIIOHEHT
BK/University
Component UC

50

Moayab — Kepkem
ayjapMa MallbIFbl /
Modul — Sanatsal
Terciime Uygulamasi /
Monayan — IIpakTuka
XYA0KECTBEHHOT O
nepesoaa /Module -
Artistic Translation
Practice

12
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OP12202/ES | OHAIPICTIK KK/US 2 Ecen/Rapor | IV IIpe:OKY
12202 IIPAKTUKA I/ BK/UC / TOXIPUBE
PP 12202/IP ENDUSTRIYEL STAJI OTtyer/Repo Iocr:
12202 TTPON3BOACTBEHHA rt OHIPICTIK
S TIPAKTUKA I/ IMPAKTUKA I
INDUSTRIAL
PRACTICE I
KAM/ STU Kepkem aynapma XKK/US 5 EmTuxan \Y IIpe: Casicu
3306 MaIIbIFbl/ Sanatsal BK/UC Siav MOTiHIEP
PHP/ ATP Terciime Uygulamasi DK3amMeH ayapMachl
3306 [pakTuka Examinatio IMocr: XKasbama
XY/L0)KECTBEHHOT 0 n XOHE aybI3Ila
nepeBojia/ Artistic ayaapMa
Translation Practice
AKKN/ TME | Aymapmaiist kaciou XKK/US 5 Emtuxan \Y% IIpe: Aynapma
3305 KBI3METIHIH Heri3nepi/ BK/UC Sinav iciHe kipicre
OPDP/ Terctimanligin Mesleki Ok3aMeH Iocr:)Kaz6ama
FOTPA 3305 | Esaslari Examinatio ’KOHE ayBbI3Ila
OCHOBBI n ayjnapma
npodeccHoHanbHOI
JESITENBHOCTH
nepeBoumKal
Fundamentals of
Translator's Professional
Activity
312 MonyJib- Tin Tapuxsi/ 15
Modul- Dil Tarihi/
Moayab- Uctopusi
si3bika/ Module-
Language History
ATT / IDT | AFbUILIBIH TiTiHIH XKK/US 4 EmTtrxan VI Ipe: Arbutiubia
3307 tapuxsl/ Ingiliz Dili BK/UC Sinav Timi (B2
IAYa/HOEL Tarihi DK3aMeH JIeHreiti)
3307 VcTopHst aHTITHIACKOTO Examinatio Iocr:
si3bikal History of n AFBUILIBIH
English Language TLTIHIH
TEOPHSUIBIK
rpaMMaTHKAChI
ATL/ IDL | ArpunmibH TITHIH KK/US 4 EMmtuxan VI Ipe: ArbutibiH
3309 JIEKCUKOJIOTHSICBI/ Ingiliz BK/UC Smav TUTIH/E THIHAAY
LAYa/  EL | Dilinin Leksikolojisi Dk3aMeH JKoHe coitney [
3309 JIeKCHKOIIOTHsI Examinatio
AHTJIMIICKOT O sI3bIKA/ n
English Lexicology
ZhAA/ YSCh | Xazbama xone aysi3ima XKK/US 3 Emtuxan VI IIpe: Aynapma
3308 aynapma/ Yazili ve sozli BK/UC Sinav npaKTuKacer 11
PUP/ WAOT | ceviri Dk3aMeH
3308 ITMCEMEHHBIA U YCTHBII Examinatio
mepeson/ Written and n

oral translation




@®-0b-001/187

OPII OHJIIPICTIK JKK/US 4 Ecen/Rapor VI Ipe:
2203/ESII IIPAKTUKA 11/ BK/UC / OHJIIPICTIK
2203 ENDUSTRIYEL STAJ Oruet/Repo IMTPAKTUKA I
PPI12203/IPIl | 1T rt Iocr:
2203 IMPOU3BOJICTBEHHA OHJIIPICTIK
ST TIPAKTHKA 11/ IMTPAKTUKA
INDUSTRIAL 111
PRACTICE II
3.1.3 Moayab — CTHIHCTHKA 23
/Modul —
Stilistik/MoayJab—
Crunaucruka/ Module -
Stylistics
ATTG/ IDTG | AFbUIIBIH TUTIHIH KK/US 3 Emtrxan VII IIpe: AFbuTIIBIH
4311 TEOPUSUIBIK BK/UC Siav TUTHIK
TGAYa/TEG | rpammarukacey/ Ingiliz DK3amMeH TIPAKTUKAJIBIK
4311 Dilinin Teorik Grameri Examinatio rpaMMaTHKAaChl
Teopernueckas n I
rpaMmarHKa
AHTJIMICKOrO sI3bIKa/
Theoretical English
Grammar
ASHST/EES O1ebu 1bIFapMara KK/US 4 EmtrxaH VI IIpe: AFpITIIBIH
A 4310 CTHJTUCTUKAJIBIK Tangay/ BK/UC Sinav TUTHIK
SALP/SAOL Edebi Eserin Stilistik Dk3ameH JIEKCHKOJIOTHSIC
T 4310 Analizi Examinatio BI
CTHIMCTHYECKUH aHAIN3 n
JIUTEPATYPHOTO
npou3sBeneHus/Stylistic
Analysis of Literary
Texts
ATS/IS 4312 | AFBUILIBIH TiMIHIH XKK/US 4 Emtuxan Vi IIpe:Monenuera
SAYa/ ES | crumictukacs/ BK/UC Sinav PaIBIK KapbIM-
4312 Ingilizcenin Stilistigi Dk3ameH KaTBIHAC
(Uslp Bilimi) Examinatio MOHMOTIHiHIer
Crunucruka n 0asabIK meTen
AHTJIMICKOrO A3bIKa/ Tini
English Stylistics
OP III /ES III | ©OHAIPICTIK KK/US 8 Ecern/Rapor VIII Ipe:
4304 MMPAKTHKA III/ BK/UC / OHJIIPICTIK
PP III /IP III | ENDUSTRIYEL STAJ Ortuet/Repo IMTPAKTUKA 1T
4304 1 rt Mocrt:
IMPOU3BOJACTBEHHA JUIUIOMAJI
51 IPAKTUKA 11/ bI IPAKTUKA
INDUSTRIAL

PRACTICE 111
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DP/ DOS
4305
PP/ PGPT
4305

JUTUIOMAJIJIbI
ITPAKTUKA/
DIPLOMA ONCESI
STAJ/
MPEJAUIIJIOMHAS
ITPAKTUKA/
PRE-GRADUATION
PRACTICAL
TRAINING

KK/US
BK/UC

Ecen/Rapor
/
OTtyer/Repo
rt

VIII

IIpe:
OH/IPICTIK
ITPAKTUKA
1

3.2

Taunpay KOMIIOHEHTI
TK/ Sec¢meli Bilesen
SB/

KomnoneHnT no Boidopy
KB/ Component of
choice CC

10

321

Monayib — AFBUIIIBIH
TiJi JK9HEe aKMmapaTThIK
TexHoorusap/ Modiil
- Ingiliz Dili ve Bilgi
Teknolojisi/ Moayas —
AHIVIMACKHI  SI3BIK W
HH(pOPMALOHHBIE
TexHosorun/ Module -
English Language and
Information
Technology

10

ATAAAT
4313
BTYChY
4313
MPPChIT
4313
MTOTTIT
4313

AKnapaTThIK
TEXHOJIOTHUsIAP aPKBLIbL
ayJaapMa saicrepi
(Tacingepi)

Bilgi teknolojileri
yoluyla geviri yontemleri
Meronsl (T1puemsl)
1epeBojia uepes
HH(POPMAIIMOHHbBIE
TCXHOJIOTUH

Methods (techniques) of
translation through
information technologies

TK/SB
KB/CC

Emtuxan
Sinav
DK3aMeH
Examinatio
n

VI

AT/ TT 4313
TP/TOT 4313

Aynapma Teopusichl/
Terctime Teorisi
Teopust mepeBona/
Theory of Translation

TK/SB
KB/CC

Emtuxan
Sinav
DK3aMeH
Examinatio
n

Vi
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3.2.1 MonyJiib — AFBLIINIBIH
doabkiaopsl / Modiil —
Ingiliz Folkloru
/Mopyb —
AHrauiickui
doaskiaop /Module -
English Folklore

10

AF/1F 4314 AFBUIIBIH (OIBKIOPHL/
AF/ EF 4314 Ingiliz Folkloru
AHrmmiickuit ¢ponpriop/
English Folklore

TK/SB
KB/CC

EmTrxan
Siav
DK3amMeH
Examinatio
n

Vi

KM/ 1K 4314 | KomMMmyHHKATHBTI

KK/ CC 4314 | monenuet/ {letisim
Kilttrd

Kynbrypa
KOMMYHHKaIUH/
Communication Culture

TK/SB
KB/CC

EmTrxan
Simav
DK3aMeH
Examinatio
n

VI

4. KopbIThIHABI
arrecrarray / Final
Siav/ Utorosas
arrecranus/ Final
Attestation
(360 carat/ saat /uacos/
hours /12 akan.kp./
akademik kredit/
academ.credits)

4.1 KopbITBIHABI aTTECTATTAY MOLYTi/
Final sinav/ Moay.1» utorosas
arrecrauusi/ Module of final attestation

):ll/ll'lJ'lOM}lblK )K¥Ml>lCTbl, JUIIITOM/IBIK
KoOaHbl JKazy IKOHE KOpray Hemece
KEICH Il eMTHXaH TanchIpy/

Tezi Veya Projeyi hazirlama ve Savunma
yada Kapsamli Snavina girme/
Hanucanue n 3amura 1unioMHoR
paboThl, AUIIOMHOTO TIPOEKTA UIIN
IIOJArOTOBKA u caava KOMIIJICKCHOI'O
JK3aMeHa /

Writing and defending a diploma work,
diploma project or preparing and passing
of Complex exam

12

VIII

Bapasirbl/ Toplam/Bcero/Total:

12

JKannsi 6apasirbl/ Genel Toplam /O6ummii urtor/ General:

240
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